
        
            
                
            
        

    




 
…A ZRODÍ SE ČARODĚJKA
 (A Witch Shall Be Born)
1. Rudý půlměsíc
Khauranská královna Taramis se probudila ze spánku naplněného hroznými sny do ticha, které bylo spíš mrtvolným tichem katakomb, než tichým klidem spícího královského paláce.
Ležela bez pohybu, oči upírala do neproniknutelné tmy a zvažovala o tom, proč všechny svíce ve zlatých svícnech její komnaty zhasly. Malá světélka hvězd, viditelná zlatými mřížemi, ani v nejmenším nerozptylovala hustou tmu, která halila královninu ložnici. V té chvíli si však ležící Taramis všimla jakési zvláštní záře, která se objevila přímo před ní. Strnule ji pozorovala. Záře pomalu sílila, rostla a byla stále jasnější. Pak se náhle změnila na kruh jasného světla, které se jakoby vznášelo uprostřed sametových závěsů, zakrývajících protější zeď.
Taramis se zhluboka nadechla a posadila se. V jasném kruhu se rýsoval tmavý předmět – byla to lidská hlava!
V náhlém záchvatu strachu otevřela královna ústa, aby přivolala pomoc, ale pak se ovládla. Zář zesílila a hlava byla vidět mnohem jasněji. Byla to hlava ženy, malá, dokonale tvarovaná, na dlouhém krku a ozdobená záplavou lesklých, jako uhel černých vlasů. Teď už rozeznávala rysy obličeje a právě ten obličej zadusil výkřik v hrdle khauranské královny. Ta tvář byla její tvář. Měla pocit, že hledí do zrcadla, které snad způsobilo, že v očích jejího odraženého obrazu hoří podivný plamen a že rty jsou zlomyslně zkřiveny.
„U Ishtary!“ polohlasně zvolala Taramis, „co je to za čáry?“
„Čáry? Ale ne, má drahá sestřičko, to nejsou žádné čáry!“
„Sestřičko?“ zarazila se užaslá dívka. „Já žádnou sestru nemám.“
„A nikdy jsi sestru neměla?“ zazněl znovu ten sladký a zároveň jedovatě zlomyslný hlas. „Nikdy jsi neměla sestru – dvojče, jejíž kůže cítila bolest i pohlazení stejně jako tvá?!“
„Máš pravdu, kdysi jsem měla sestru,“ odpověděla Taramis, která byla přesvědčena o tom, že se jí všechno zdá, „ale ta zemřela.“
Překrásná tvář ve světelném kruhu se zlobně stáhla. Její výraz byl tak prosycen nenávistí, že Taramis sebou nechtěně trhla a čekala, kdy se kolem překrásného, ale zlého obličeje rozvlní syčící hadi.
„Lžeš!!“ Rudé rty jako by toto obvinění s odporem vyplivly. „Nezemřela! Ty hlupačko! Dost těch pitomostí! Podívej se dobře a kéž bys oslepla!“
Po krajích závěsů přeběhlo hadovitým pohybem světlo a jakoby na povel se svíce na zlatých svícnech rozhořely jasným plamenem. Taramis se vystrašeně skrčila na svém sametovém lůžku, štíhlé nohy stáhla pod sebe a strachem rozšířenýma očima pohlížela na pružnou, šelmě podobnou postavu, která před ní stála se zlomyslným úšklebkem. Zdálo se jí, že vidí samu sebe, že vidí Taramidu podobnou si tělem i do nejmenších podrobností, ale cítila, že tato Taramis má duši cizí a zlou. V obličeji této podivné vetřelkyně se odrážely vlastnosti naprosto odlišné od těch, které byly vlastní pravé Taramidě. V očích jí plála smyslnost a poživačnost, úsměv překrásných rudých rtů byl plný krutosti. Každý pohyb krásného těla byl jakoby trochu vtíravý. Účes vetřelkyně byl přesnou napodobeninou účesu královnina, na nohou měla obuty stejné ozdobné sandály, jaké ve svých komnatách nosila Taramis. I hluboko vystřižená hedvábná tunika bez rukávů, v pase stažená měkkým opaskem ze zlaté krajky, dokonale napodobovala královnin noční úbor.
„Kdo jsi?“ vydechla Taramis a po zádech jí přeběhl nejasný záchvěv strachu, „okamžitě mi vysvětli, co tady děláš, nebo zazvoním na své dvorní dámy, aby přivolaly královskou gardu!“
„Můžeš křičet až budou praskat stropy,“ bezcitně jí odpověděla cizí dívka. „Ty tvoje šmudly se těžko vzbudí dřív než ráno, i kdyby celý palác hořel plamenem. A stráže byly odvolány z tohoto křídla paláce, takže tvůj křik těžko zaslechnou.“
„Cože?!“ vykřikla Taramis. a vzpřímila se v gestu uraženého majestátu. „Kdo se opovážil vydat mým gardistům takový rozkaz?!“
„To jsem byla já, drahá sestřičko,“ zasyčela dívka. „Před malou chvílí, dřív, než jsem vstoupila do tvých komnat. Oni si totiž mysleli, že jsem jejich milovaná královna! Ha! Jak úžasně jsem zahrála tu roli! S jakou královskou vznešeností, zmírněnou citlivou ženskosti jsem oslovila ty přerostlé křupany, kteří přede mnou poklesli ve své zbroji a opeřených helmicích!“
Taramis měla pocit, že ji oplétá neviditelná síť, která ji ochromuje.
„Kdo jsi?“ vykřikla zoufale. „Co je to za šílenství! Proč jsi sem přišla?“
„Kdo jsem?“ odpověď zazněla jako sykot podrážděné kobry. Neznámá přistoupila těsně k lůžku, surovými prsty uchopila královnu za bílá ramena, sklonila se a upřela nenávistný pohled přímo do užaslých Taramidiných očí. Pod pohledem těch uhrančivých očí zapomněla královna protestovat proti neuvěřitelné opovážlivosti, se kterou cizinka vztáhla ruku na královský majestát.
„Ty hlupačko,“ procedila dívka mezi zuby. „Dáš se poddat? Nebo budeš hádat?…Já jsem Salome!“
„Salome!“ vydechla Taramis, a když si uvědomila plnou omračující pravdu tohoto prohlášení, hrůzou se roztřásla jako list. „Myslela jsem, že jsi zemřela těsně po svém narození,“ řekla mdlým hlasem.
„To si mysleli mnozí,“ odpověděla žena, která si říkala Salome. „Odnesli mě do pouště, aby mě tam nechali zemřít, aby je peklo pohltilo! Mě, ubohé vrnící nemluvně, tak bezmocné, že jeho život byl sotva víc, než plamínek právě zapálené svíčky! A víš, proč jsem tam měla zemřít?!“
„Já…já…slyšela jsem ten příběh.“
Salome se divoce rozesmála a udeřila se do prsou. Hluboký výstřih tuniky odhaloval celou horní polovinu jejích pevných ňader a mezi nimi bylo vidět podivné znamení. Bylo to mateřské znaménko v podobě krvavě rudého půlměsíce.
„Znamení čarodějky!“ vykřikla Taramis a v hrůze se odtáhla.
„Teď jsi řekla pravdu!“ Salomin smích byl plný rezavé nenávisti. „Prokletí khauranských králů! Ano, ta pověst se vypráví na tržištích, šeptem a s očima obrácenýma v sloup. Ano, ti důvěřiví prosťáčci si vyprávějí o tom, jak se první královna našeho rodu oddala samotnému ďáblu a porodila pak dceru, která je podle těch temných legend nesmrtelná. Proto se vždy jednou za sto let v naší askhaurianské dynastii narodí holčička, jejíž budoucnost je předpovězena mateřským znamením v podobě rudého půlměsíce uprostřed prsou. Každých sto let se osud naplní a zrodí se čarodějka. Tak zní prastará kletba a tak tomu také bylo. Některé z nich byly utraceny hned po narození. Tak, jak se to mělo stát mně. Jiné kráčely světem jako čarodějky, pyšné dcery Khauranu s pekelnými půlměsíci rudě zářícími na jejich sněhobílých ňadrech. Každá z nich byla pojmenována Salome. I já jsem Salome. Vždycky to byla Salome – čarodějka. I v budoucnosti to vždycky bude Salome – čarodějka, dokonce i tehdy, až severské ledovce sestoupí z pólu a rozdrtí lidskou civilizaci. A až povstane z prachu a popela nový svět, i tam bude Salome – čarodějka. Bude kráčet zemí, mámit kouzly mužská srdce, tančit před největšími králi světa a dívat se, jak pro její potěšení padají hlavy moudrých.“
„Ale – vždyť – jak jsi…?“ zakoktala se Taramis.
„Já?“ světélkující oči zaplály podivnou září. „Odnesli mě daleko za město, do pouště, a položili pod planoucí slunce na rozpálený písek. Pak odjeli a nechali mě na pospas šakalům, supům a pouštním vlkům. Avšak můj život je silnější než život obyčejného člověka, protože čerpá také ze sil černých hlubin, o kterých obyčejný smrtelník nemá ani tušení. Ubíhaly hodiny a slunce vysílalo své paprsky jako ohnivé šípy. Poušť žhnula jako pekelná tlama. Ale já jsem nezemřela. Matně si na ta muka vzpomínám, ale vzpomínky jsou už vzdálené. Jako by se jednalo o sen, který mi kdosi kdysi vyprávěl. Pak se najednou objevili velbloudi a muži žluté pleti v hedvábných tógách, kteří mluvili podivným jazykem. Nešťastnou náhodou sešli z karavanní cesty a dostali se tak blízko k místu, kde jsem ležela, že mě jejich vůdce zahlédl. Poznal rudý půlměsíc na mých prsou, zvedl mě z písku a daroval mi život. Ten muž byl mágem z daleké Khitáje. Podnikl dlouhou cestu až do Stygie a teď se vracel zpět do Khitájského císařství. Odvezl mě s sebou do města Rudých věží – do Paikangu, jehož minarety se zvedají v liánami propletených bambusových pralesech. Tam mě vychovával a učil a tam jsem pod jeho ochranou dospěla v ženu. Ve svém věku byl již hluboce zasvěcen do černé magie a stáří nijak neoslabilo jeho moc nad temnými silami. A právě u něj jsem se naučila mnohé…“
S tajemným úsměvem umlkla a v tmavých očích jí znovu zableskla zlomyslnost. Pak prudce pohodila hlavou: „Nakonec mě vyhnal. Tvrdil, že navzdory jeho snaze mě naučit co nejvíc, nebude ze mě víc, než obyčejná čarodějka. Nejsem prý schopná ovládnout vyšší stupně černé magie, kterou mě hodlal naučit. Zamýšlel ze mě udělat královnu světa a skrze mne vládnout národům, řekl, ale prý jsem jen obyčejná ničemnice. A proč? Protože jsem prostě nechtěla vysedávat celé dny ve Zlaté věži a hodiny a hodiny pohlížet do křišťálové koule. Stále dokola opakovat a mumlat zaklínadla psaná panenskou krví na hadí kůži a potit se nad zaprášenými folianty psanými dávno mrtvými jazyky. Řekl, že jsem obyčejný pozemský červ, který nikdy nebude mít nejmenší ponětí o mocných silách kosmické magie. Možná, ale tenhle svět už přece obsahuje všechno, po čem toužím. Moc a slávu, okázalé bohatství, urostlé muže jako milence a půvabné ženy jako otrokyně. Řekl mi také, kdo vlastně jsem, co obsahuje kletba a jaké je mé dědictví. Proto jsem se vrátila. Abych si vzala to, na co mám přinejmenším stejné právo jako ty! Teď bude moje všechno, právem silnějšího!“
„Co tím chceš říci?“ Taramis vyskočila a postavila se své sestře tváří v tvář. Byla napůl ochromena úžasem a strachem. „Myslíš si snad, že když jsi oklamala pár mých gardistů a omámila pár dvorních dam, zajistila sis právo na khauranský trůn? Nezapomínej, že královnou Khauranu jsem já! Zajistím ti postavení hodné sestry khauranské královny, ale…“
Salome se nenávistně rozesmála. „Ó, jak jsi velkomyslná, má drahá, milovaná sestřičko! Ale než mě začneš odkazovat do patřičných mezí – řekni mi, víš, čí vojsko to táboří na pláni pod městskými hradbami?“
„Jsou to shemitští vojáci v žoldu Constantia – kothského vojvody svobodných bratrstev.“
„A copak pohledávají tady, v Khauranu?“ zapředla Salome jako kočka.
Taramis cítila, že ji sestra jen zlomyslně popichuje, ale odpověděla s okázalou vznešeností, kterou ovšem v duchu vůbec necítila: „Constantius požádal o svolení, aby mohl projít se svým vojskem podél hranic Khauranu na své cestě do Turanu. Sám se jako rukojmí a záruka svých poctivých úmyslů ubytoval v mém paláci a tím mi také zaručil, že se jeho vojsko bude patřičně chovat.“
„A nepožádal tě dnes Constantius čirou náhodou o ruku?“ pokračovala neodbytně Salome. Taramis na ni vrhla pohled plný podezření.
„Jak můžeš tohle vědět?“
Jedinou odpovědí jí bylo nevzrušené pokrčení krásných nahých ramen. „A ty jsi, drahá sestro, odmítla?“
„Samozřejmě, že jsem odmítla,“ vykřikla rozzlobeně Taramis. „Nebo snad předpokládáš, ty, sama khauranská princezna, že královna Khauranu může udělat něco jiného, než takovou nabídku s odporem odmítnout? Vdát se za muže, jehož ruce jsou rudé krví nevinných, dobrodruha, člověka, který musel uprchnout ze své vlastní země, aby nebyl popraven pro zločiny, které tam spáchal. Za náčelníka organizovaných lumpů a námezdných mordýřů? Nikdy bych mu nedovolila přivést jeho černobradé mordýře do Khauranu. Ale je doslova a do písmene vězněm v jižní věži, kde ho střeží mí vojáci. Zítra jej požádám, aby vydal svým oddílům příkaz k opuštění Khauranu. On sám zůstane vězněm, dokud poslední z jeho vojáků nepřekročí hranice mé země. Jeho samotného jsem varovala, že se bude tvrdě zodpovídat za každé bezpráví, které by jeho vojáci spáchali na mých sedlácích nebo pastýřích.“
„Tak on je uvězněn v jižní věži?“ ujišťovala se Salome.
„Jak jsem řekla. Proč se ptáš?“
Místo odpovědi Salome několikrát tleskla do dlaní a zvýšeným hlasem, který přetékal krutým pobavením, zvolala: „Královna ti uděluje audienci, Sokole!“
Zlatem zdobené dveře se otevřely a do komnaty vstoupil vysoký muž, při jehož spatření Taramis vykřikla překvapením a zlostí. „Constantie! Ty se odvažuješ vstoupit do mých komnat?“
„Jak vaše veličenstvo vidí,“ sklonil tmavou ostře řezanou tvář v hrané pokoře.
Constantius, kterému se přezdívalo Sokol, byl vysoký, štíhlý v pase a široký v ramenou, pružný a odolný jako kalená ocel. Byl hezký, pokud má někdo rád bezohlednou, dravčí krásu. Tvář měl osmahnutou sluncem, vlasy, které už mu začaly ustupovat z úzkého čela, byly černé jako havraní peří. Tmavé oči byly pronikavé a ostražité a úzký knírek jen zdůrazňoval bezohlednost tenkých rtů. Oblečen byl do kabátce a spodků z hladkého, černého hedvábí, nesoucích známky táborového života a bot z vydělaného kordovánu. Jednou rukou si nakrucoval knírek a očima bloudil po postavě rozechvělé královny s drzostí, která ji vehnala krev do tváří.
„U Ishtary, Taramido,“ zapředl hedvábně, „jsi ve svém nočním úboru ještě svůdnější, než ve všech královských róbách. Skutečně, tohle je šťastná noc!“
V královniných očích se teď objevil strach. Nebyla naivní a věděla, že by si Constantius nikdy nedovolil takovou drzost, pokud by si nebyl sám sebou jistý.
„Ty jsi šílený!“ zvolala. „Jsem sice zde v těchto místnostech ve tvé moci, ale právě tak ty jsi v moci mých poddaných tady v paláci. A moji vojáci tě roztrhají na kusy, pokud by ses jen odvážil na mne vztáhnout ruku! Chceš-li zůstat naživu, ihned odejdi!“
Constantius i Salome se zlomyslně zasmáli a Salome netrpělivě pohodila rukou.
„Tak tohle už stačí. A teď přejděme k dalšímu jednání téhle vydařené komedie. Poslouchej, drahá sestro! To já jsem sem poslala Constantia. Když jsem se rozhodla, že získám khauranský trůn, hledala jsem spojence a vybrala jsem si Sokola, především proto, že postrádá všechny ty vlastnosti, kterým se říká dobré.“
„Jste ke mně příliš laskavá, princezno,“ zamumlal Constantius sarkasticky a hluboce se uklonil.
„Poslala jsem jej do Khauranu a jakmile se jeho lidé utábořili pod hradbami města a on vstoupil do paláce, já jsem vnikla do města malou brankou v západních hradbách. Ti hlupáci, kteří ji střežili, si mysleli, že jsi to ty a že se vracíš z nějakého milostného dobrodružství…“
„Ty zmije!“ Taramidiny tváře zaplály červení a její nelibost nabyla vrchu nad královským ovládáním.
Salome se ošklivě usmála.
„Samozřejmě byli nesmírně překvapeni a příslušně šokováni, ale vpustili mě bez vyptávání. Stejným způsobem jsem se dostala i do paláce a udiveným gardistům jsem vydala příkazy, které je odstranily z této části paláce. Zrovna tak jsem si poradila s mužem, který hlídal Constantia v jižní věži. No a na cestě sem jsem se postarala o dvorní dámy.“
Taramis zaťala pěsti a zbledla. „Dobrá, a co bude dál?“ zeptala se rozechvělým hlasem.
„Poslouchej!“ Salome naklonila hlavu. Odněkud z dálky se neslo řinčení, které mohlo působit jen větší množství pochodujících vojáků. Hrubé hlasy vykřikovaly rozkazy v cizím jazyce, a tyto zvuky se míchaly s poděšenými výkřiky.
„Lidé se budí a dostávají strach,“ řekl Constantius se zlomyslným úsměvem. „Měla bys raději jít a uklidnit je, Salome!“
„Říkej mi Taramido,“ odpověděla Salome. „Musíme si na to rychle zvyknout.“
„Co se děje?“ vykřikla Taramis. „Co jste to udělali?“
„Obešla jsem osobně všechny brány a přikázala vojákům je otevřít,“ odpověděla Salome. „Byli překvapeni, ale poslechli. To, co slyšíš, je Sokolova armáda, která právě obsazuje město.“
„Ty ďáblice!“ vykřikla Taramis. „Ty jsi zradila můj lid, zneužila jeho důvěru ke mně! Udělala jsi ze mě zrádkyni! Ale já půjdu a řeknu jim…“
S krutým smíchem ji Salome uchopila za zápěstí a strhla zpátky. Urostlá královna byla proti pomstychtivé nenávisti, která dodala Salominým pažím sílu ocele, naprosto bezmocná.
„Znáš cestu, která vede z paláce do podzemních kobek, Constantie?“ zeptala se čarodějka.
„Výborně. Odveď tam tuhle prskající kočku a zamkni ji do nejpevnější cely. Všichni strážci spí jako dřeva, o to jsem se postarala. Pošli spolehlivého muže, který jim dříve, než se probudí, podřeže krky. Nikdo se nesmí dozvědět, co se tady dnes v noci přihodilo. Od této chvíle jsem já Taramis a Taramis je bezejmenný vězeň v cele, o které víme já a ty.“
Pod úzkým knírkem se zableskly bílé zuby. „Rozumím, ale doufám, že mi předtím neodepřeš trochu té zábavy?“
„Naopak! Dělej si s tou pyšnou husou, co se ti líbí.“ Se zlým úšklebkem vhodila Salome svou sestru do Kotháncova náručí. Pak se otočila a vydala se k východu na vnější ochoz.
Taramidiny krásné oči se rozšířily strachem, když divoce a ze všech sil zápasila v Constantiově objetí. Zapomněla na cizí vojáky, obsazující její město, zapomněla na to, jak byl potupen její královský majestát, to vše bylo zapomenuto ve chvíli, kdy bylo ohroženo její ženství. Zapomněla na vše, kromě hrůzy a hanby, když v Constantiových očích spatřila plát jen cynickou zlomyslnost a chtíč a cítila, jak bezohledné ruce drtí její bránící se tělo.
Po tváři Salome, která spěchala po vnějším ochozu, přeběhl záštiplný úsměv, když se chodbou za ní rozlehla ozvěna ženského výkřiku plného zoufalství a bolesti.
2. Strom smrti
Kalhoty a košile mladého vojáka byly potřísněny zaschlou krví, zvlhlé potem a zašedlé prachem. Krev mu prýštila z hluboké rány ve stehně, sečných ran na hrudi a rameně. Na zsinalém obličeji mu stál pot a jeho prsty se zatínaly do potahu na divanu, na kterém ležel. A přesto jeho slova odrážela duševní utrpení mnohem větší než to, které mu mohly působit jeho rány.
„Musela zešílet!“ opakoval do nekonečna, jako člověk naprosto vyvedený z míry jakousi příšernou nepochopitelnou událostí.
„Je to jako hrozný sen, jako noční můra! Taramis, kterou miluje celý Khauran zradila své poddané tomu ďáblovi z Kothu! O, Ishtaro! Proč jsem nepadl v boji? Raději bych zemřel, než abych se díval na to, jak se naše královna změnila ve zrádkyni a děvku!“
„Lež tiše, Valerie,“ prosila dívka, která mu rozechvělýma rukama omývala a zavazovala rány. „Prosím tě, miláčku, lež klidně! Jenom si zhoršíš své zranění. Víš, že jsem si netroufla zavolat ranhojiče…“
„Vím,“ zahučel mladík. „Constantiovi modrobradí mordýři budou pátrat po všech raněných Khauráncích. Pověsí každého zraněného, protože jeho rány dokazují, že bojoval proti nim. Oh, Taramido, jak jsi mohla zradit lid, který tě zbožňoval?“ Zmítal se v prudkém zoufalství a v očích se mu objevily slzy bezmocné nenávisti. Vystrašená dívka jej objala, přitiskla si jeho hlavu na prsa a snažila se jej ukonejšit.
„Lepší smrt, než černá hanba, která dnešního dne postihla Khauran,“ zasténal. „Viděla jsi to, Ivgo?“
„Ne, Valerie,“ jemné a šikovné prsty se daly znovu do práce. Čistila a stahovala ostré okraje ran. „Vzbudil mě až hluk boje v ulicích. Vyhlédla jsem z okna a viděla Shemity, jak pobíjejí lidi v ulicích. A pak jsem zaslechla, jak mě voláš u dveří do zadní uličky.“
„Už jsem byl na pokraji sil,“ zahučel. „Padl jsem v té uličce a nemohl jsem se zvednout. Věděl jsem, že když tam zůstanu ležet, určitě mě najdou. Tri z těch modrobradých bestií jsem zabil, u Ishtary! Už se nikdy nebudou klackovat ulicemi Khauranu, u bohů! Ďáblové už se rvou o jejich srdce v pekle.“
Chvějící se dívka k němu tiše mluvila, konejšila jej jako dítě a konečně zavřela jeho pohybující se ústa svými chladnými rty. Ale plamen, který spaloval jeho duši mu nedopřál klidu.
„Když vstoupili Shemité do města, nebyl jsem právě na hradbách,“ vybuchl znovu mladík. „Spal jsem v ubikacích s ostatními, kteří právě nebyli ve službě. Bylo to před úsvitem, přišel náš kapitán a byl bledý jako smrt. ‚Shemité jsou ve městě,‘ řekl. ‚Sama královna přišla k jižní bráně a vydala rozkaz, abychom je vpustili. Přikázala mužům opustit hradby, na kterých drželi hlídky od chvíle, kdy vstoupil Constantius na půdu našeho království. Ani já, ani nikdo jiný tomu nerozumí, ale slyšel jsem ji vydávat tyto rozkazy a poslechli jsme jako vždy. Teď máme rozkaz shromáždit se na palácovém nádvoří. Tady máme nastoupit po oddílech a beze zbraní a bez zbroje tam odpochodovat. Jen Ishtara ví, co to má všechno znamenat, ale je to královnin rozkaz.‘
Když jsme pak dorazili na nádvoří, Shemité už byli nastoupeni proti paláci, deset tisíc těch bradatých ďáblů v plné zbroji a všechna okna byla plná zvědavců. Ulice vedoucí k náměstí byly přeplněny nevěřícími lidmi. Taramis stála na palácovém schodišti, sama, jen s Constantiem. Ten si stále nakrucoval svůj odporný knír, jako velký kocour, který právě zhltnul kanára. Pod nimi však stálo na schodech v řadě padesát Shemitů s luky v rukou.
Tam přeci měla stát královnina garda, ale ta byla shromážděna u paty schodiště, a gardisté byli očividně stejně užasli jako my. Musím však říci, že navzdory královniným rozkazům, byli do posledního muže ozbrojeni.
Pak promluvila Taramis a oznámila nám, že si znovu promyslela nabídku, kterou jí Constantius učinil – a přitom jsme všichni slyšeli, jak jej včera veřejně a to ještě pěkně příkře odmítla – a rozhodla se, že jej učiní svým královským manželem. O tom, proč tak zrádně vpustila Shemity do města, nepadlo ani slovo. Zato oznámila, že protože Constantius velí velké skupině profesionálních válečníků, nebude Khauran svou armádu dále potřebovat a že ji proto rozpouští a nám přikázala, abychom se klidně rozešli do svých domovů. Víš, poslušnost královně je pro nás druhou přirozeností, ale byli jsme jako omráčení a nikdo z nás nevěděl, co na to říct. Dřív než jsme si uvědomili, co děláme, oddíly se začaly rozpadat a muži se pohybovali jako bez ducha. Když přišla řada na palácovou gardu, když měli gardisté složit zbraně a rozejít se, zasáhl kapitán Conan. Chlapi říkali, že tu noc neměl službu a byl namol opilý. Teď však byl naprosto střízlivý. Vykřikl na gardisty, ať nehnou ani prstem, dokud jim to sám nepřikáže a ovládá své muže tak dokonale, že poslechli navzdory královně. Pak vystoupil po palácových schodech a upřeně pohlédl na Taramidu. Pak vykřikl: ‚Tohle není královna! To není Taramis! To je nějaký démon v přestrojení!‘
Pak se rozpoutalo peklo. Nevím přesně, jak se to seběhlo, ale mám dojem, že jeden ze Shemitů udeřil Conana a ten jej na místě zabil. V příštím okamžiku se celé nádvoří proměnilo v bojiště. Shemité se vrhli na gardisty, a jejich šípy a oštěpy srazily také mnoho mužů, kteří již složili zbraně. Někteří z nás se chopili zbraní, které jim padly do ruky a začali bojovat. Vůbec jsme nevěděli, proč bojujeme, ale bylo to proti Constantiovi a jeho ďáblům, nikoliv proti Taramidě, to ti přísahám. Constantius křičel na své vojáky, aby zabili všechny zrádce. Ale my nejsme zrádci.“ Hlas se mu třásl zoufalstvím a beznadějí. Dívka mu šeptala tichá slůvka a utěšovala jej. Ničemu sice nerozuměla, ale cítila a trpěla spolu se svým milencem.
„Lidé nevěděli, na kterou stranu se mají přidat. Byl to jeden obrovský blázinec, kolotoč zmatku a chaosu. My jsme neměli v boji žádnou naději, bojovali jsme v hloučcích, bez zbroje a jen někteří z nás měli zbraň. Gardě, která byla plně vyzbrojena, se podařilo vytvořit čtverec, ale bylo jich pouhých pět set. Než je ti hrdlořezové rozsekali na kusy, vybrala si garda skutečně krutou daň! Ale výsledek boje nemohl být jiný. A Taramis! Ve chvílích, kdy jí před očima masakrovali její vlastní lidi, Taramis stála na vrcholku schodiště, Constantius ji nestoudně držel kolem pasu a ona se smála! Smála se jako by se náhle proměnila v krásného ďábla se srdcem z kamene! Bohové, to je přece šílené, to je naprosto šílené!
Nikdy v životě jsem neviděl člověka bojovat tak, jak bojoval Conan. Postavil se zády ke zdi nádvoří a než jej přemohli, byly okolo něj navršeny mrtvoly Shemitů do výše pasu. Nakonec jej však přece strhli k zemi – sto na jednoho. Když jsem jej viděl padnout, odbelhal jsem se i já a měl jsem pocit, že se mi svět rozpadá pod rukama. Slyšel jsem ještě Constantia, jak křičí na ty své psy, že chce kapitána živého a s tím nesnesitelným úsměvem na tváři si nakrucoval knírek.“
Ten nesnesitelný úsměv se rozléval po Constantiově tváři právě v téže chvíli. Seděl na skvostném hřebci uprostřed skupiny jezdců – zavalitých Shemitů s hákovitými nosy a modročernými vousy. Pomalu zapadající slunce se rudě odráželo od jejich špičatých přileb a šupinatých pancířů. Skoro míli odtud se z travnaté roviny příkře zvedaly zdi a věže Khauranu. Tady, u karavanní cesty byl zasazen těžký křiž a na tomto podivném stromě visel muž. Byl na kříž přibit silnými železnými hřeby, které mu prorážely dlaně a chodidla. Muž, skutečný obr, byl kromě bederní roušky, úplně nahý. Na těle, sluncem do tmavá osmahnutém, vystupovaly ostře obrovské pletence svalů. Bolestný pot mu zaléval tvář a mohutnou hruď, ale pod hřívou slepených černých vlasů, padajících do čela, plály nezkrotným ohněm modré oči. Z ran na rukou a nohou mu pomalu prýštila krev. Constantius ho posměšným gestem pozdravil.
„Je mi upřímně líto, kapitáne,“ řekl, „že se nemohu zdržet, abych vám byl oporou v posledních hodinách vašeho života. Ale mám své povinnosti ve městě – nesmím přece nechat naši královnu čekat!“ tiše se zasmál. „Takže tě ponechám tobě samému a tam těm krasavcům!“ a významně ukázal na černé stíny, které vysoko na večerním nebi neúnavně opisovaly široké kruhy.
„Věřím, že kdyby nebylo jich, mohl by takový jako jsi ty vydržet na kříži živý celé dny. Ale nedělej si žádné iluze o tom, že by tě někdo mohl zachránit. Dal jsem vyhlásit, že každý, kdo by se pokusil sejmout tvé tělo z kříže, ať mrtvé či živé, bude na hlavním náměstí upálen zaživa se všemi členy své rodiny. A v Khauranu už mě touhle dobou znají, takže mé slovo je v tomto případě stejně dobré, jako oddíl stráží. Ani tady nenechám stráž, protože supi se nepřiblíží, když tady bude někdo stát. A já si nepřeji, aby je cokoliv rušilo. Proto jsem tě také dal odvézt tak daleko od města. Pouštní supové se nikdy neodváží blíž k městu.
Tak tedy, odvážný kapitáne, sbohem. Vzpomenu si na tebe za hodinu, až královna Taramis bude vzdychat v mém náručí.“
Kapitánovy, palicím podobné pěsti, se křečovitě sevřely kolem hlavic hřebů a z ran se vyhrnula čerstvá krev. Pletence s uzly svalů naběhly na silných pažích, Conan sklonil hlavu a divoce plivl Constantiovi do tváře. Vojvoda se chladně usmál, setřel slinu a pobídnutím otočil koně.
„Vzpomeň si na mě, až se ti do těla zatnou supí zobáky a spáry,“ zavolal škodolibě. „Ti pouštní ptáci jsou zvlášť divocí. Viděl jsem chlapa viset na kříži, bez očí, bez uší a bez vlasů a přece žil. Trvalo mnoho hodin, než se mu supové proklovali k srdci.“
Pak bez jediného ohlédnutí pobídl koně a rozjel se k městu. Vznešená, vzpřímená postava ve vyleštěné zbroji a kolem něj smečka jeho pohůnků. Kotouče zvířeného prachu z cesty vyschlé na troud značily jejich cestu.
Den se chýlil ke konci a v pusté a zničené krajině byl jediným zástupcem života muž na kříži. Pro něj mohl být necelou míli vzdálený Khauran městem existujícím na druhém konci světa, nebo v jiné době.
Conan zatřásl hlavou, aby se zbavil potu v očích a rozhlédl se po známém okolí. Z obou stran města i za ním se prostíraly zelené pastviny, plné pasoucího se dobytka. Ty v dáli přecházely v šachovnici polí a vinic. Krajina na západ a sever byla poseta vesnicemi zmenšenými dálkou. O něco blíž, na jihovýchodě vyznačoval stříbrný pás hladinu řeky a za ní náhle začínala písečná poušť, která se táhla bezútěšně až k horizontu. Conan hleděl na tu obrovskou neplodnou a bezútěšnou pláň, která se hnědožlutě chvěla v pozdním slunci, jako jestřáb lapený v kleci hledí na volné nebe. Když pohlédl na zářící věže Khauranu, zachvěl se. To město jej zradilo – polapilo jej do pasti událostí, které způsobily, že teď visí na dřevěném kříži jako zaječí kůže přibitá na vrata. Zuřivý záchvat touhy po pomstě však vzápětí zahnal tyto myšlenky. Z Conanových úst se vyřinul proud nadávek a kleteb. Celý jeho vesmír se zmenšil, zaostřil a soustředil do čtyř železných hřebů, které jej dělily od svobody a života. Obrovské svaly se napnuly a vystoupily mu na těle jako ocelová lana. Na zašedlé kůži mu po celém těle vyrazil hojný pot, snažil se najít nejlepší polohu, páku, která by mu umožnila vyrvat hřeby ze dřeva. Ale hřeby byly zatlučeny hluboko a pevně. Pak se pokusil utrhnout ruce ze hřebů. Nebyla to šílená, nepopsatelná bolest, co jej přinutilo zanechat těchto pokusů, ale zjištění, že jeho počínání je marné. Hlavy hřebů byly těžké a veliké a tak nebyl schopný utrhnout z nich ruce. Poprvé v životě zaplavila obra vlna bezmocnosti. Teď visel bez hnutí, s hlavou skloněnou na prsa a s očima zavřenýma proti šikmým a bodajícím paprskům zapadajícího slunce.
Zapleskání křídel způsobilo, že pozvedl hlavu právě v okamžiku, kdy se z oblohy snesl opeřený šíp. Ostrý zobák, který mířil na jeho oči, mu rozsekl tvář a přinutil jej trhnout hlavou a v obranném gestu zavřít oči. Vykřikl, vydal krákoravý zoufalý výkřik, aby ptáka zastrašil. Supové, skutečně vyplašení neočekávaným zvukem, se vznesli znovu k obloze. A začali znovu pomalu kroužit vysoko nad jeho hlavou. Conan si nevědomky olízl stružku krve, která mu stékala po tváři a když ucítil její slanost, odplivl si.
Sužovala ho nesmírná žízeň. Předchozí noc pil víno v množství, které by obyčejného muže znemožnilo na několik dnů. Jeho rty se dotkly vody naposled před bojem na palácovém nádvoří a to bylo za ranního úsvitu. Při boji se hodně vypotí a zabíjení je žíznivá práce. Pohlížel na vzdálenou řeku s touhou hříšníka, který se dívá. mříží z pekla na lidský svět. Myslel na zurčící praménky křišťálové vody, kterou se kdy poléval, které mu stékaly v jiskřících kapkách po těle. Představoval si obrovské rohy plné napěněného piva, poháry jiskřivého vína, vypité jen tak mimochodem, nebo dokonce rozlité po hospodské podlaze. Zaťal zuby do rtů, aby nepropukl v řev, jak to dělají týraná zvířata.
Slunce zapadlo – světlejší kotouč ve žhnoucím krvavém moři. Proti karmínovým pruhům vlajícím na západním obzoru se černě rýsovaly věže města, neskutečné jako ve snu. Celá obloha se jeho zamlženému zraku barvila do krvava. Olízl si zčernalé popraskané rty a znovu toužebně pohlédl k vzdálené řece. I ta se ve světle zapadajícího slunce zdála plná tekoucí krve a stíny, postupující z východu, byly černé jako eben.
V otupělých uších mu zaznělo pleskání křídel znovu hlasitěji. Pozvedl hlavu a planoucíma očima šelmy pozoroval tmavé stíny, které stále kroužily nad hlavou. Věděl, že tentokrát je výkřiky neodstraší. V té chvíli jeden z nich začal klesat níž a níž. Conan zaklonil hlavu, jak to jen šlo a s nadlidským ovládáním a trpělivostí čekal. Sup se k němu snesl a přibrzdil rychle mávajícími křídly. Jeho zobák sekl a Conan bleskově otočil hlavu stranou, takže mu pták serval jen kus kůže na bradě. Ale dřív, než pták stačil znovu vzlétnout, Conanova hlava na svalnatém krku vyletěla kupředu a bílé zuby podobné v úšklebku vlčím tesákům, se sevřely na holém, kožnatém supím krku.
Sup se proměnil v křičící divoké klubko pleskotu a peří. Bijící křídla muže oslepovala a drápy silných pařátů mu rozdíraly hruď. Muž však nepovolil a žvýkací svaly mu jako mohutné uzly vystupovaly na obou stranách čelisti. Po chvíli zapraskaly pod stiskem silných, bílých zubů krční obratle lapeného dravce a sup s posledním zaškubáním znehybněl. Conan ho pustil ze zubů a z úst vyplivl krev. Ostatní ptáci, odstrašení osudem svého druha se už vzdalovali. Odletěli na vzdálený strom, kde si posedali na holé větve jako černí démoni, kteří se slétli na sněm.
Conanovi proletěl otupělým mozkem pocit divokého triumfu. Krev v jeho žilách silně a divoce zatepala. Stále ještě byl schopen rozdávat smrt – stále ještě žil. Každý záchvěv bolesti popíral smrt.
„U Mitry! Něco takového jsem v životě neviděl!“
Mluvil tady někdo, nebo už se dostavily halucinace?
Conan si vytřásl z očí pot a krev a v šeru večera spatřil čtyři jezdce na koních, kteří stáli u kříže se zvědavě zvednutými obličeji. Tři z nich, snědí, s orlími rysy, oblečeni v bílých burnusech, patřili zcela určitě ke kmeni Zuagirů, nomádů žijících v nekonečných pouštích za řekou, čtvrtý byl oblečen v bílém, přepásaném chalátu a hlavu měl pokrytu rouškou, obtočenou ve výši spánků trojitou šňůrou z velbloudích žíní, která mu padala až na ramena. Nebyl to však Shemita. Šero nebylo ještě tak husté, ani Conanovy orlí oči tak otupělé, aby nemohl rozeznat jeho rysy. Muž byl skoro tak vysoký jako Conan i když celkově lehčí postavy. Ramena měl široká a vzbuzoval dojem, že je tvrdý jako ocel a ohebný jako velrybí kostice. Krátký, černý plnovous nebyl s to zakrýt agresivní linii úzké čelisti a ve stínu kaffie se leskl pár šedých očí pronikavých jako dýky. Muž pevnou rukou utišil nepokojné zvíře a znovu promluvil: „U Mitry, toho chlapa bych měl odněkud znát!“
„Tak jest,“ zazněla dopověď s hrdelním přízvukem Zuagirů. „To je přeci ten Cimmeřan, který byl kapitánem královniny gardy!“
„Od kdy se zbavuje svých věrných?“ zamumlal jezdec. „Kdo by to do královny Taramidy řekl? Já bych dal přednost nějaké pěkné, větší válce. Alespoň bychom měli my, pouštní národ, příležitost něco si naloupit. Zatím jsme sice došli skoro k městským zdem a co jsme našli? Jenom tamhleto zvíře…“, pohodil hlavou směrem ke krásnému valachovi, kterého jeden z nomádů vedl za oprat, „…a tady toho umírajícího psa.“
Conan pozvedl zakrvácenou hlavu. „Kdybych mohl slézt z toho dřeva, rychle bych udělal umírajícího psa z tebe, ty zaporoský zloději!“ zasípal zčernalými rty.
„U Mitry, ten křupan mě zná,“ vykřikl jezdec. „Jak to, že mě znáš, ty lumpe?“
„V celém širém okolí je jediný muž tvého rodu,“ zamumlal Conan. „Ty jsi Olgerd Vladislav, náčelník psanců.“
„Tak jest. A bývalý náčelník kozáků od reky Zaporosky, jak jsi uhodl. Chtěl bys zůstat naživu?“
„Jen hlupák může položit takovou otázku,“ s bolestí ze sebe vypravil Conan.
„Já jsem tvrdý muž,“ řekl Olgerd. „A jediné, co u mužů uznávám, je houževnatost. Teď posoudím, zda jsi skutečně muž, nebo jen pes, schopný s kňučením ležet a čekat na smrt.“
„Když podsekneme ten kříž, mohli by nás spatřit hlídky na hradbách,“ namítal jeden ze Zuagirů.
Olgerd potřásl hlavou. „Soumrak už je dost hustý. Tady máš sekeru, Djebale, přesekej ten kříž dole u země.“
„Kdyby padl dopředu, tak ho ta váha rozmačká,“ namítl Djebal. „Můžu kříž přesekat tak, že padne dozadu, ale při nárazu mu to může rozdrtit hlavu a potrhat vnitřnosti.“
„Jestli je ten muž hoden jezdit v mé tlupě, přežije to,“ odpověděl nevzrušeně Olgerd. „Není-li, nezaslouží si zůstat naživu. Sekej!“
První úder válečné sekyry do dřeva, doprovázený otřesem, vyslal šípy ochromující bolesti do Conanových napuchlých nohou i rukou. Ostří dopadalo znovu a znovu, a každý úder pronikl jeho zjitřenými nervy do mozku jako rozžhavený drát. Zaťal zuby já přes popraskané rty mu nepřešel jediný zvuk. Když sekera konečně dopadla naposled, kříž se zakymácel na podťaté základně a převážil se dozadu. Conan sebral všechny síly a proměnil celé tělo v jediné klubko pevně napjatých, ztvrdlých svalů. Hlavu ze všech sil přitiskl temenem k dřevu kříže a zaťal zuby. Trám dopadl s dutým nárazem těžce na zem a slabě poskočil. Náraz Conanovi ještě zvětšil rány a na okamžik jej omráčil. Cítil, jak ho zaplavují vlny bolesti a nevolnosti, ale zároveň si uvědomil, že obal z železných svalů, které pokrývaly všechny důležité životní orgány jeho těla, jej uchránily před smrtelným nebo nevyléčitelným zraněním.
Nevydal jediný zvuk, přestože mu z nosu prýštila krev a břišní svaly se mu chvěly slabostí a nevolností. Se souhlasným zabručením k němu opět přistoupil Djebal a sehnul se nad ním s rezavými kleštěmi, které sloužily k vytahování hřebů z koňských podkov. Čelisti kleští se zakously do kůže a masa, než se Djebalovi podařilo zachytit hlavu hřebu hluboko zaraženou v dlani Conanovy pravé ruky. Kleště byly pro takovou práci malé. Djebal se lopotil a zaplavoval ho pot. Klekl a zápasil s nepoddajným železem, lomcoval hřebem sem a tam – ve dřevě, stejně jako v napuchlém mase. Z rány opět vytryskla krev a pomalu stékala Cimmeřanovi po prstech. Ležel naprosto tiše a nebýt křečovitých pohybů jeho hrudníku, zdálo by se, že je mrtev. Konečně hřeb povolil. Djebal pozvedl ten prokletý, krví zbrocený kousek železa se spokojeným zamručením, pak jej odhodil a sklonil se nad dalším.
Celý postup se úspěšně opakoval a pak se Djebal obrátil k Cimmeřanovým nohám. Conan se namáhavě posadil, vytrhl mu kleště z ruky a jediným pohybem ho odstrčil takovou silou, že se Djebal zapotácel dozadu a tak tak neupadl. Conanovy ruce byly opuchlé téměř do dvojnásobné velikosti. Měl pocit, že místo všech prstů má beztvaré kolíky. Pouhé sevření rukou mu působilo takovou bolest, že mu pod skřípajícími zuby vytryskla z úst krev. Když pracně uchopil kleště do obou rukou, podařilo se mu postupně vyrvat nejprve jeden a pak i druhý hřeb. Nebyly do dřeva zaraženy tak hluboko, jako hřeby v rukou.
Toporně se zvedl a postavil se na opuchlé, krvácející nohy. Opile se potácel a z těla mu stékaly potůčky ledově studeného potu. Zachvátily ho křeče. Pracně bojoval s touhou zvracet.
Olgerd, který jej nezúčastněně pozoroval, mu ukázal na volného koně. Conan se k němu vydal kulhavými kroky. Každý z těch kroků byl rezavou, pálící agónií, při které se mu na rtech objevovaly chomáčky růžové pěny. Beztvarou rukou nahmátl nemotorně hrušku sedla a krvavou nohu namáhavě pozvedl do třmenu. Zaťal zuby a vyšvihl se do sedla. Uprostřed toho pohybu skoro omdlel, ale přece jen se mu podařilo dosednout do sedla. V tom okamžiku švihl Olgerd koně prudce bičíkem, vyplašené zvíře se vzepjalo, muž v sedle se zakýval sem tam jako pytel písku a málem ze sedla vypadl. Conan si otočil uzdu okolo obou zápěstí a přidržoval ji pouze palci. Opile, napůl v bezvědomí, pak pomalu napjal oba obrovské bicepsy a strhl koně dolů. Zvíře, kterému téměř vykloubil čelist, divoce zaržálo a zklidnilo se.
Jeden ze Zuagirů pozvedl v tázavém gestu měch s vodou. Olgerd záporně potřásl hlavou. „Ať počká do tábora. Je to jenom deset mil. Jestli je schopný žít v poušti, vydrží tu cestu i bez vody.“
Skupina se rozjela jako rychlé stíny k řece. Mezi jezdci se v sedle opile kymácel Conan, krví podlité oči se mu kalily a na černých, popraskaných rtech mu zasychala pěna.
3. List do Nemedie
Učenec Astreas, který putoval zeměmi Východu v neúnavném hledání vědění a moudrosti, napsal list příteli a filozofovi Alcemidovi, žijícímu v jejich rodné Nemedii. V listě se snažil zachytit všechno, co se západnímu učenci podařilo zjistit o současném stavu a životě Východu, který je pro západní národy vždy trochu tajemnou, polomýtickou krajinou.
V jedné jeho části Astreas psal: „Těžko bys uvěřil, drahý příteli, jaké jsou životní podmínky v tom malém království od chvíle, kdy se královna Taramis spojila s Constantiem a jeho vojáky. (Tuto událost jsem ti stručně popsal ve svém minulém listu.) Od té doby už uběhlo celých sedm měsíců a za tu dobu věci došly tak daleko, že to vypadá, jakoby sám ďábel sestoupil z pekelného království na zem. Jak se zdá, Taramis docela zešílela. Zatímco dřív byla pověstná cudností, spravedlivostí a mírností, teď jsou její vlastnosti přímým opakem těch, které jsem uvedl. Její soukromý život je skandální a myslím, že slovo ‚soukromý‘ není vůbec namístě. Královna se nijak nesnaží skrýt nebo utajit orgie, které se odehrávají u dvora. Neustále se oddává tomu nejzvrhlejšímu hýření, nutí účastnit se ho i nešťastné dámy, žijící u dvora, přičemž nešetří ani ženy právě vdané, dokonce ani panny.
Ona sama se nenamáhala vzít si svého milence, Constantia, který s ní usedá na trůn a vládne s ní jako král-manžel. Ten žije právě tak, a jeho důstojníci se řídí jeho příkladem. Neváhají násilím zneužít jakoukoliv ženu, které se jim zachce, bez ohledu na její postavení či původ. Zubožené království sténá pod krutými daněmi, farmy jsou obrány doslova na kost a obchodníci se oblékají do hadrů, protože výběrčí daní jim nic víc neponechali. A to jsou ještě šťastní, že vyvázli s celou kůží.
Jasně cítím tvou nedůvěru, drahý Alcemide. Budeš si myslet, že utrpení Khauranu zveličuji. Něco podobného by se samozřejmě nemohlo v žádné západní zemi stát, připouštím. Ale musíš si především uvědomit propastný rozdíl mezi Západem a Východem. A zvláště touto oblastí Východu. Tak především Khauran je království malé, jeden z těch národních útvarů, které dřív byly součástí Kothského impéria a pak získaly samostatnost. Ostatně větší díl téhle části světa se skládá z takových malých zemiček, zanedbatelných v porovnání s velikými západními královstvími nebo sultanáty dalekého Východu. Jsou však důležité, protože ovládají karavanní cesty a také proto, že se v nich soustřeďuje poměrně velké bohatství.
Khauran je nejjižnější z těchto zemiček, a hraničí přímo s pouštěmi východního Shemu. Hlavní město Khauranu se jmenuje také Khauran a je to jediné skutečné město v celém království. Leží na dohled k řece, která odděluje kraj pastvin od písečných pouští a jako strážná věž chrání úrodný kraj, který se za ním rozkládá. Ta země je tak úrodná, že dává tři až čtyři sklizně do roka a rovina na sever a západ od města je doslova poseta vesnicemi. Pro nás, kteří jsme zvyklí na obrovské statky s nedohlednými lány a obrovskými stády dobytka, je pohled na čtverečky malých políček a vinic bizardní. A přesto z nich proudí neuvěřitelné množství obilí a ovoce. Jako z rohu hojnosti. Vesničané jsou zemědělci a nic jiného. Jsou ze smíchaných ras, domorodých i přišlých, jsou mírumilovní, neumějí se bránit a nevlastní vůbec žádné zbraně. Co do bezpečí jsou naprosto závislí na vojsku a městské posádce a za současného stavu jsou naprosto bezmocní. Z toho vyplývá, že selské povstání, ke kterému by jistě došlo v západní zemi, je tady nemyslitelné.
Trpí tedy odevzdaně pod Constantiovou těžkou rukou a jeho černobradí Shemité se pyšně projíždějí s biči v rukou po polích, podobni dozorcům, kteří dohlížejí na práci černých otroků na plantážích jižní Zingary.
Lidé ve městě však na tom nejsou lépe. Jsou okrádáni o majetek, jejich nejkrásnější dcery jsou násilím odváděny do paláce, aby ukojily alespoň pro tu chvíli nenasytný chtíč Constantia a jeho důstojníků. Ti muži jsou nelítostní a nemilosrdní. Mají přesně ty vlastnosti, kterých se naučili obávat naše armády ve válce se shemitskými spojenci Argosu – nelidskou krutost, divoký chtíč a zuřivost šelem. Lidé žijící ve městě jsou vlastně khauranskou vládnoucí třídou, původně a převážně se jedná o Hybořany, odvážné a bojovné. Zrada královny je však vydala na milost a nemilost do rukou jejich utlačovatelů. Shemité jsou jedinou ozbrojenou silou v zemi a každý Khauránec, který by vlastnil zbraň, by byl potrestán nejprve tím nejkrutějším mučením a pak smrtí. Je vedena systematická kampaň, která má zastrašit mladé Khauránce schopné nosit zbraň. Mnoho z nich bylo zcela bezdůvodně popraveno či umučeno, jiní byli prodáni jako otroci do Turanu. Tisíce jich prchají z království. Část jich vstoupila do armád sousedních zemí, část z nich vytvořila zbojnické skupiny, které se potulují podél khauranských hranic a čekají na příležitost k odplatě.
V současnosti se mluví skutečně o jakési možnosti útoku z pouště, která je obydlena především shemitskými kočovníky. Žoldnéři Constantiových oddílů pocházejí ze západních shemitských měst – Pelishtimu, Anakimu, Akharimu a dalších a potulní pouštní Zuagirové je k smrti nenávidí. Jak drahý Alcemide víš, země těch barbarů jsou rozděleny na západní pastevecké oblasti, které se táhnou až ke vzdálenému oceánu a kde vyrostla města, a na východní pouště, kde žijí divoké kočovné kmeny. Mezi obyvateli měst a pouští je veden neustálý divoký a nelítostný boj.
Zuagirové prováděli nájezdy a bojovali s Khauránci celá století bezúspěšně, ale rozhodně odsuzují obsazení města západními soukmenovci. Šeptá se, že jejich přirozené nepřátelství je rozdmýcháváno jedním mužem – bývalým kapitánem královniny gardy. Toho dal Constantius ukřižovat za městem v poušti, ale jemu se prý jakýmsi tajemným způsobem podařilo uprchnout a vynořil se mezi zuagirskými kočovníky. Jmenuje se Conan a sám patří k barbarům – ovšem k barbarům západním nebo spíš severozápadním. Je to jeden z těch chmurných Cimmeřanů, jejichž divokost naši vojáci již několikrát zaplatili krvavou daní (vzpomeň si jen na Venárium!). Mezi lidmi se vypráví, že se tenhle Cimmeřan stal pravou rukou kozáckého dobrodruha Olgerda Vladislava, který se sem zatoulal ze severních stepí a dobyl si místo náčelníka jedné skupiny Zuagirů. Síří se také pověsti o tom, že jeho banda se v posledních měsících nesmírně rozrostla a že Olgerd, bezpochyby podněcovaný Cimmeřanem, uvažuje o nájezdu na Khauran.
Těžko by to také mohlo být co jiného, protože Zuagirové pochopitelně nemají dobývací stroje, ani zkušenost s obléháním měst. Kromě toho bylo v minulosti mnohokrát dokázáno, že kočovníci bojující ve volných skupinách nejsou v boji muže proti muži žádnými soupeři pro dobře vycvičené, plně ozbrojené shemitské žoldnéře. Původní obyvatelstvo Khauranu by pravděpodobně takovou akci uvítalo, protože ani kočovníci by s nimi nemohli nakládat hůře než jejich nynější páni, a snad by dali přednost i totálnímu vyhlazení před strádáním, ve kterém teď žijí. Jsou ovšem tak zastrašení a bezmocní, že by útočníkům nebyli schopni aktivně pomoci.
Jejich osud je ovšem zoufalý. Taramis, kterou jistě posedl ďábel, se nezastaví před ničím. Zakázala uctívání bohyně Ishtar a přeměnila její chrám v modloslužebný stánek. Dala zničit sochu této bohyně ze slonové kosti, kterou východní Hybořané uctívají (a která sice není pravým božstvem jako Mitra, kterého uctíváme my, západní národy, ale stále je to bohyně a ne ďábel, kterého uctívají Shemité) a její chrám naplnila obscénními sochami všech možných idolů. Bohové a bohyně noci, zpodobnění ve všech chlípných a zvrhlých pózách, s pohlavními atributy zdůrazněnými tak, jak to vyžaduje jejich kult jsou tak odpuzující, že mohou být pouze výplodem zvrhlého mozku. V mnohých těchto sochách se dají rozeznat bohové uctívaní Shemity, Turaniánci, Vendijci nebo Khitájci. Jiné však připomínají kulty dávno zmizelé a zapomenuté, které dnes přežívají už jen v hrůzostrašných legendách. Kde se o nich dozvěděla královna, se ani neodvažuji hádat.
Znovu zavedla lidské oběti. Od doby, kdy se oddala Constantiovi, ne méně, než pět set lidí, mužů, žen i dětí bylo zahubeno. Někteří z nich byli obětováni v chrámu na novém oltáři, který dala vybudovat, a nad kterým ona sama pozvedala obětní nůž. Většina však byla odsouzena k mnohem příšernější smrti.
Taramis totiž chová v kryptě pod chrámem jakousi příšernou nestvůru. Jak vypadá a odkud pochází, nikdo neví. Pravdou je, že krátce potom, co Taramis potlačila vzpouru svých vojáků, kteří povstali proti Constantiovi, strávila celou noc v znesvěceném chrámu. Sama, jen s hrstkou spoutaných zajatců. Vyděšení obyvatelé města viděli, jak se nad chrámem zvedá mohutný sloup hustého, odporně zapáchajícího dýmu a celou noc naslouchali frenetickému zaklínání a zaříkávání své královny. Do jejího hlasu se mísily zoufalé výkřiky mučených obětí. K těmto hlasům se před východem slunce přidal ještě jeden. Sípavé, nelidské skřehotání, při němž tuhla krev v žilách všem, kteří jej slyšeli.
Když vyšlo slunce, vypotácela se z chrámu Taramis a oči jí plály ďábelským triumfem. Zajatce už nikdy nikdo nespatřil, a také už nikdo nezaslechl skřehotavý hlas. Ale tam někde pod chrámem je místnost, do které od té doby nikdo nevstoupil. Tam vchází jen královna a před sebou pohání hlouček lidských obětí. Tyhle oběti se také už nikdy nevrátí. Všichni vědí, že v té pochmurné místnosti dlí příšera vyvolaná z temnot dávných věků a její potravou jsou hrůzou ječící lidé. A Taramis jí denně připravuje nové hody.
Už o ní nemohu přemýšlet jako o smrtelné ženě, spíš jako o nelidské stvůře, která se válí v krví zbroceném doupěti, kde se zkrvavenými pařáty přehrabuje v kostech a zbytcích svých obětí. To, že bohové dovolí, aby beztrestně pokračovala ve svém příšerném počínání, téměř otřáslo mou vírou v božstva, která uctíváme.
Když srovnám její nynější chování s tím, co jsem zažil při své návštěvě Khauranu před sedmi měsíci, jsem téměř nakloněn uvěřit tomu, co se vypráví a šeptá mezi lidmi. Totiž to, že do těla královny Taramidy vstoupil ďábel. Jeden z mladých vojáků, Valerius, tvrdí něco jiného. Věří, že jakási čarodějka přijala podobu dobré a milované královny Taramidy. Je přesvědčen o tom, že Taramis, původní Taramis, byla nenápadně odklizena a uvězněna kdesi ve vlhkých kobkách hluboko v podzemí paláce a osoba vládnoucí na jejím místě je pouze zlá čarodějka v její podobě. Valerius přísahal, že najde skutečnou královnu, pokud ještě žije, ale velmi se obávám, že on sám se stal obětí Constantiovy krutosti. Účastnil se vzpoury palácové gardy, přežil masakr a podařilo se mu uprchnout. Pak se nějaký čas ukrýval ve městě a tvrdohlavě odmítal odejít do bezpečí za městské hradby. Právě v té době jsem se s ním setkal a on se mi svěřil se svým podezřením.
Potom zmizel beze stopy, ostatně jako mnoho jiných, jejichž osud se neodvažuji hádat, a obávám se, že byl polapen Constantiovými špehy.
Teď však už musím list ukončit a tajně ho odeslat z města prostřednictvím rychlého poštovního holuba. Ten ho donese do místa na hranicích Kothu, kde jsem si holuba zapůjčil. Pak by se jej měl ujmout jezdec, který jej předá vůdci velbloudí karavany a tak by se měl nakonec dostat až k tobě. Musím si pospíšit, abych holuba vypustil ještě za tmy. Svítání není daleko a hvězdy zalévají stříbrným svitem upravené zahrady na khauranských terasách. Město je obklopeno dusivým tichem, jen zdáli slyším ponuré dunění velkého bubnu, které se ozývá ze vzdáleného chrámu. Nepochybuji, že tam někde je i Taramis, která připravuje nové hrůzy.“
 
Odesílatel dopisu však se poněkud mýlil ve svých úvahách, týkajících se ženy jménem Taramis. Ta, kterou teď okolní svět znal jako khauranskou královnu, stála hluboko pod královským palácem, ve vlhké kobce, osvětlené jen čadící a blikající pochodní. Světlo a stíny, které přebíhaly po jejím obličeji, zdůrazňovaly ďábelskou krutost, která usvědčovala ze lži její andělskou tvář.
Na holé kamenné podlaze u jejích nohou se krčila postava, jejíž nahotu sotva zakrývaly špinavé hadry, do nichž byla oblečena.
Do této postavy Salome štítivě strčila zvednutou špičkou svého zlatem vyšívaného sandálu a jízlivě se usmála, když sebou její oběť trhla.
„Tobě se snad nelíbí moje péče, má drahá sestřičko?“
Taramis byla stále krásná, navzdory hadrům, do kterých byla oblečena, i hrozným sedmi měsícům, které strávila v žaláři. Na jízlivost své sestry neodpověděla, pouze sklonila hlavu jako člověk, který je zvyklý přijímat potupu a příkoří.
Její odevzdanost však Salome nepotěšila. Zkousla ret mezi bílými zuby a nespokojeně zaklepala špičkou sandálu o hrubou podlahu. Zachmuřeně shlížela na nehybnou postavu. Falešná královna byla oblečena v okázalý, barbarský divoký kroj shushanských žen. Ve světle louče zářily diamanty na přezkách jejích sandálů a světlo se matně odráželo i od zlatých prsních plátů, které jí na hrudi přidržoval jen slabý řetízek ze stejného materiálu. Při každém pohybu jí na kotnících zvonily zlaté kruhy a nahé paže měla doslova obsypány zlatými náramky. Vlasy měla vyčesány do vysokého účesu shemitských žen a v uších jí na velkých zlatých kruzích visely nefritové přívěsky, které odrážely světlo při každém netrpělivém pohybu pyšné hlavy. Drahokamy posetý pás jí přidržoval na bocích hedvábnou sukni tak průsvitnou, že byla cynickým výsměchem nejen společenským konvencím, ale dokonce lidské slušnosti.
Z ramen jí na záda splýval dlouhý, tmavě šarlatový plášť, nedbale přehozený přes ruku, ve které svírala jakýsi balíček.
Salome se náhle sehnula, uchopila volnou rukou sestřiny rozcuchané vlasy a bezohledně jí zvrátila hlavu dozadu tak, aby jí viděla do očí. Taramis čelila tomuto nenávistnému pohledu bez jediného záchvěvu.
„Vidím, že už nemáš slzy tak pohotově, jako dřív, má milovaná sestřičko,“ zasyčela Salome.
„Už ze mne nevynutíš jedinou slzu,“ odpověděla Taramis. „Příliš často jsi uspořádala to představení, při kterém tě královna Khauranu s pláčem a na kolenou prosila o slitování. Vím, že jsi mě ušetřila pouze proto, abys mě mohla ponižovat a mučit. Proto jsi své týrání omezila pouze na takové, které mě ani nezabilo, ani nezmrzačilo. Ale já už se tě nebojím. Podařilo se ti zničit ve mně poslední záchvěvy naděje, strachu a studu. Skonči to a zabij mě, protože už nikdy neproliju slzu pro tvé potěšení, ty pekelná ďáblice!“
„Přeceňuješ se, drahá sestřičko,“ zapředla Salome jako kočka. „Zatím to bylo jen tvé půvabné tělo, které trpělo a tvá pýcha a sebeúcta, které jsem rozdrtila. Zapomínáš, že oproti mně můžeš zažít nesmírná duševní muka. Dobře jsem si toho všimla, když jsem ti pro vlastní potěšení popisovala část těch zábavných představení, která jsem uspořádala s některými z tvých hloupých poddaných. Tentokrát jsem ti ovšem donesla mnohem hmatatelnější důkaz mého královského jednání. Zdalipak víš, že Krallides, tvůj oddaný kancléř, se tajně vrátil z Turanu a byl zajat?“
Taramis zbledla. „Co jsi mu udělala?“
Místo odpovědi pozvedla Salome tajemný balíček, který ukrývala pod záhyby pláště. Setřásla z předmětu hedvábný obal a pozvedla jej – byla to hlava mladého muže s rysy staženými v příšerné grimase, jako by jej smrt zasáhla uprostřed nejstrašnějších muk.
Taramis vykřikla, jakoby jí projela srdcem dýka. „Ó, Ishtaro! To je Krallides!“
„Tak jest! Pokoušel se proti mně štvát lidi, ten ubohý hlupák, a vykládal jim, že Conan mluvil pravdu, když říkal, že já nejsem Taramis. Jak by mohli ti ubozí lidé povstat proti Sokolovým Shemitům? S kameny a klacky? Pch! Teď jeho bezduché tělo požírají psi na tržišti a nakonec bude jeho ohryzaná mrtvola hozena do městského kanálu, aby tam shnila. Ale, ale, sestřičko!“ Salome se odmlčela a usmála se na svou oběť. „Přeci jen jsi zjistila, že máš ještě slzy, které můžeš vyplakat? Výborně. Duševní muka jsem si nechala nakonec. Od nynějška ti dopřeju víc takových potěšení jako je tohle!“
Jak stála s uťatou lidskou hlavou v pozvednuté ruce, osvětlena blikotavým světlem pochodně, nevypadala navzdory své nesmírné kráse jako tvor zrozený z člověka. Taramis nepozvedla hlavu. Ležela s tváří přitisknutou na špinavé vlhké podlaze, její štíhlé tělo se otřásalo zoufalými vzlyky a drobnými pěstmi bezmocně bušila do hrubých kamenů. Salome se obrátila ke dveřím a zlaté kroužky na kotnících při každém jejím pohybu tiše zazvonily.
O chvíli později se vynořila pod mohutným obloukem, který se otvíral do dvora. Ten dále ústil do klikaté uličky. Tam k ní přistoupil čekající muž – obrovský Shemita, se zachmuřenýma očima a rameny býka. Na hruď krytou stříbrným pancířem mu padal dlouhý černý plnovous.
„Plakala?“ Jeho hlas zněl jako vrčení medvěda, hluboké, podobné vzdálenému dunění bouře. Byl to žoldnéřský generál, který jako jeden z mála mužů v Constantiových službách znal tajemství khauranské královny.
„Tak jest, Khumbanigashi. Je ještě celá velká citová oblast, které jsem se zatím nedotkla. Až bude jeden z jejích smyslů otupen neustálým zraňováním, najdu cestu, jak jej znovu zjítřit ještě bolestivěji.
„Pojď sem, ty pse!“ obrátila se Salome k jednomu z žebráků, kteří v hojném počtu spali v uličkách a otevřených dvorech. Roztřesený, vyhublý muž v neuvěřitelně špinavých a rozedraných hadrech s chomáčem vlasů slepených špínou, se váhavě zvedl a přistoupil k ní. Salome mu hodila hlavu: „Tu máš, hluchý. Hoď to do nejbližšího kanálu. Ukaž mu to rukama, Khumbanigashi. To je ten, co neslyší.“
Generál se zhostil svého úkolu a mastná hlava s sebou ochable zakývala, když se muž šouravým krokem otočil a belhal se pryč.
„Proč je třeba držet to stále ještě v tajnosti?“ zaduněl Khumbanigashův hlas úzkou uličkou. „Teď sedíš na khauranském trůně tak pevně, že se už nemáš čeho bát! Proč by se ti khauranští hlupáci nemohli dozvědět pravdu? Jsou úplně bezmocní. Odhal jim svou pravou totožnost! Ukaž jim tu jejich milovanou bývalou královnu a dej jí setnout hlavu na hlavním náměstí!“
„Ne, ještě ne, Khumbanigashi…“
Zvuk zavřených dveří usekl jak ostrý a tvrdý hlas Salome, tak hluboké dunění hlasu Kushitova. Němý žebrák se stále ještě krčil na dvoře. Okolo nebylo nikoho, kdo by si všiml, jak se mu roztřásly ruce, ve kterých svíral uťatou hlavu. Byly to hnědé, silné ruce, které jaksi neladily se shrbeným tělem a zbědovaným zevnějškem.
„Věděl jsem to!“ Byl to vášnivý, divoký šepot, spíš vydechnutí. „Ona žije! Ó, Krallide, tvá mučednická smrt nebyla zbytečná. Uvěznili ji v dolním vězení. Ó, Ishtaro, miluješ-li spravedlivé, přispěj mi na pomoc!“
4. Pouštní vlci
Olgerd Vladislav si naplnil pohár, vykládaný drahokamy karmínovým vínem ze zlatého džbánu a ten pak posunul po stolní desce k Cimmeřanovi. Olgerdův zjev by uspokojil i toho nejmarnivějšího mezi zaporoskými hejtmany. Chalát měl z bílého hedvábí, na prsou vyšívaný perlami. V pase byl obepnut širokým bachariotským opaskem. Přední cípy chalátu byly staženy vzad, aby byly dobře vidět široké hedvábné kalhoty, zastrčené do nízkých bot z měkké, zelené kůže, se zlatou výšivkou. Olgerdovou jedinou zbraní byl široký čerkezský nůž v pochvě ze slonoviny, zavěšený podle kozáckého zvyku vysoko na levém boku. Hejtman se pohodlně rozvalil v bohatě vyřezávaném křesle, nohy si natáhl dopředu a hlasitě usrkl ze svého poháru ohnivé víno.
Proti pompézní postavě kozáckého hejtmana působil obrovský Cimmeřan kontrastně pochmurným dojmem. Nad očima rovně zastřižená černá hříva, v dohněda opáleném, zjizveném obličeji pár modře planoucích očí. Oblečen byl v černé, kroužkové košili a jediným světlejším bodem jeho oblečení byla zlatá spona širokého opasku, na kterém visel dlouhý rovný meč v odřené pochvě.
Oba muži seděli v hedvábném stanu, který byl bohatě vyzdoben zlatem, vyšívanými koberci, sametovými závěsy a další kořistí z vypleněných karavan. Zvenčí do stanu pronikal tlumený šumot mnoha hlasů, zvuk, který je často kulisou velkých skupin lidí, v táborech i jinde. Občasné závany pouštního větru šuměly v listech palem.
„Dnes ve stínu, zítra na slunci,“ zacitoval Olgerd, povolil si poněkud drahý pás a znovu se natáhl po džbánu. „Takový je život. Kdysi jsem byl hejtmanem na řece Zaporosce, teď jsem pouštním náčelníkem. Ty jsi před sedmi měsíci visel na kříži z khauranského dřeva. Teď jsi zástupcem nejmocnějšího náčelníka mezi hranicemi Turanu a západními pastvinami. Měl bys mi být vděčný!“
„Za to, že jsi rychle poznal, jak jsem ti užitečný?“ zasmál se Conan a pozvedl džbán. „Když povýšíš někoho ze své tlupy, může si být každý jist, že tím povýšením získáš především ty! Všechno, čeho jsem dosáhl, jsem zaplatil potem a krví!“ Letmo pohlédl na jizvy, které mu protínaly dlaně. I na těle měl jizvy a ne všechny tam měl už před sedmi měsíci.
„Je pravda, že bojuješ jako smečka ďáblů,“ připustil Olgerd. „Ale bylo by hloupé, kdyby sis myslel, že to má co společného s tím množstvím nových lidí, kteří se hrnou ze všech stran, aby se k nám připojili. To bylo způsobeno pověstí o našich úspěších, o nájezdech, které jsem vymyslel a vedl! Tihle nomádi vždy hledají úspěšného vůdce, kterého by mohli následovat a většinou mají větší důvěru k cizinci, než k muži vlastního rodu.
Naše možnosti jsou bez hranic! Už máme jedenáct tisíc mužů! Během dalšího roku jich budeme mít třikrát tolik. Zatím jsme se zabývali nájezdy na předsunutá města Turanu a městské státečky na západě. S třiceti, či čtyřiceti tisíci muži však zanecháme nájezdů. Zaútočíme, dobudeme a prohlásíme se za vládce. Stanu se jednou vládcem celého Shemu a ty budeš mým vezírem, pokud budeš plnit bez odmluvy mé rozkazy. Myslím, že je čas vyrazit na východ a dobýt turanský Vezek, kterým projíždí většina karavan!“
Conan zavrtěl hlavou: „Myslím, že ne.“
„Co to má znamenat, že ty si myslíš, že ne?! Za tuhle armádu myslím já!“
„Pro moje potřeby už má tohle vojsko mužů dost,“ odpověděl Cimmeřan. „Z čekání se mi už dělá špatně. Je čas, abych si konečně vyřídil své účty!“
„Aha,“ zavrčel Olgerd, dopil víno a zašklebil se. „Pořád ti leží v hlavě ten kříž, co? No, líbí se mi ten, kdo umí opravdu nenávidět. Ale to počká.“
„Před nějakým časem jsi mi slíbil pomoc při dobytí Khauranu,“ řekl Conan.
„Ano, ale to bylo dřív, než jsem zvážil všechny možnosti, které mi skýtá tahle vojenská síla,“ odpověděl Olgerd. „Myslil jsem jen na to, jak bohatá kořist nás ve městě očekává. Ale nechci zbytečně plýtvat silami. Khauran je pro nás příliš tvrdý oříšek k rozlousknutí. Možná tak za rok…“
„Do týdne,“ odpověděl Conan a kozákovi se rozšířily oči údivem, když zaslechl neochvějnou jistotu v barbarově hlase.
„Poslyš,“ odpověděl Olgerd, „i kdybych byl ochoten hnát lidi do tak nesmyslného dobrodružství, myslíš si, že tihle pouštní vlci jsou schopni obléhat a nakonec dobýt město jako je Khauran?“
„Není třeba nic dobývat,“ odpověděl Cimmeřan. „Vím, jak vylákat Constantia a jeho lidi na pláň před městem.“
„A co potom?“ vykřikl Olgerd s kletbou. „Při lukostřeleckých soubojích to naši lidé pěkně nakoupí, protože Shemity chrání jejich brnění. A až dojde na přímý boj, jejich sevřené šiky trénovaných vojáků projdou našimi volnými oddíly jako nůž máslem!“
„To se však nestane, když na naší straně budou bojovat tři tisícovky ke všemu odhodlaných hyborských jezdců. Ti vytvoří útočný klín tak, jak je to naučím,“ odpověděl Conan.
„A kde bys chtěl sebrat tři tisíce Hybořanů?“ zeptal se Olgerd s jízlivým uspokojením. „To je chceš vytáhnout z klobouku?“
„Mám je,“ odpověděl nevzrušeně Cimmeřan. „Tři tisíce khauranských jezdců, kteří táboří v oáze Akrel, očekává mé rozkazy.“
„Cože?“ Olgerd se zatvářil jako zaskočený vlk. „Slyšels dobře. Jsou to muži, kteří uprchli před Constantiovou vládou. Mnozí z nich žili jako zbojníci a psanci v pouštích, východně od Khauranu. Jsou tvrdí, vytrvalí a odhodlaní ke všemu, jako lidožraví tygři. Každý jeden z nich bude víc než důstojným soupeřem pro tři pomalé žoldnéře. Je třeba útlaku a strádání, aby se vůle mužů zakalila do modra a aby v jejich nitru vzplanul pekelný oheň nenávisti. Byli roztroušeni v mnoha malých skupinkách, jediné co potřebovali, byl vůdce. Bez váhání uvěřili mému vzkazu, který jsem jim rozeslal po svých jezdcích. Soustředili se tedy v oáze a dali se mi neomezeně k dispozici.“
„A to všechno bez mého vědomí,“ poznamenal Olgerd. V očích mu nenávistně zablýsklo a ruka mu sklouzla k opasku.
„Jsem to já, koho chtějí následovat, ne ty.“
„A co všechno jsi nasliboval těm ubožákům, abys získal jejich důvěru?“ V Olgerdově hlase zazníval tvrdý tón.
„Řekl jsem jim, že použiju tohle vojsko pouštních vlků, abych jim pomohl zničit Constantia a abych vrátil město Khauran do rukou khauranských občanů.“
„Hlupáku!“ zasyčel Olgerd. „Už jsi se prohlásil náčelníkem?“
Teď už oba muži stáli, a ostražitě se pozorovali přes široký stůl. V Olgerdových očích plál divoký oheň nenávisti, na tvrdých Cimmeřanových rtech se chvěl pochmurný úsměv.
„Nechám tě roztrhat mezi čtyřmi palmami,“ řekl kozák chladně.
„Zavolej tedy své muže a přikaž jim, aby to udělali,“ odpověděl Conan vyzývavě. „Uvidíme, zda tě poslechnou!“
Olgerd vycenil zuby ve vlčím úsměvu a pozvedl ruku – pak se zarazil. V Cimmeřanově tváři se zračilo tolik sebedůvěry, že to nemohlo uniknout ani muži mnohem méně chytrému, než byl bývalý kozácký hejtman. Oči mu zle zableskly.
„Ty lumpe, který přitáhl bůhví odkud ze západních kopců,“ pokračoval pak spíš pro sebe, „že by ses odvážil podrývat moji autoritu?“
„To nebylo potřeba,“ odpověděl Conan. „Lhal jsi, když jsi tvrdil, že nemám nic společného se všemi těmi muži, kteří se k nám připojili v poslední době. Naopak, mám s nimi mnoho společného. Od tebe přijímají rozkazy, ale bojují za mne! Mezi Zuagiry není místo pro dva náčelníky. Všichni vědí, že z nás dvou jsem já ten silnější. Já jim rozumím lépe než ty a oni rozumí mně, protože tak jako oni i já jsem jen divoch.“
„A co ti řeknou, až je požádáš, aby bojovali za Khauránce?“ zeptal se Olgerd jízlivě.
„Půjdou, kam je povedu. Slíbím jim celou karavanu velbloudů, naložených zlatem z královského paláce. Khauran rád zaplatí takovou cenu za to, že se zbaví Constantia. Potom je povedu proti Turanu, jak jsi měl v úmyslu. Touží po kořisti a pro tu se pustí do boje s každým, proč tedy ne s Constantiem?“
V Olgerdových očích se pomalu objevilo světélko poznání. Byl poražen. Tak často se pohyboval ve svých snech v zemi, kde bude vládnout, že si nevšiml, co se děje v jeho nejbližším okolí. Drobné události a detaily, kterým dřív nevěnoval pozornost, se mu teď náhle v duchu spojily jako části skládanky. V tom okamžiku pochopil, že Conan se ani v nejmenším nechlubí. Ten obrovský muž v černé kroužkové zbroji, stojící před ním, byl skutečným náčelníkem Zuagirů.
„Nepůjdou za tebou, když zemřeš!“ zahučel Olgerd a ruka mu sjela k jílci nože. Conanova ruka vyletěla pres stůl rychlostí útočící šelmy a jeho prsty se sevřely na Olgerdově předloktí. Ozval se zvuk praskajících kostí a kratičký napjatý okamžik celá scéna znehybněla. Oba muži, nehybní jako sochy, si hleděli do očí. Na Olgerdově předloktí se zaperlil pot. Conan se zasmál, aniž povolil svůj stisk na zlomené paži.
„Jsi schopný přežít, Olgerde?“
Cimmeřanův úsměv se nezměnil ani v následujícím okamžiku, kdy mu na předloktí naběhly pletence svalů a jeho prsty se ocelovým sevřením zabořily hluboko do rozechvělé kozákovy paže. Ozval se zvuk kosti skřípající o kost a Olgerdův obličej zpopelavěl. Zuby zaťal do rtů až mu vytryskla krev, ale nevydal jediný zvuk.
S hlasitým zasmáním ho Conan pustil a narovnal se. Olgerd se zapotácel a zdravou rukou se zachytil stolu. „Daruju ti život, Olgerde tak, jak jsi ho daroval ty mně,“ ozval se pak Conan tiše. „I když ty jsi měl svoje důvody, proč jsi mě tenkrát nechal sundat z toho kříže. Podrobil jsi mě tvrdé zkoušce, ty ani nikdo jiný by to nepřežil. To dokáže jen barbar ze severu. Vezmi si svého koně a běž. Je uvázán za stanem a v sedlových brašnách je zásoba jídla a vody. Nikdo tě neuvidí odjíždět, když odjedeš ihned. Víš dobře, že pro sesazeného náčelníka pouštních nomádů není nikde místo. Víš dobře, že kdyby tě válečníci viděli zmrzačeného a sesazeného, nikdy by se ti živému nepodařilo opustit tábor.“
Olgerd neodpověděl. Pomalu bez jediného slova se otočil a potácivým krokem se vydal k zadnímu východu ze stanu. Opět mlčky vysedl na velikého bílého hřebce, přivázaného ve stínu mohutné palmy. Nevydal jediný zvuk ani ve chvíli, kdy se zlomenou rukou, zastrčenou do záňadří chalátu, pobídl hřebce na východ, do nekonečné pouště, aby beze stopy zmizel ze života Zuagirů.
Uvnitř stanu Conan vyprázdnil džbán a spokojeně si mlaskl. Prázdnou nádobu odhodil ke stěně stanu, popotáhl si opasek a vyšel předním vchodem ze stanu. Tam se zastavil a přeletěl pohledem řady stanů z velbloudí srsti a skupiny mužů v bílém, kteří se kolem nich pohybovali. Zpívali, přeli se, opravovali si výstroj a brousili zbraně.
Zesílil hlas, takže se nesl jako dunění hromu až k posledním stanům tábora. „Hej, psi, natáhněte uši! Všichni sem, mám pro vás něco, co vám musím vyprávět!“
5. Hlas z Krystalu
V kamenné místnosti věže, stojící nedaleko městských hradeb se shromáždila skupina mužů, která pozorně naslouchala hlasu jednoho z nich. Byli to muži ještě mladí, ale svalnatí a šlachovití s chováním lidí, kteří znají utrpení a zoufalství. Oblečeni byli převážně v kroužkovou zbroj a zašlou kůži, u opasků jim visely meče a dýky.
„Vím, že Conan mluvil pravdu, když řekl, že to není Taramis!“ zvýšil mluvčí hlas. „Celé měsíce jsem se potuloval okolo paláce, převlečený za hluchého žebráka. Nakonec se mi podařilo dozvědět se to, po čem jsem pátral – že naše královna je vězněna v katakombách spojených s podzemím paláce. Čekal jsem, až se naskytla příležitost a zajal jsem shemitského žalářníka. Omráčil jsem jej jednou, když opouštěl pozdě v noci královský palác. Pak jsem jej dotáhl do sklepa jednoho opuštěného domu v sousedství a vyslechl jsem jej. Než zemřel, řekl mi to, co vám teď povím a co potvrzuje naše podezření. Žena, která teď vládne Khauranu, je čarodějka. Jmenuje se Salome. Žalářník mi řekl, že Taramis je vězněna v nejspodnějším patře katakomb.
Ten zuagirský útok je příležitostí, kterou jsme hledali. Co má Conan v úmyslu, nevím. Možná, že se chce pouze pomstít Constantiovi. Možná chce město vyloupit a zničit. Je to barbar a kdo kdy pochopí jejich pohnutky a činy?
Ale musíme udělat tohle: v době, kdy se bude bojovat, musíme zachránit Taramidu. Constantius vytáhne s vojskem z města, aby svedl boj se Zuagiry. Jeho lidé právě sedlají koně. Constantius nemá jinou možnost, protože ve městě není dost zásob, aby přežilo delší obléhání. A Cimmeřan je na obléhání připraven. Zvědové oznámili, že Zuagirové mají dobývací stroje, bezpochyby postavené pod Conanovým vedením. Cimmeřan, jak všichni vědí, se mezi západními národy naučil všem druhům válečného umění. Constantius není na delší obléhání připraven, proto vytáhne na pláň, kde chce Conanovo vojsko zničit jediným mohutným úderem. Ve městě nechá jen pár set mužů a ti budou na hradbách a ve věžích ovládajících městské brány.
Vězení bude téměř nehlídané. Až osvobodíme Taramidu, bude náš další postup záviset na okolnostech. Jestliže zvítězí Conan, ukážeme Taramidu lidem a vyzveme je k povstání! A víte sami, že lidé povstanou. Povstanou! Je jich dost na to, aby i s holýma rukama pobili Shemity, kteří budou střežit město. Pak zavřeme brány jak žoldnéřům, tak nomádům před nosem. Ani jedni z nich se do města nesmí dostat. Pak budeme vyjednávat s Conanem. Byl vždycky Taramidě věrný! Až se dozví pravdu a sama Taramis s ním promluví, věřím, že město ušetří! Jestliže však, a to je pravděpodobnější, zvítězí Constantius, musíme i s královnou potají prchnout z města a hledat bezpečný azyl. Je všechno jasné?“
Přisvědčili jako jeden muž.
„V tom případě si uvolněme meče v pochvách, poručme své duše Ishtaře a vydejme se k vězení, protože žoldnéři v těchto chvílích pochodují jižní bránou.“
Byla to pravda. Ranní světlo se odráželo na řadách špičatých helmic, které v širokém proudu pluly pod mohutnou klenbou jižní brány. Stejně tak se blýskaly zvonící postroje koní. Nastávající bitva bude bitvou jezdců, takovou bitvou, jaká se může odehrát pouze na nekonečných pláních východu. Jezdci se valili bránou jako ocelová řeka – pochmurné postavy v černostříbrných pancířích, dlouhé kudrnaté plnovousy, nosy jako zobáky dravých ptáků. V nehybných očích nebylo vidět ani pochybnost, ani strach či slitování. Tyto muže ovládlo pouze jedno jediné – naprostá odevzdanost osudu.
Ulice a zdi byly lemovány zástupy lidí, kteří beze slova pozorovali tyto vojáky cizí rasy, odjíždějící do boje, ve kterém měli hájit jejich rodné město. Neozval se jediný zvuk, obyvatelé města zírali na tuto podívanou bez zájmu, bez emocí. Většina z nich byla oblečena v potrhané šaty, sežmoulané čepice v rukou.
Ve věži, ze které byl nejlepší výhled na ulici vedoucí k jižní bráně, se povalovala na sametovém lehátku Salome a zlomyslně pozorovala Constantia, který si připnul na štíhlé boky opasek s mečem a právě si natahoval rukavice. V místnosti byli sami. Zvenčí dovnitř doléhalo rytmické zvonění postrojů a klapot podkov, tlumený zlatými závěsy.
„Ještě před večerem,“ prohlásil v té chvíli Constantius a nakroutil si tenký knírek, „budeš mít dost zajatců, abys mohla dosyta nakrmit toho svého chrámového ďábla. Ještě se mu nepřejedlo měkké a tučné maso obyvatel města? Možná, že mu přijde vhod tužší kus masa z pouštního nomáda.“
„Dej si pozor, aby ses sám nestal kořistí ještě horší šelmy, než je Thaug,“ varovala ho dívka. „Nezapomeň, kdo vede tu pouštní sebranku!“
„Tak na to nikdy nezapomenu,“ odpověděl. „Mám dobré důvody proto, abych na to nezapomněl. Ten pes bojoval v západních zemích a naučil se obléhacímu umění. Moji zvědové měli sice málo příležitostí přiblížit se k postupujícím oddílům, protože jejich hlídky mají oči jako ostříži, ale přece jen se dostali dost blízko na to, aby na vlastní oči spatřili dobývací stroje – katapulty, berany, balisty. To všechno naloženo na volských kárách tažených velbloudy. U Ishtary! Muselo pro něj pracovat aspoň deset tisíc lidí ve dne v noci celý měsíc. A kde vzal materiál na jejich stavbu, to nikdy nepochopím. Možná, že uzavřel smlouvu s Turánci a ty stroje dostal od nich. V žádném případě mu však nepomohou. S podobnými vojsky, postavenými z pouštních nomádů jsem už bojoval dřív. Chvíli budeme střílet jeden po druhém z luků, přičemž pancíře dokonale ochrání moje lidi – pak přímý útok a moje oddíly projedou volnými řadami těch hlupáků. Pak se otočí a projedou jimi znovu a to už budou ti ubožáci prchat na všechny strany. Ještě před západem slunce se budu vracet jižní bránou se stovkou nahých zajatců, přivázaných k ocasu mého koně. A dnes v noci uspořádáme na velkém náměstí oslavu vítězství. Moji vojáci hrozně rádi upalují zajatce zaživa. Pár jich také dáme stáhnout z kůže a přinutíme ty změkčilé měšťany, aby se na to hezky dívali. Co se Conana týče, udělalo by mi nepopsatelné potěšení, kdybychom jej chytili živého. Dal bych ho na palácových schodech narazit na kůl.“
„Stáhni si jich kolik chceš,“ odpověděla nevzrušeně Salome. „Už delší dobu přemýšlím o tom, že bych si nechala ušít šaty z vydělané lidské kůže. Ale musím dostat alespoň stovku zajatců – část pro obětní oltář a část pro Thauga.“
„Budeš je mít!“ odpověděl Constantius a rukou v rukavici si uhladil daleko ustupující vlasy nad holým čelem, opáleným do tmavohnědá. „Tak tedy za vítězství a čest královny Taramidy,“ dodal pak se zlomyslným úšklebkem. Pak si vložil pod paži helmu se zvednutým hledím, pozdravil zvednutím ruky Salome a s tichým cinkáním zbroje vyšel z místnosti. K Salome se vzápětí donesl jeho zvýšený hlas, kterým udílel příkazy svým důstojníkům.
Salome si lehla, zívla si, pak se protáhla jako velká kočka a zavolala: „Zangu!“
Naprosto neslyšně vstoupil hubený kněz, jehož tvář svrasklá stářím vypadala jako vydělaný, zahnědlý pergamen.
Salome se obrátila k oltáříku, na kterém stály dvě křišťálové koule. Vzala opatrně menší z nich a podala ji knězi. „Jeď s Constantiem do pole. Jeď a podávej mi zprávy z boje. Běž!“
Hubený muž se hluboce uklonil, ukryl zářící kouli v záhybech širokého pláště a spěšně vyšel z místnosti.
V ulicích města bylo zlověstné ticho. Ještě před krátkou chvílí bylo slyšet zvonění podkov, pak dunění a skřípot zavíraných bran. Salome vystoupila po širokém mramorovém schodišti, které vedlo na plochou střechu, lemovanou nízkou balustrádou. Střecha ležela výš, než střechy většiny budov ve městě. Ulice byly opuštěné, velké čtvercové náměstí před palácem prázdné. Obyčejně se na protilehlé straně náměstí, kde stál veliký chrám, hemžily zástupy lidí. Teď však město vypadalo jako mrtvé. Jen na jižní hradbě a na střechách domů, ze kterých přes jižní hradbu bylo vidět, tísnily se husté skupiny lidí. Nijak zvlášť se neprojevovali. Nevěděli, zda mají doufat v Constantiovo vítězství nebo porážku. Vítězství by znamenalo další utrpení pod jeho nesnesitelnou vládou. Jeho porážka by sebou pravděpodobně přinesla vyplenění města a krvavý masakr. Od Conana nepřišla jediná zpráva. Nikdo nevěděl, co od něj očekávat. Všichni si připomínali, že je to přece jen barbar.
Oddíly žoldnéřů vjížděly na pláň. V dálce, až na vzdáleném břehu řeky se pohybovala temná masa, tvořená sotva rozeznatelnými jezdci. Conan zatím nepřepravil dobývací stroje přes řeku. Zřejmě se bál, že by na něj nepřítel mohl zaútočit uprostřed složité operace, kterou překročení řeky představovalo. Všichni jeho jezdci však už přebrodili. Slunce pomalu vycházelo a růžové paprsky vyháněly stíny z tmavých zákoutí. Jezdci z města přešli do klusu a k lidem na hradbách se donesla ozvěna vzdáleného křiku.
Armády se srazily a prolnuly. Na tu velkou vzdálenost byl vidět jen nesmírný chaos, bez jakýchkoliv podrobností. Nebylo možno rozeznat útok a protiútok. Nad plání se začala zvedat oblaka prachu, zvířená bijícími podkovami. V prašné cloně tu a tam zableskla kopí, tu a tam se objevila skupina jezdců mířící neznámo kam.
Salome pokrčila rameny a vydala se dolů. Palác byl tichý. Většina otroků byla na hradbách a s ostatními občany marně napínali zrak směrem k bojišti.
Salome se vrátila do místnosti, kde naposled hovořila s Constantiem, přistoupila k oltáříku a pohlédla na křišťálovou kouli. Ta byla zamlžená, v jejím nitru jen tu a tam zazářil krvavě rudý záblesk. Nahnula se ke kouli a tiše zaklela. Pak zvolala: „Zangu! Volám tě, Zangu!“
Kotouče mlhy v kouli zavířily a nabraly podobu oblaků prachu, kterými projížděly nezřetelné postavy jezdců. Pološerem tu a tam zasvitla jako blesk ocelová čepel. Pak se v kouli objevila neuvěřitelně ostrá Zangova tvář. Zdálo se, že jeho doširoka otevřené oči jsou na dosah. Z těžké rány na hlavě mu proudila krev, pokožku měl pokrytu prachem, který v šedivém povlaku ulpíval na jeho zpocené kůži. Rty se pootevřely v bolestivé grimase. Komukoliv jinému než Salome, by se zdálo, že kněz nevydal jediný zvuk. Ale ona slyšela, slyšela tak jasně, jako by ty zšedlé rty nekřičely do malé koule, vzdálené několik mil, ale mluvily v téže místnosti. Jenom temní bohové věděli, jaké podivné vlákno spojovalo obě křišťálové koule.
„Salome!“ zakřičela krvavá hlava. „Salome!“
„Slyším tě! Mluv! Jak pokračuje boj?“
„Čeká nás zkáza! Jsme ztraceni!“ ječel hrůzou obraz v křišťálové kouli. „Khauran je ztracen! Ach, teď padl můj kůň a já padám! Špatně vidím. Všude kam dohlédnu, se hroutí naši muži. Padají ve svých stříbrem zdobených pancířích jako mouchy.“
„Přestaň blábolit jako šílenec a řekni mi, co se stalo!“ zakřikla jej drsně Salome.
„Vyrazili jsme na ty pouštní psy cvalem a oni se nám rozjeli vstříc,“ poněkud se uklidnil kněz. „Pak jsme vystřelili mračno šípů a nomádi znejistěli. Constantius nařídil zaútočit a my jsme proti nim vyrazili ve vyrovnaných řadách jako bouře.
Pak se najednou jejich řady otevřely vpravo a vlevo a v mezeře mezi nimi se objevilo tři tisíce hyborských jezdců, o kterých jsme neměli ani tušení. V plném trysku na nás zaútočilo tři tisíce Khauránců, přetékajících nenávistí! Urostlí jezdci v plné, těžké zbroji na mohutných koních. Byli jako ostrý ocelový klín, který vnikl do našich řad a smetl nás jediným úderem. Projeli našimi řadami dřív než jsme si uvědomili co se děje, rozdělili nás a pak se z boků vyrojili pouštní nomádi.
Trhali nás na kusy, rvali z nás cáry, drtili nás jako hmyz! Byla to lest toho prokletého Cimmeřana. Všechny jejich obléhací stroje byly falešné – jsou to jen konstrukce z palmových kmenů a pomalovaného hedvábí. Naši zvědové, kteří je viděli jen z dálky se jimi nechali snadno oklamat. Naši vojáci prchají, Khumbanigash je mrtev, Conan jej zabil. Constantia teď nevidím. Khauránci mezi námi řádí jako hladový lev, který ucítil krev. Nomádi nás zasypávají šípy. A já – ach!“ V křišťálové kouli něco jasně zazářilo – jako blesk, nebo spíš vyleštěná ocel – a její stěny zevnitř postříkaly kapky jasně červené krve. Obraz se zatřásl a náhle zmizel jako propíchnutá bublina. Salome stála a upírala oči do prázdné křišťálové koule, ve které se zrcadlil jen její vztekem změněný obličej.
Chvíli stála bez hnutí, vzpřímená, oči upřeny do neurčitá. Pak hlasitě zatleskala a do komnaty vstoupil další vyzáblý kněz, stejně hubený a tichý jako jeho nešťastný druh.
„Constantius je poražen,“ oznámila mu. „Jsme ztraceni. Conan bude během hodiny bušit na městské brány. Nedělám si žádné iluze o tom, co by se se mnou stalo, kdyby mě dopadl. Nejdřív se ale postarám o to, aby moje proklatá sestřička už nikdy neusedla na královský trůn. Následuj mne. Ať už věci dopadnou jakkoliv, dopřejeme Thaugovi hostinu!“
Už v okamžicích, kdy sestupovali po schodištích a ochozech paláce, donesla se k nim od městských hradeb slabá ozvěna křiku mnoha hrdel. Lidé, kteří pozorovali bitvu, si uvědomili, že tentokrát štěstí Constantia opustilo. Oblaky prachu bylo vidět početné hloučky jezdců, prchajících k městu.
Palác byl s vězením propojen dlouhou uzavřenou galerií, jejíž klenutý strop, nesený štíhlými sloupy, tonul v pochmurném šeru. Falešná královna a její sluha, či spíše otrok, prošli spěšně nejprve touto chodbou a pak těžkými dveřmi na jejím konci. Ocitli se v nižší, ale širší chodbě, v místě, kde v šerém otvoru mizely kdesi v temné hlubině úzké kamenné schody.
Salome se náhle zastavila a zaklela. Na vrcholku schodiště bylo možno i v přítmí chodby rozeznat nehybné tělo – mrtvolu shemitského žalářníka. Hlava, napůl oddělená od trupu, byla zvrácena v podivném úhlu a krátký, modročerný vous trčel ke stropu. Odněkud zdola dolehla k Salome ozvěna udýchaných hlasů. Trhla sebou, přitiskla se do temného stínu vstupního oblouku, kněze postrčila za sebe a ruka jí klesla k opasku.
6. Křídla supů
Již mnoho dnů se Taramis nacházela ve stavu, který byl směsí mdloby, snu, otupělosti a reality, ve stavu, ve kterém nacházela alespoň částečné zapomnění. Teď ji z něj vytrhlo čadivé světlo pochodně. Pozvedla se na jedné ruce, odhrnula si z očí prameny slepených špinavých vlasů a zamrkala do nezvyklého jasu. Očekávala, že spatří Salome, která jí připravila nová muka a utrpení. Místo toho uslyšela výkřik lítosti a hrůzy.
„Taramido, ó, má královno!“ Ta slova se zdála jejímu sluchu podivně nezvyklá. Na krátký okamžik si pomyslela, že stále sní. Teď spatřila přes zář pochodní jakési postavy, záblesky oceli a pak se nad ní sklonilo pět tváří. Ne hrubých, se zobákovitými nosy, ale čistě řezaných tváří, opálených do hnědá sluncem.
Jedna z postav se vrhla kupředu, vztáhla k ní ruce a poklekla na jedno koleno.
„Oh, Taramido! Díky Ishtaře, našli jsme tě! Copak si mě nepamatuješ? Jsem Valerius! Sama jsi mi tenkrát po vítězné bitvě v Korvece udělila pochvalu.“
„Valerius,“ zajíkla se. Najednou jí z očí vytryskly slzy. „Ó, já sním. Je to jen další způsob, kterým se mě Salome pokouší mučit!“
„Ne!“ výkřik byl plný účasti. „Jsou to opravdu tví živí rytíři, kteří tě přišli zachránit! Teď si však musíme pospíšit. Constantius svádí na pláni pod městem bitvu s Conanem, který přivedl přes řeku zuagirské kočovníky. Město ale stále ještě střeží tři sta Shemitů. Zabili jsme žalářníka a vzali jsme mu klíče, žádného jiného strážce jsme zatím neviděli, ale už abychom byli pryč! Pojďme!“
Královně se podlomily nohy, ani ne tak vysílením jako duševní reakcí. Valerius ji zvedl jako dítě a vydali se na cestu. Muž s pochodní je vedl a v blikajícím světle nakonec dorazili ke kluzkému kamennému schodišti, po kterém se vydali vzhůru. Zdálo se, že je nekonečné, ale když už jim téměř docházely síly, dosáhli jeho vrcholu, obloukovitého vchodu, který ústil do široké, tmavé chodby.
Když procházeli obloukem, kdosi vyrazil prvnímu muži pochodeň z ruky, ozval se krátký, smrtelný chrapot, provázený pádem těla. V téže chvíli naplnila temnou chodbu oslepující namodralá záře, která z temnoty vyloupla vztekem a nenávistí staženou Salominu tvář, její půvabnou postavu i jejího vyzáblého průvodce, který se krčil v pozadí. Pak záře ještě zesílila a muži jí byli oslepeni.
Omámený Valerius se pokusil pokračovat s královnou v náručí potácivě chodbou. Jako z dálky slyšel za sebou zvuk čepele, která několikrát dopadla, výkřiky plné bolesti, divoké kletby a smrtelný chrapot. Pak mu někdo vyrval královnu surově z náručí a drtivý úder jej zasáhl do hlavy a srazil na zem. Díky přilbě byl jen částečně omráčen a jako ve snu se pomalu a ztěžka postavil na nohy. Před očima mu stále tančila modrá světla. Když se mu zrak pomalu navrátil, zjistil, že je v chodbě sám. Sám, jen s mrtvými. Jeho čtyři společníci leželi v kalužích vlastní krve, pořezaní a probodaní. Oslepeni a omámeni pekelným modrým ohněm zemřeli, bez možnosti bránit se. Královna Taramis zmizela.
S trpkou kletbou sebral Valerius ze země meč a zprohýbanou helmu odhodil vztekle z hlavy, až zachřestila daleko v chodbě, z rány na čele mu po tváři stékal pramének krve.
Hlava se mu točila, zoufale přemýšlel, co by měl teď udělat, když uslyšel hlas, který volal jeho jméno se zoufalou naléhavostí. „Valerie, Valerie!“
Potácivě vykročil za hlasem, a když zahnul v nejbližším ohybu chodby, padla mu do náruče hebká, pružná postava, která se k němu křečovitě přitiskla.
„Ivgo! Zbláznila jsi se?!“
„Já jsem musela přijít!“ vzlykala. „Šla jsem za tebou a ukryla jsem se v průchodu na vnějším nádvoří. Před chvilkou jsem viděla tamtu, jak vyšla z chodby a za ní šel jakýsi kněz, který nesl ženu. Poznala jsem, že je to Taramis a věděla jsem, že jsme neuspěli. Oh, a ty jsi raněn!“
„To je jen škrábnutí,“ stáhl si její objímající ruce z krku. „Rychle, Ivgo. Řekni mi, kudy šli!“
„Běželi přes nádvoří k chrámu!“
Valerius zbledl. „U Ishtary! Ta stvůra! Chce Taramis předhodit tomu ďáblovi, kterého uctívá. Pospěš si, Ivgo. Běž k východním hradbám, kde lidé pozorují boj! Řekni jim, že jsme našli pravou královnu – a že ta samozvaná ďáblice ji odvlekla do chrámu! Běž!“
Vzlykající dívka se rozběhla k východu, k ulici vedoucí k jižním hradbám a brzo zvuk jejích měkkých sandálů zanikl v dálce.
Valerius proběhl klenutou chodbou a krátkou uličkou se dostal na náměstí, které přeběhl v jediném okamžiku. Mířil k mohutné stavbě, která zabírala téměř celou jednu stranu náměstí.
Nohy se mu téměř nedotkly mramorového schodiště, po kterém vyběhl vzhůru, k mohutnému vchodu, lemovanému gigantickými sloupy. Únosci zřejmě neměli s královnou jednoduchou práci. Taramis, která vycítila, že se blíží její konec, bojovala o život ze všech sil, které v jejím mladém těle zůstaly. Jednou se jí téměř podařilo vyrvat se knězi ze sevření, ale pak cítila, jak ji znovu uchopil a táhne ji dál.
Skupinka byla na polovině cesty širokou chrámovou lodí, na jejímž konci se pochmurně tyčil začernalý oltář. Za oltářem bylo vidět mohutná kovová vrata pokrytá obscénními řezbami. Byla to brána, kterou prošly stovky lidí tam, ale kterou se vrátila vždy jen Salome.
Zápasící Taramis už jen obtížně lapala po dechu, už dávno z ní spadly její potrhané hadry. Vzpírala se a kroutila v rukou svého únosce jako bílá, nahá nymfa v objetí satyra – Salome celou scénu pozorovala nezúčastněně, i když netrpělivě, a spěchala k vyřezávané bráně. V šeru chrámu se její kov matně leskl a démoni, obludy a přisprostlí bohové v těch nejurážlivějších pózách shlíželi na celou scénu jakoby byli nadáni životem.
Valerius, dusící se vzteky, běžel dlouhým chrámem s mečem v ruce. Salome pronikavě vykřikla a hubený kněz se otočil. Pustil Taramidu, vytáhl z opasku těžký nůž, ještě vlhký čerstvou krví a vrhl se vstříc útočícímu Khauránci.
Je však něco úplně jiného vraždit bezmocné muže, oslepené bleskem zlé čarodějky, než se postavit šlachovitému mladému Hybořanovi, plnému vzteku a nenávisti. Krvavý nůž se pozvedl k úderu, ale než mohl dopadnout, zasvištěla vzduchem štíhlá, ostrá čepel Valeriova meče a pěst, která nůž svírala, odletěla ve spršce krve ze zápěstí. Valerius, který měl před očima rudou mlhu, sekal znova a znova, dokud postava před ním nepadla. Čepel pronikala svaly i kostmi. Lebce podobná hlava padla na jednu stranu a tělo, probodané na mnoha místech, na druhou.
Valerius se pak otočil k Salome. Pohyboval se rychle a přesně, jako divoká kočka. Čarodějka zřejmě ve vězení vypotřebovala všechen bleskový prášek. Teď se skláněla nad Taramidou. Jednou rukou svírala sestřiny dlouhé černé vlasy a v druhé zvedala dýku. Pak zazněl Valeriův divoký výkřik a jeho meč jí vnikl do prsou s takovou silou, že část čepele vyšla Salome mezi lopatkami. S nelidským výkřikem se zřítila k zemi a v křečích se válela sem a tam. Když jí Valerius vytáhl z těla meč, rudý její krví, pokoušela se čepel zachytit holýma rukama. V očích měla nelidský výraz a se stejně nelidskou úporností visela na životě, který jí prchal z těla ranou, roztínající rudý půlměsíc mezi bílými ňadry vpůli. Chroptěla na kamenné dlažbě, v agónii drásala hrubé kameny nehty a s krvavou pěnou u úst se do nich pokoušela zakousnout.
Valeriovi se z toho pohledu zvedl žaludek, obrátil se a pozvedl napůl omdlelou královnu do náruče. Pak se rozběhl k východu, klopýtaje rozčilením. Vysíleně prošel branou a na vrcholku schodiště se zastavil. Náměstí se hemžilo lidmi. Některé z nich tam přivedly Ivginy nesouvislé výkřiky, jiní utekli z hradebních zdí ve strachu před blížící se smečkou nomádů a vedeni pudem všech obyvatel měst prchali do středu města. Tupá odevzdanost zmizela jako kouzlem. Dav se vlnil a převaloval jako rozbouřené jezero a ozýval se z něj jekot a výkřiky. Kdesi mimo dohled bylo slyšet dunění bortícího se kamení a praskot lámaného dřeva.
Pak do zástupu pronikl jako klín oddíl zachmuřených Shemitů – byli to strážci severní brány, kteří spěchali na pomoc svým druhům u brány jižní. Zůstali stát, když zahlédli mladíka, stojícího na vrcholu chrámového schodiště s nahou postavou v náručí. Všechny tváře se obrátily k chrámu, zástup zašuměl úžasem. Další událost, která zvýšila zmatek a nejistotu lidí, mačkajících se na náměstí.
„Tady je vaše královna!“ vykřikl ze všech sil Valerius. Snažil se přehlušit šumot toho lidského moře. Lidé mu odpověděli zmatenými výkřiky. Nerozuměli mu a Valerius se zoufale, ale marně pokoušel dav překřičet. Shemité obrátili koně a pomalu se začali probíjet zástupem k chrámovému schodišti. Dav ustupoval pod ranami jejich krátkých jezdeckých oštěpů, kterými bili na všechny strany.
Pak k celkovému zmatku přispěla další událost. Z tmavého chrámového vchodu se vypotácela štíhlá, bílá postava, od hlavy k patě zbrocená krví. Zástup v hrůze zaječel. Ve Valeriově náruči spočívala bezvládně žena, kterou považovali za svou královnu, ale tam u chrámových dveří se potácela další postava jako zrcadlový odraz té první. Bylo vidět, že lidem se na okamžik zastavily myšlenky. Valerius cítil, jak mu při pohledu na zakrvácenou Salome tuhne krev. Jeho meč jí prošel srdcem. Měla být mrtvá, podle všech zákonů přírody by měla být mrtvá. A přesto tady stála, kývala se ze strany na stranu a jakýmsi tajemným způsobem se ještě stále držela života.
„Thaugu!“ zaječela a nohy jí podklesávaly. „Thaugu!“ Jako odpověď na toto příšerné zvolání zadunělo odkudsi z nitra chrámu hromové, nelidské skřehotání, které následoval praskot dřeva a kovu.
„To je královna!“ zařval kapitán Shemitů a pozvedl luk. „Zabte toho muže i ženu, která je s ním!“
V té chvíli však se dav vzpamatoval a zavyl jako smečka vlků. Lidé konečně uhádli pravdu a pochopili, co se jim Valerius snažil říci. Teď si byli jisti, že žena, která mu bezvládně leží v náručí, je jejich pravá královna. S příšerným jekem, plným nenávisti, se zástup vrhl na Shemity. Nenávist a zoufalství dlouhé bezmoci konečně prorazily zeď strachu a nejistoty a lidé zaútočili na vojáky holýma rukama a zuby a nehty je doslova rvali na kusy. Salome, stojící nahoře na schodišti, se naposled zapotácela a zřítila se k zemi. Zásoba tajemných zlých sil se vyčerpala, Salome byla mrtva.
Valerius se rozběhl do úkrytu mezi sloupy, protože Shemité jakkoliv bojující o vlastní život, stačili po něm vystřelit několik šípů. Královnu chránil vlastním tělem. Shemité začali bezohledně sekat a střílet na všechny strany a snažili se prodrat se zdivočelým zástupem do bezpečí. Valerius se rozhodl ukrýt se i s královnou v bezpečí chrámu. Sotva však překročil práh, zděšeně ucouvl a vykřikl hrůzou a zoufalstvím.
Ze stínů, halících zadní konec dlouhé haly se vynořila obrovská temná hmota a vydala se podivnými žabími skoky přímo k němu. Valerius spatřil pár nelidských oči a zahlédl záblesk spárů, nebo snad tesáků. Ucouvl dveřmi, ale závan vzduchu a zasvištění oštěpu, který mu proletěl kolem hlavy, jej varoval. Smrt číhala i venku. Čtyřem či pěti Shemitům se podařilo prorazit si cestu zástupem a teď se snažili ostruhami přinutit koně k výstupu po chrámových schodech. Luky měli pozvednuty a byli připraveni jej při první příležitosti bez milosti zastřelit. Uskočil za mohutný pilíř, do kterého vzápětí narazilo několik dlouhých šípů. Taramis omdlela. Visela mu v rukou jako mrtvá.
Než mohli Shemité znovu vystřelit, zaplnila rozměrný vchod do chrámu gigantická hmota. Se zděšenými výkřiky žoldnéři otočili koně a začali se divoce prodírat zpět. I zástup, galvanizovaný strachem se pokoušel ucouvnout. Ozvaly se výkřiky lidí, kteří ve zmatku upadli a po kterých ostatní bezohledně šlapali.
Zdálo se však, že příšera vidí jen Valeria s nehybnou Taramidou v náručí. Stvoření protlačilo nesmírné a neforemné tělo vraty a vydalo se k nim. Valerius se rozběhl i se svým břemenem dolů po schodišti. Cítil, jak se mu v patách vznáší hrozba smrti. Obrovská hmota, věc podobná pokřivenému stínu, parodie na živého tvora, vyříznutá ze srdce noci, černá beztvarost, na které se daly rozlišit jen krví podlité oči a lesknoucí se pařáty.
Náhle odněkud zazněl ostrý klapot podkov. Z ulic vedoucích na jih k hradbám se na náměstí vyhrnula skupina otrhaných a zkrvavělých Shemitů, kteří se začali bezohledně prodírat davem. Za nimi se z ulic vyrojila skupina jezdců, kteří mávali nad hlavou meči a jejichž výkřikům bylo zřetelně rozumět. Byli to uprchlíci, exulanti, kteří se teď vítězně vraceli do rodného města. Jim po boku cválalo přes padesát do černa opálených, zarostlých beduínů a v jejich čele na mohutném hřebci obr v černé kroužkové zbroji.
„Conane!“ vykřikl ze všech sil Valerius. „Conane!“
Obr vydal v jízdě jakýsi povel. Pouštní nomádi pozvedli luky, a aniž změnily směr pádících koní, jediným plynulým pohybem natáhli a vystřelili. Nad hlavami zástupu zasvištěl náměstím mrak šípů a většina z nich se zaryla až po opeření do těla černé obludy. Stvůra se zastavila, zakymácela a divoce vzepjala – černá hmota na pozadí mramorového sloupořadí. Znovu přeletěl náměstím smrtonosný mrak a znovu a znovu. Hrůza na chrámovém schodišti se zhroutila a skutálela dolů, k úpatí schodů, mrtvá stejně jako čarodějka, která ji vyvolala z temnot dávno minulých nocí.
Conan přitáhl u schodiště uzdu svému zvířeti a svezl se ze sedla. Valerius opatrně položil královnu na mramorový stupeň a pak klesl naprosto vysíleně vedle ní. Sbíhající se lidé kolem nich vytvořili těsný kruh. Cimmeřan je s divokým klením přinutil ustoupit, pozvedl královninu tmavou hlavu a opřel ji o své rameno, ukryté v pancíři.
„U Croma, co to má znamenat? To je přeci pravá Taramis! A kdo je tedy tamhleta?!“
„To je démon, který se vtělil do její podoby!“ zadýchaně vysvětloval Valerius.
Conan od plic zaklel, pak strhnul z ramen nejbližšího vojáka široký plášť a zabalil do něj nahou královnu. Taramidě se v obličeji zachvěly nejprve dlouhé řasy a pak váhavě otevřela oči. Nevěřícně pohlížela do Cimmeřanovy zjizvené tváře.
„To je Conan,“ vydechla a její štíhlé prsty se mu křečovitě zaťaly do paže. „Cožpak sním? Ona mi řekla, že jsi mrtev!“
„No, daleko jsem do toho neměl, ale jak vidíš…,“ ušklíbl se nevesele, „nesníš. Jsi znovu právoplatnou královnou Khauranu. Tam u řeky jsem porazil Constantia. Většina těch jeho krvavých psů nežila ani tak dlouho, aby se dostala zpět k hradbám. Vydal jsem příkaz, aby nikdo nebral zajatce – s jedinou výjimkou. Constantia jsem chtěl živého. Městská posádka stačila zavřít brány dřív, než jsme k nim dorazili, ale použili jsme berany a za pomoci koní jsme bránu vyrazili. Všechny svoje válečníky jsem nechal pro jistotu před branami, s výjimkou těchto padesáti. Mým psům se nedá ve městě věřit a ti khauranští mládenci na hlídky a městskou posádku docela dobře stačili.“
„Bylo to jako příšerný sen!“ zavzlykala tiše. „Oh, můj ubohý lid! Moje ubohá země! Musím jim vynahradit všechny ty hrůzy a strádání. A ty mně pomůžeš! Od této chvíle jsi nejen kapitánem mé gardy, ale zároveň i mým kancléřem!“
Conan zavrtěl hlavou a zasmál se. Povstal, pozvedl královnu na nohy a zamával khauranským jezdcům, kteří pronásledovali prchající Shemity. Seskákali z koní a v očích jim plála touha vyplnit každé přání jejich znovunalezené královny.
„Ne, děvče, s tím je konec. Stal se ze mě náčelník Zuagirů a slíbil jsem jim, že je povedu proti pohraničním územím Turanu. Nebyl jsem asi stvořen k tomu, abych žil mezi stěnami z mramoru. Teď tě však ponechám pod ochranou tvých rytířů a dokončím, co jsem začal. V Khauranu jsou stále ještě živí Constantiovi žoldnéři.“
Nadšeně jásající dav se do široka rozestoupil, aby uvolnil cestu své královně, která vykročila k paláci. V patách jí vykročil i Valerius, který náhle ucítil, jak mu do dlaně váhavě vklouzla hebká, drobná ruka. Obrátil se a vzápětí k sobě přitiskl štíhlé Ivgino tělo. Sevřel ji do náručí a opájel se jejími polibky s vděčností bojovníka, který proplul rozbouřeným mořem, bičovaným vichřicí a konečně našel mír a klid.
Ne každý muž však hledá mír a klid. Jsou takoví, kterým v krvi koluje už od narození duch bouře, nepokojní heroldi násilí a krveprolévání, muži, kteří prostě nejsou schopni žít jinak…
 
Vycházelo slunce. Prastará karavanní cesta byla zaplněna jezdci v bílých burnusech. Jejich zástup se klikatil od zdí Khauranu až k místu daleko v poušti. V čele tohoto zástupu seděl na svém koni Conan – Cimmeřan. U nohou mu trčel ze země zčernalý pahýl tlustého kůlu a nedaleko pahýlu se tyčil těžký kříž. Na kříži, přibit za ruce a za nohy visel muž.
„Před sedmi měsíci, Constantie,“ řekl Conan, „jsem visel tam nahoře já a na koni jsi byl ty.“
Constantius neodpověděl; olízl si zšedlé rty a pohled se mu zakalil bolestí a strachem. Na štíhlém těle mu vystupovaly svaly jako provazy.
„Jsi zřejmě také mnohem schopnější mučení nařizovat nebo provádět, než ho snášet,“ pokračoval Conan nevzrušeně. „Visel jsem na kříži stejně jako ty a přežil jsem, díky okolnostem a odolnosti vlastní jen nám, barbarům. Vy, civilizovaní lidé, jste změkčilí, vy nemáte život přibitý k páteři, jak se říká u nás. Vaše nadřazenost a pocit síly plyne z toho, že umíte rozdávat násilí, snášet ho však nedokážete. Ty budeš mrtev před západem slunce. Tak tedy, Sokole pouště, ponechám tě ve společnosti tobě rovné, totiž ve společnosti vládců pouště!“ Cimmeřan ukázal rukou k nebi, na supy, kteří kroužili vysoko na obloze a jejichž stíny se míhaly po písku. Z Constantiových rtů se vydral nelidský výkřik plný zoufalství a strachu.
Conan trhnul uzdou a rozjel se směrem k řece, která se v ranním slunci stříbrně třpytila. Kolona bíle oděných mužů za ním se dala do pohybu a pomalu přešla do klusu. Každý jezdec, který míjel kříž, k němu obrátil hlavu a s lhostejností obyvatel pouště pohlédl na pochmurnou postavu, černě se rýsující proti rudému východnímu nebi. Kopyta koní tiše bušila do písku. A čím víc se vzdalovali lidé tím níže se snášeli hladoví supi.




 
ZAMBOULSKÉ STÍNY
 (Shadows In Zamboula)
1. Bubny
 „Nebezpečí sídlí v domě Arama Bakshe!“
Hlas hovořícího se chvěl naléhavostí. Své varování vyslovil chraplavým hlasem a hubené prsty s obloučky špíny za nehty pevně zatínal do obrovského bicepsu Conanovy paže. Mluvčí byl hubený, sluncem ožehnutý muž, s rozcuchaným divokým plnovousem. Zbytky roztrhaného oděvu jej jasně řadily mezi nomády. Ve srovnání s obrovským Cimmeřanem, s jeho mohutným hrudníkem a svalnatými končetinami vypadal ještě menší a bezvýznamnější. Stáli v jednom ze zákoutí Trhu mečířů a kolem nich se hemžil pestrý a mnohojazyčný dav, tak charakteristický pro ulice Zambouly, proud lidí všech profesí, národností a barev pleti.
Conan odtrhl svůj pohled od kolemjdoucí Ghanarky s rudými rty, drzýma očima a vyzývavou chůzí. Při každém kroku se v sukni odhalilo hnědé stehno.
„Co to podle tebe znamená, nebezpečí?“ obrátil se zachmuřeně na svého společníka.
Obyvatel pouště se opatrně rozhlédl okolo a ztišil hlas do chraplavého šepotu.
„Kdo ví? Ale lidé z pouště i cizí poutníci se uložili na noc v domě Arama Bakshe a nikdo je už neviděl, ani o nich neslyšel. Co se s nimi stalo? Baksh přísahal, že odešli svou cestou a je pravda, že z jeho domu nezmizel ani jeden občan města. Ale mnoho cizích pocestných už nikdo nespatřil a lidé říkají, že se na bazaru často objevila část jejich zboží, nebo výstroje. Jedině Aram se mohl zbavit tajně svých nocležníků a pak prodat část jejich majetku na bazaru. Když to nebyl on, tak kdo?!“
„Já žádný majetek nemám,“ zavrčel Cimmeřan a letmo se dotknul kůží potažené rukojeti mohutného meče, který mu visel u boku. „Prodal jsem dokonce i koně.“
„Jenže to nejsou vždy jen bohatí cizinci, kteří se v noci ztrácejí z hospody Arama Bakshe!“ pokračoval v řeči Zuagir. „Uložili se tam na noc i poutníci chudí jako chrámová myš – má nižší ceny než ostatní hostince ve městě, a taky už je nikdo neviděl. Jednou se tam ubytoval syn náčelníka pouštního kmene. Když zmizel, jeho otec si stěžoval u samotného chána Jungira. Ten dal dům prohledat vojáky!“
„A našli sklep plný mrtvol?“ zeptal se Conan s veselou jízlivostí.
„Nikoliv, nenašli docela nic! Náčelníka vyhnali z města s výhrůžkami a posměchem. Ale,“ naklonil se ještě blíže a zachvěl se, „našli něco jiného. Na kraji pouště, za posledními domy je palmový hájek a v tom hájku objevili mělkou jámu. V jámě našli lidské kosti polámané a zčernalé ohněm. A ne jednou, ale mnohokrát!“
„A co to dokazuje?“ zavrčel Cimmeřan.
„Aram Baksh je démon! Jen pomysli, v tomto proklatém městě, které vybudovali Stygičané a jemuž Turaniánci vládnou, kde se bílí, hnědí a černí lidé spojují, aby zplodili míšence všech možných odstínů a ras – kdo v tomto pekelném městě je člověk a kdo démon, převlečený za člověka? Aram Baksh je démon v lidské podobě. V noci na sebe bere svou pravou tvář a odvleče vyhlédnutou oběť do pouště. Tam se k němu připojí jeho druzi – démoni pustin a slaví sabat.“
„A proč vždy odnese cizince?“ zeptal se Conan pochybovačně.
„Obyvatelé města by mu netrpěli, kdyby si vybíral oběti z jejich středu, ale kdo by se staral o cizince, kteří mu padnou do spárů? Conane, ty jsi přišel ze západu a neznáš tajemství téhle prastaré země! Démoni pouště uctívají Yoga – pána prázdných příbytků ohněm, ohněm, který pohltí lidské oběti! Dej pozor! Žil jsi ve stanech Zuagirů mnoho měsíců a jsi naším bratrem! Nechoď do domu Arama Bakshe!“
„Zmiz!“ zasyčel náhle Conan. „Tamhle jde městská hlídka! Jestli tě spatří, mohli by si vzpomenout na koně, který se ztratil z vladařovy stáje!“
Zuagir zalapal po dechu a zmateně se pohnul. Pak zmizel ve stínu mezi nejbližší boudou a sochou kamenného koně, která zdobila prostranství. Jeho tvář se objevila jen na krátký okamžik, aby zvolal: „Dej pozor, můj bratře! Démon sídlí v domě Arama Bakshe!“ Pak vyrazil úzkou uličkou a vzápětí zmizel v pestrém davu.
Conan si posunul zdobený opasek tak, aby měl meč při ruce a chladně opětoval pohledy královských vojáků, kteří jej otevřeně pozorovali, když procházeli kolem. Hleděli na něj s podezřením a zvědavostí. Vynikal i v tak pestrém zástupu, jaký zaplňoval klikaté uličky Zambouly. Čistě řezané rysy seveřana a zářící modré oči jej zřetelně odlišovaly od východního davu a mohutný meč s přímou čepelí jen zdůrazňoval rasovou odlišnost.
Strážní jej neobtěžovali a hlídka pokračovala v obchůzce do jižní čtvrti. Dav se před nimi rozestupoval a vzápětí pak uzavíral. Hlídka se skládala z Pelištiů, zavalitých mužů se zahnutými nosy a modročernými vousy, které jim padaly až na jejich stříbrné hrudní pancíře. Byli to žoldnéři, placení za práci, kterou vládnoucí turanianská třída pokládala za něco, co je pod její úroveň. Tato skutečnost ovšem Pelištiům v očích spodiny nikterak nepomáhala a větší část populace města je upřímně nenáviděla.
Conan pohlédl na slunce, které se pomalu sklánělo k plochým střechám domů na západním konci tržiště, upravil si znovu opasek s mečem a vydal se směrem k hospodě Arama Bakshe.
Krokem rozeného horala procházel zaplněnými ulicemi, kde se otrhané hadry žebráků mísily s hermelínem obšitými chaláty bohatých obchodníků a kupců a perlami vyšívanými róbami bohatých kurtizán. V pestrém davu se prolínali obrovští černí otroci z Darfaru s tmavými tuláky ze vzdálených měst Shemu a otrhaní nomádi z okolních pouští s obchodníky a dobrodruhy snad všech zemí východu.
Domorodé obyvatelstvo však nebylo méně pestré. Sem před stovkami let dorazila armáda pyšné Stygie a vyrvala poušti toto království. Tehdy byla Zamboula jen malé obchodní městečko ležící mezi životodárnými oázami, obydlené pouze potomky kočovníků pouště. Stygičané proměnili toto městečko postupně v mohutnou metropoli, obsadili vlastními lidmi a shemitskými a kushitskými otroky. Věčné karavany, křižující poušť z východu na západ a naopak, přinášely městu další bohatství a podporovaly další míšení ras. Pak se na východě objevili dobyvační Turaniánci, aby zastavili stygickou rozpínavost a tak teď už po generace byla Zamboula nejzápadnějším opěrným bodem mocného Turanu.
V Cimmeřanových uších zněla směsice jazyků, jak postupně procházel zamboulskými ulicemi. Tu a tam se ozval zvonivý zvuk podkov a cinkot zbroje projíždějících ozbrojenců, vysokých, mohutných vojáků Turanu, s ostře řezanými profily, ve zdobených pancířích a se zakřivenými šavlemi po boku. Dav se rychle rozestupoval před jejich koňmi, protože toto byli praví páni Zambouly. Ve stínech však stáli štíhlí a zachmuření Stygičané a pozorovali je nenávistnými pohledy. V každém z nich doutnaly vzpomínky na zašlou slávu Stygie. Smíšená populace města se však málo starala o to, zda král, který je pánem jejich osudů, sídlí v temném Khemu nebo v zářícím Aghrapuru. V Zamboule vládl chán Yungir a mezi lidmi se šeptalo, že satrapova milenka Nefertari vládne chánu Yungirovi. Nicméně lidé šli svými cestami, hemžili se, obchodovali, množili se a kradli, milovali se, hádali se, hráli a zpívali tak, jak to obyvatelé Zambouly činili od dob, kdy se její věže a minarety vztyčily nad písky pouště Kharamun.
Než Conan dorazil k domu Arama Bakshe, rozzářily se v ulicích měděné lucerny, zdobené plastickými, šklebícími se draky. Hospoda byla poslední obydlenou budovou v této ulici vedoucí západním směrem. Rozsáhlá zahrada, zarostlá hustými chomáči datlových palem a obklopená vysokou zdí oddělovala dům od těch, které stály směrem na východ k městu. Západně od hospody se tyčil nevelký palmový háj. Hájkem probíhala ulice, měnila se v těchto místech v cestu a v mírných zákrutech se ztrácela v dunách. Na druhé straně ulice, proti hostinci, ve stínu pokřivených palem, stála řada opuštěných chatrčí. Sídlili v nich jen netopýři a šakalové. Jak Conan kráčel ulicí, napadlo jej, proč žebráci, tak četní v Zamboule, neužívají tyto prázdné chatrče jako své noclehárny. Světla zůstala kus za ním. Na tomto konci ulice už s výjimkou té, která visela nad vraty hospody, nebyly lucerny. Jen hvězdy, jemný písek cesty pod nohama a šepot pouštního větru v korunách palem.
Aramova vrata se neotvírala na ulici, ale do úzkého průchodu mezi hospodou a zahradou datlových palem. Conan rázně zatahal za provaz vedoucí ke zvonu zavěšenému vedle lucerny. Hluk ještě znásobil držadlem svého meče, kterým zabušil na vrata z týkového dřeva, pobitá železnými pláty. V bráně se otevřela špehýrka a v ní se zjevila černá tvář.
„Otevři, k čertu!“ dožadoval se Conan. „Já jsem zdejší host! Zaplatil jsem Aramovi za pokoj a ten také, u Croma, dostanu!“
Černoch natáhl krk a pokoušel se přehlédnout západní konec ulice za Conanem, ale pak vrata bez jediného slova otevřel. Za vcházejícím Conanem je opět zavřel, a pečlivě zastrčil těžké závory. Zeď byla neobyčejně vysoká, ale co se toho týkalo, v Zamboule bylo mnoho zlodějů a navíc stál dům na okraji města, na hranicích s pouští. Mohl být v noci napaden pouštními nomády a pak by vysoké zdi měly svou cenu. Conan prošel svižně zahradou, kde se ve světle hvězd pohupovaly veliké, bledé květy datlí a vstoupil do výčepu. Tam seděl pouze jakýsi Stygičan s hlavou vyholenou po způsobu studentů a meditoval nad záhadami tohoto světa. V koutě se pak hádala společnost podezřele vyhlížejících hráčů kostek. Pomalou, kolébavou chůzí se odněkud zezadu přikolébal Aram Baksh. Byl to tučný muž, s hustou černou bradou, která mu zakrývala polovinu obrovského břicha. Z hustého vousu mu na tváři vystupoval veliký, hákovitý nos a pod hustým, černým obočím hleděl pár tmavých, neklidných očí.
„Budeš jíst?“ zeptal se. „Nebo se napiješ?“
„Měl jsem kus chleba a hovězího, tam na súku,“ odpověděl Conan. „Dones mi džbán ghazánského, na víc bych stejně neměl.“ Na stůl politý vínem hodil měděnou minci.
„Takže jsi neměl štěstí u hracího stolu?“
„A kdo by měl, s mizernou hrstí stříbrňáků do začátku? Proto jsem ti zaplatil už ráno, věděl jsem téměř jistě, že to tak dopadne. Chtěl jsem mít večer zajištěnu střechu nad hlavou. Jak jsem si všiml, nikdo v Zamboule nespí na ulicích, dokonce i žebráci s příchodem noci hledají nějakou díru, ve které by se mohli zabarikádovat. Vypadá to, jako by se město hemžilo zástupy krvežíznivých lumpů a hrdlořezů,“ zasmál se Conan.
S chutí prolil hrdlem zbytek laciného vína a následoval Arama z výčepu. Hráči za jeho zády přerušili hru a hleděli za ním s podivnou otázkou v očích. Nikdo nepromluvil, jen Stygijci se na tváři objevil zlomyslný a vědoucí úsměv. Ostatní sklopili v nejistotě zrak a žádný z nich si netroufnul pohledět ostatním do očí. Stygijec se pak lhostejně odvrátil. Tajemné nauky, které studoval, jej patrně zaváděly do jiného světa, do světa, kde vládla jiná měřítka a city než v obyčejném světě lidském.
Conan následoval Arama chodbou osvětlenou měděnými lampami a s jistou nelibostí si všiml, jak tiše se tlusťoch pohybuje. Jeho nohy byly obuty do plstěných pantoflí a chodba byla pokryta hustým turanským kobercem. Conan však vycítil v pohybech tohoto Zamboulana podivnou plíživost.
Na konci klikaté chodby se Aram zastavil u jedněch dveří, které byly uzavřeny z chodby těžkou závorou uloženou v masivních západkách. Hospodský ji zvedl, otevřel dveře a vpustil Conana dovnitř. Místnost byla čistá, slušně vybavená a okna, jak si Cimmeřan ihned všiml, byla malá a s hustými mřížemi z umně tepaného železa. Na podlaze byly dokonce koberce, u jedné zdi nízké východní lehátko a u druhé několik krásně vyřezávaných sedátek. Pokoj byl mnohem lépe vybaven, než cokoliv, co by mohl najmout za stejnou cenu jinde ve městě. Tahle skutečnost jej upoutala už dnes ráno a to v okamžiku, kdy si uvědomil, jak skromné prostředky mu zůstaly po divokých flámech posledních dnů.
Aram zapálil bronzovou lampu a upozornil Conana na dveře, které vedly z místnosti. I ty byly opatřeny mohutnou závorou.
„Dnes v noci můžeš spát klidně, Cimmeřane,“ řekl pak a jeho oči v houští neupraveného vousu zamrkaly. Stál ve dveřích vedoucích do chodby, kterou přišli.
Conan zavrčel, vytáhl z pochvy svůj těžký meč a hodil jej na lůžko.
„Tvoje zástrčky a závory jsou možná bezpečné, ale já vždy spím s tímhle kamarádem po boku.“
Aram neodpověděl, zamyšleně se probíral v hustých vousech, zrak upřený na nebezpečně vyhlížející ocelovou čepel. Pak se beze slova otočil a zavřel za sebou dveře. Conan za ním zastrčil závoru, přešel místností, otevřel druhé, protilehlé dveře a vyhlédl ven. Jeho pokoj byl na té straně domu, která byla obrácena směrem na západ a z níž bylo vidět na cestu, ztrácející se v poušti. Dveře vedly na malý dvorek, který byl obklopen zdmi. Zdi oddělovaly tuto část hostince od ostatních a byly vysoké, hladké, bez dveří. Zato zeď, která vedla přímo k cestě, byla nízká a v brance umístěné přímo uprostřed chyběl zámek.
Conan ozářený zezadu světlem bronzové lampy stál chvíli ve dveřích a hleděl na cestu, tam, kde se ztrácela mezi hustými kmeny palmového hájku. Palmové listy šelestily v nočním vánku, za nimi se rozkládala divoká a nelítostná poušť. Směrem k městu viděl Conan světla v pravidelných vzdálenostech. To byly pouliční lucerny a odsud k jeho uším slabě doléhaly noční zvuky města. Tady však bylo pouze světlo hvězd, hebký prach cesty a ploché střechy polorozbořených chatrčí na protější straně.
Někde mezi palmami se ozval buben.
Zmatená varování hubeného Zuagira se teď neodbytně vtírala do Conanova vědomí a zdála se mnohem méně fantastická, než na živé ulici uprostřed slunce a pestrého davu. Znovu zaváhal nad tajemstvím prázdných chatrčí tam naproti. Proč se jim žebráci vyhýbají? Nakonec pokrčil mohutnými rameny, otočil se dovnitř, zavřel dveře a zastrčil závoru.
Lampa náhle zablikala a on s drsnou kletbou jediným pohledem zjistil, že olej v ní téměř vyhořel. Chtěl nejprve zavolat hospodského, pak si to ale rozmyslel a světlo sfoukl.
V hebké tmě se uložil úplně oblečený na lehátko, svalnatou pravicí instinktivně našel a sevřel rukojeť meče. S očima upřenýma na korálky hvězd, stříbrně prosvítajících mezi mřížemi malých okének naslouchal šumotu palem a teplému vánku. Pomalu se propadal do říše snů a jen slabě, podvědomě vnímal údery mohutného bubnu přicházející odněkud z dálky, z pouště… To temné, hluboké dunění kůží potaženého dřevěného bubnu… Měkké, pomalé zvuky, vydávané napjatou kůží, rytmicky rozechvívanou růžovou dlaní černé ruky…
2. Hyeny noci
Byl to zvuk kradmo otevíraných dveří, který Cimmeřana probudil. Neprobudil se se zatemněnými smysly jako civilizovaní lidé, napůl omámený spánkem. Probudil se okamžitě, s mozkem i svaly zcela bdělými a přesně věděl, co přerušilo jeho spánek. Bez jediného pohybu vyčkával ve tmě a viděl, jak se dveře, které vedly ven do dvora, pomalu otvírají. Pás oblohy poseté hvězdami se rozšiřoval a v něm uviděl zarámovánu obludnou postavu, obrovský stín s širokými rameny a podivně deformovanou hlavou, která zastínila světlo hvězd.
Conan cítil, jak mu vstávají vlasy na zátylku. Byl si jist, že závoru zastrčil pevně. Jak se mohly dveře otevřít, nebyla-li v tom nadpřirozená moc? A ta hlava, která se rýsovala proti hvězdám, ta hlava nemohla patřit lidské bytosti. Všechny pověsti, které vyslechl ve stanech Zuagirů, o démonech, džinech a ifrítech, o pouštních skřetech a zjeveních, ty všechny mu teď v jediném okamžiku proběhly hlavou a na čele mu vystoupil studený pot. V té chvíli příšera vklouzla nehlučně do pokoje. Pohybovala se plíživým krokem a v přikrčeném postoji bojovníka. V tom okamžiku zachytilo Cimmeřanovo chřípí známý pach, ale to jej neuklidnilo, spíše naopak, protože zuagirské legendy tvrdily, že právě tak páchnou démoni.
Potichu Conan skrčil svoje dlouhé nohy pod sebe a meč sevřel pevně v ruce. Když zaútočil, byl to divoký a neočekávaný útok tygra, který udeří jako blesk uprostřed klidné noci. Ani démon nemohl uniknout ocelovému peru v podobě člověka, který se na něj vrhnul. Conanův meč narazil na živoucí tělo. Pronikl masem a skřípěl na kostech. Pak s přidušeným zasténáním padla na podlahu těžká hmota. Conan se krčil v temnotě nad ní, krví potřísněný meč v ruce. Ucítil smrt, tak, jak ji cítí všichni divocí tvorové, ke kterým patřil. Vrhl pohled otevřenými dveřmi na dvůr, který se třpytil ve svitu hvězd. Branka ve zdi byla otevřená, ale dvůr byl prázdný.
Conan zavřel dveře, ale závoru už nezastrčil. Bezpečně se orientoval v tmavé místnosti, našel lampu se zbytkem oleje a zapálil ji. Snad bude olej ještě na pár minut stačit. V následujícím okamžiku se skláněl nad postavou, která ležela v kaluži krve na podlaze.
Byl to obrovitý černoch, oděný pouze bederní rouškou. V jedné ruce ještě stále svíral obušek s hlavicí vytvořenou mohutně zauzlovanými kořeny. Černochovy vlasy byly za pomoci větviček a zaschlého jílu přetvořeny do podivného účesu s desítkami špičatých růžků. Tato ozdoba také způsobila, že hlava vetřelce vypadala ve tmě jako hlava příšery. Tím byla hádanka rozřešena. Conan odhrnul černochovi silné rty a s porozuměním zabručel, když se objevily zuby opilované do špiček.
Tím byla záhada cizinců, kteří se ztráceli z domu Arama Bakshe rozřešena a s ní i tajemství bubnů, tiše znějících pod palmami a jámy opálených kostí, té jámy, ve které se pod hvězdami peklo podivné, nezvyklé maso, zatímco černé stíny dřepěly okolo a čekaly na okamžik, kdy ukojí své děsivé choutky. Černý muž na zemi byl totiž otrok, který pocházel z darfarského kmene lidojedů.
Ve městě žilo mnoho jeho soukmenovců. Kanibalizmus nebyl samozřejmě v Zamboule oficiálně povolen, ale Conan teď už věděl, proč se lidé na noc pečlivě zamykali a dokonce i žebráci se vyhýbali otevřeným prostranstvím a spali v místech, která se na noc dala zabarikádovat. Zasyčel odporem, když si představil pokřivené, černé stíny plížící se sem a tam nočními ulicemi v honbě za lidskou kořistí, otřásl se hnusem nad lidmi jako je Aram Baksh, kteří jim umožní vniknout do vlastního domu. Hospodský nebyl démonem, byl něčím mnohem horším. Darfarští černoši byli proslulými zloději a bezpochyby část kradených věcí našla svou cestu v rukou Arama Bakshe. A ten platil cenu zboží v lidském mase.
Conan zhasl světlo, přistoupil ke dveřím, opatrně je otevřel a pozorně ohmatal ozdobné ornamenty na vnější straně. Brzo zjistil, že jeden z nich je pohyblivý a při jeho posunutí se odsouvá i vnitřní závora. Celý pokoj byl vlastně pastí, do které byli chytáni lidé jako divocí králíci. Tentokrát se však do pasti místo králíka chytil šavlozubý tygr.
Conan se vrátil k vnitřním dveřím pokoje, zvedl závoru a pokusil se je otevřít. Ani se nehnuly. Pak si vybavil mohutnou závoru umístěnou v chodbě. Aram se zajistil dobře, jak proti svým obětem tak proti svým divokým obchodním partnerům. Conan si připnul široký pás s pochvou, do které zasunul meč.
Vyšel na dvorek a zavřel za sebou dveře. Neměl v úmyslu odkládat svůj rozhovor s Aramem Bakshem, kterého chtěl nejen seznámit se svými objevy, ale jak bylo možno soudit podle ruky sevřené na jílci meče i s kusem chladné oceli. Přemýšlel, kolik ubožáků už bylo v té místnosti ubito ve spánku k smrti. Kolik mrtvých se odtud vydalo na krátkou poslední cestu, která vedla k háji datlových palem a končila na rožni nad jámou plnou horkého popela?
Na dvoře se zastavil. K jeho uším stále doléhalo temné dunění bubnu a zdálo se mu, že mezi palmami zahledl místy rudý záblesk plamenů. Kanibalizmus znamenal pro černé Darfárce mnohem víc, než pouhé ukojení zvrhlých chutí. Byl jedním ze základů jejich náboženského kultu. Černí supové se tedy již slétli ke společné hostině. Conan si nevzrušeně pomyslel, že pokud se jejich břicha dnes večer naplní lidským masem, jeho maso to nebude. Aby se dostal k Aramu Bakshovi, musel by přelézt jednu ze zdí, které oddělovaly menší dvorek od zbytku zahrady a stavení. Obě boční zdi byly velmi vysoké, pravděpodobně jako ochrana proti lidojedům. Ale Conan nebyl černoch, vychovaný v ploché krajině plné močálů, jeho svaly byly zoceleny na kolmých útesech rodné Cimmerie už v dětství. Přistoupil k patě bližší zdi a hledal nejvhodnější opory pro ruce a nohy, když k němu z cesty dolehl slabý výkřik.
V mžiku byl přikrčen u pootevřené brány a vyhlížel ven. Zvuk se ozval ze stínu chatrčí na protější straně ulice. Slyšel hlasitý, sípavý dech a neartikulované zvuky, jako by se někdo pokoušel vykřiknout se zakrytými ústy. Ze stínu se v té chvíli vynořil sražený hlouček postav a sunul se směrem k palmovému háji. Byli to tři obrovští černoši, kteří mezi sebou nesli štíhlé, zmítající se tělo. Conan zahlédl ve slabém světle záblesk bílých paží a v tom okamžiku se oběti podařilo s vypětím všech sil vyklouznout ze sevření krutých prstů. Byla to štíhlá mladá žena a než vběhla do stínu mezi chatrčemi, stačil si Conan všimnout, že je nahá jako v den, kdy přišla na svět. Černoši jí však byli v patách a za okamžik se ze stínu ozval výkřik plný úzkosti a hrůzy, který se zařezával až do morku kostí.
Conan, ve kterém tato odporná a neskutečná scéna vyvolala vlnu divokého vzteku a pomstychtivosti, se rozběhl přes cestu.
Ani oběť, ani jeho únosci si neuvědomili jeho přítomnost, dokud nezaslechli v jemném písku dusot měkkých sandálů. V té chvíli byl však už skoro u nich a vrhl se na ně s rychlostí divokého, horského větru. Dva černoši se obrátili a hrozivě pozvedli své silné kyje. Podcenili však rychlost, s jakou se Cimmeřan pohyboval. Než se stačili pohnout, padl jeden z nich s výkřikem na zem a rukama si svíral vnitřnosti, které mu vyhřezly z rozpáraného břicha. Úderu druhého obušku se Conan vyhnul s kočičí mrštností a těžká čepel zasvištěla v širokém oblouku. Černochova hlava odletěla z ramen, tělo udělalo ještě tři potácivé kroky a s rukama v posmrtné křeči rozrývajícíma vzduch se v rudé záplavě zřítilo k zemi.
Zbývající černoch odstrčil svou kořist a s přidušeným výkřikem se v panice rozběhl k městu. Conan mu byl v patách. Lidojeda poháněl strach, ale ještě před tím, než doběhl k první chýši ulice, cítil, že má za zády smrt. Zařval jako býk, který jde na porážku.
„Ty ďábelský pse!“ vykřikl divoce Conan a vrazil svou čepel mezi černá ramena takovou silou, že více než polovina vyjela z tmavé hrudi. S výkřikem odumírajícím na rtech padl černoch na obličej. Conan se zapřel oběma nohama a vytrhl meč z jeho těla.
Nastalo ticho, přerušované jen vzdáleným šumotem palem. Conan zatřásl hlavou jako lev hřívou a divokým pohledem se rozhlédl kolem. Jeho touha po pomstě a po krvi ještě nebyla ukojena. Cesta i stíny však byly prázdné a žádný další nepřítel nebyl v dohledu. Bleskově se otočil při zvuku kroků, které se ozvaly za ním, ale byla to pouze zachráněná dívka, která k němu doběhla a pološílená právě prožitým nebezpečím a hrůzou se mu vrhla kolem krku.
„Jen klid, děvče,“ zahučel. „Už je to v pořádku. Jak tě vlastně chytili?“
Zablábolila mezi vzlyky něco nesrozumitelného. Když si ji prohlížel ve svitu hvězd, zapomněl na Arama Bakshe. Byla to bílá, i když velmi výrazná tmavovláska, pocházející z některé smíšené zamboulské rasy. Byla vysoká, štíhlá s pružným tělem, což mohl v nastalé situaci snadno zjistit. Obdiv mu zaplál v očích, když pohlédl na její nádherná ňadra a dlouhé nohy, které se stále ještě chvěly strachem a přestálou námahou. Položil jí ruku kolem štíhlého pasu a řekl uklidňujícím tónem: „Tak už se přestaň, holka, třást, teď jsi v bezpečí!“
Zdálo se, že ji ten dotyk přivedl k vědomí. Odhodila nazad hřívu černých, lesklých vlasů a vrhla přes rameno vystrašený pohled. Pak se ještě těsněji přimkla k Cimmeřanovi, jako by v tom doteku hledala bezpečí a jistotu.
„Chytili mě na ulici,“ řekla nejistě. „Byli schováni v jednom temném průchode – ty odporné, křivonohé opice! O něčem takovém se mi nezdálo ani v těch nejstrašnějších snech!“
„A co jsi dělala takhle pozdě v noci na ulici?“ dotazoval se, fascinován hebkostí její sametové kůže, kterou cítil pod svými prsty.
Prohrábla si vlasy a upřela mu do tváře oči, které byly najednou jakoby prázdné. Zdálo se, že necítí ruku, která ji hladila.
„Můj milenec…“ řekla, „můj milenec mě vyhnal na ulici. Dostal záchvat šílenství a pokusil se mě zabít. Prchala jsem před ním a padla jsem těm obludám přímo do rukou.“
„Krasavice jako ty může přivést muže snadno k šílenství,“ odpověděl Conan a zabořil ruku do jejích lesklých vlasů.
Zatřásla hlavou jako někdo, kdo se probírá ze sna. Přestala se třást a její hlas byl už docela klidný.
„Všechno zavinil Totrasmek, nejvyšší kněz Hanumanova chrámu, který po mně sám touží – ten pes!“
„Za to ho nemůžeš odsuzovat,“ zasmál se Conan, „ta stará hyena má lepši vkus, než jsem si myslel.“
Rychle nabírala duševní rovnováhu. „Můj milenec je… mladý turanianský voják. Z nenávisti ke mně mu dal Totrasmek drogu, která vzbuzuje šílenství. Dnes v noci právě v tomto záchvatu vytáhl meč a ve svém běsnění mě chtěl zabít, ale podařilo se mi vyběhnout na ulici. Tam mě chytili černoši a odvlekli mě až… Co to bylo?!“
Conan už byl v pohybu. Nehlučně jako stín ji zavedl za nejbližší chatrč, do stínu pokroucených palem. Stáli v napjatém tichu a naslouchali blížícím se lidským hlasům. Konečně se hlasy přiblížily natolik, že jim bylo rozumět. Byla to skupina devíti až desíti černochů, kteří přicházeli směrem od města. Dívka sevřela Conanovu paži a bylo cítit, jak se zimničně chvěje.
V té chvíli už bylo snadno rozumět hrdelnímu jazyku černochů. „Naši bratři se už shromáždili okolo ohně. Neměli jsme štěstí, ale doufejme, že budou mít dost i pro nás!“
„Aram nám slíbil muže,“ zamumlal druhý a Conan v duchu Aramovi také něco slíbil.
„Aram své slovo drží,“ dodal další černoch, „z jeho hospody jsme už dostali mnoho mužů. Také za to dostává dobře zaplaceno. Já sám jsem mu dal deset rolí hedvábí, které jsem ukradl svému pánovi. A u Seta, bylo to dobré hedvábí!“
Bosé nohy zapleskaly v prachu, jak černoši prošli kolem a hlasy pomalu slábly.
„Ještě, že ty mrtvoly leží ve stínu,“ zabručel Conan. „A kdyby se podívali do té Aramovy pastičky, našli by tam další. Tak, a teď pojďme odtud.“
„Ano, a pospěšme si,“ prosila dívka, opět téměř na pokraji hysterie. „Můj milenec v těchto chvílích bloudí ulicemi a co kdyby se mu stalo to, co mně!?“
„To je ale pěkně odporný zvyk!“ zavrčel Conan, když se vydali k městu. Šli podél cesty, ale drželi se ve stínu křoví a chatrčí. „Proč se město těch černých psů nezbaví?“
„Vždyť jsou to drazí otroci,“ jaksi neochotně odpověděla dívka. „Je jich tolik, že by se mohli vzbouřit, kdyby nedostali lidské maso, po kterém tak touží. Zamboulští vědí, co se v noci plíží ulicemi a tak si dávají dobrý pozor, aby po setmění zůstali za zamčenými dveřmi. Jedině, když se stane něco neočekávaného, jako se to stalo mně, může se člověk ocitnout v nebezpečí. Ti černí vezmou každého, koho chytí, ale málokdy je to někdo jiný, než cizinec. A zamboulské občany nezajímají cizinci procházející městem. Lidé jako Aram Baksh cizince dokonce černochům prodávají. Je samozřejmé, že s občanem města by si to netroufli.“
Conan si s nechutí odplivnul do prachu a za okamžik vyvedl svou společnici ze stínu na cestu, která se v těchto místech opět měnila v ulici, obklopenou domy z obou stran. Bylo mu proti mysli ukrývat se ve stínech.
„A kam chceš teď jít?“ zeptal se. Nezdálo se, že by dívce vadila jeho ruka, kterou ji držel kolem pasu.
„Do mého domu, vzbudit služebnictvo,“ odpověděla. „Musí hledat mého přítele. Nechci, aby se ve městě… aby se knězi… prostě kdokoliv dozvěděl o jeho záchvatech. On je – on má před sebou slibnou budoucnost. Třeba se nám podaří přivést ho k rozumu až ho najdeme.
„Až ho najdeme? My?“ zavrčel Conan. „Proč si myslíš, že se mi chce strávit noc na ulicích honbou za nějakým bláznivým náměsíčníkem?“
Vrhla na něj rychlý pohled a správně pochopila záblesk, který se mu objevil v modrých očích. Každá trochu zkušená žena by poznala, že je ji ochoten následovat kamkoliv půjde, alespoň v této chvíli. Ale právě proto, že byla zkušená, nedala tuto skutečnost ani v nejmenším najevo.
„Prosím tě,“ začala a v hlase se jí chvěl pláč, „nemám nikoho, koho bych mohla požádat o pomoc a ty jsi byl tak hodný…“
„No dobře, dobře,“ odpověděl. „A jak se vlastně jmenuje ten mladý hříšník?“
„No, Alafdal. Já jsem Zabibi – tanečnice. Často jsem tančila před samotným satrapou – chánem Yungirem a jeho milenkou Nefertari a před nejvznešenějšími pány a dámami Zambouly. Zalíbila jsem se Totrasmekovi, ale protože jsem odmítla jeho návrhy, učinil ze mne nevinný nástroj své pomsty proti Alafdalovi. Žádala jsem Totrasmeka o nápoj lásky a podcenila jsem sílu jeho nenávisti a úskočnosti. Dal mi drogu, kterou jsem měla namíchat svému milenci do vína a Totrasmek přísahal, že až ji Alafdal vypije, zamiluje se do mě víc, než kdykoliv předtím a splní každé mé přání. Skutečně se mi podařilo prášek zamíchat do vína. Ale když se Alafdal napil, posedlo jej divoké šílenství a začal vyvádět příšerné věci, jak jsem ti už vyprávěla. Proklínám Totrasmeka toho odporného hada – ach! Pohleď!“
Křečovitě se zachytila jeho ruky a oba zůstali stát bez hnutí na místě. Byli právě v obchodní čtvrti plné stánků, v tuto pozdní hodinu opuštěných a neosvětlených. Procházeli kolem úzké uličky a v jejím ústí stál tichý a nehybný muž. Hlavu měl skloněnou, ale Conan zachytil zlý záblesk nepřirozeně rozšířených očí, které je zpod obočí bez jediného mrknutí pozorovaly. Conana přeběhl mráz. Ne proto, že muž držel v ruce obnaženou šavli, ale proto, že z celého jeho nepřirozeného a nehybného postoje vyzařovalo šílenství. Conan odstrčil dívku a tasil svůj meč.
„Nezabíjej ho,“ prosila. „Při Setově jméně, jen ho nezabíjej! Jsi silný, stačí, když jej zneškodníš!“
„Uvidíme,“ odpověděl krátce, přikrčil se, napřáhl pravou ruku s mečem kupředu a levou zaťal v pěst, která v slabém světle vypadala jako mohutná palice.
Postoupil opatrně několik kroků k ústí uličky. Turaniánec vyrazil příšerný smích a zaútočil. Když se přiblížil na dosah, rozmáchl se zakřivenou šavlí a pozvedl se na špičky, aby mohl do úderu vložit celou váhu těla. Conan úder odrazil svou vlastní čepelí a vzápětí se omráčený útočník, zasažený drtivou ranou Conanovy levice zřítil do prachu.
Dívka se vrhla kupředu a poklekla u ležícího těla. „Neuhodil jsi příliš silně? Snad u bohů, není mrtev!“
Conan se rychle sehnul, otočil muže na bok a hbitými prsty jej pečlivě ohledal.
„Nic mu není,“ ušklíbl se. „Trochu krvácí z nosu, ale to je běžné při pořádné ráně do brady. Za chvíli přijde k sobě a možná, že mu to vyčistí hlavu. Zatím mu pro jistotu svážu ruce opaskem. Tak. A kam teď chceš, abych jej odnesl?“
„Počkej!“ přiklekla k nehybnému tělu, pozvedla spoutané paže a pečlivě je prohmatala. Pak zklamaně zakroutila hlavou a vstala. Přistoupila k obrovskému Cimmeřanovi a položila mu štíhlé dlaně na klenutý hrudník. Její oči, které zářily v slabém světle jako démanty, se upřely do jeho.
„Ty jsi skutečný muž. Pomoz mi! Totrasmek musí zemřít! Zabij ho! Zabij ho pro mě!“
„Mám strčit krk do turaniánské oprátky?“ odsekl. „A proč? Nikdy!“ Štíhlé paže, pevné ale něžné se mu ovinuly kolem krku. Její plné tělo se k němu pevně přitisklo. „Hyrkaniánci Totrasmeka nenávidí. Setovi knězi se ho bojí. Je to prašivý pes, který ovládá lidi pletichami a strachem. Já věřím v Seta, Turaniánci v Erlika, ale Totrasmek přináší své oběti Hanumanovi – Prokletému! Turaniánští šlechtici se bojí jeho černé magie a toho, že ovládá většinu míšenců ve městě. Proto ho také nenávidí. Dokonce i chán Yungir a jeho milenka Nefertari se ho bojí a nenávidí ho. Kdyby byl v noci ve svém chrámu zabit, nikdo by po jeho vrahovi příliš nepátral.“
„A co jeho kouzla?“ zeptal se Cimmeřan.
„Ty jsi přece námezdný válečník,“ odpověděla. „Riskovat život patří k tvému zaměstnání.“
„Za dobrou odměnu,“ připustil.
„A tu také dostaneš,“ vydechla a vystoupila na špičky, aby mu viděla přímo do očí.
Blízkost toho překrásného těla mu vzpěnila krev v žilách. Její vonný dech mu pronikal až do mozku. Když ji však jeho paže již svíraly do náruče, obratně mu vyklouzla.
„Počkej, nejdřív práci!“
„Jaká bude odměna?“ zeptal se zadýchaně.
„Zvedni ho a půjdeme,“ neodpověděla přímo na jeho otázku. Cimmeřan se sehnul a bez nejmenší námahy zvedl nehybné tělo na své mohutné rameno. V té chvíli měl pocit, že by mohl stejně snadno vyvrátit ze základů palác samotného chána Yungira. Dívka šeptala do ucha nehybného muže zamilovaná a uklidňující slůvka. Bylo vidět, že Alafdala upřímně miluje. Ať už její slib Conanovi zahrnoval cokoliv, její vztah k Alafdalovi to neovlivnil. Ženy jsou v těchto věcech mnohem praktičtější, než většina mužů.
„Následuj mě,“ rychlým krokem se vydala ulicí, zatímco Cimmeřan se jí bez ohledu na své bezvládné břemeno držel v patách. Byl ve střehu a hlídal každou temnou uličku a každý průchod, který míjeli, ale nespatřil nic podezřelého. Všichni darfarští černoši už byli bezpochyby shromážděni v palmovém háji. Dívka konečně zahnula do úzké uličky a asi v polovině opatrně zaklepala na bohatě zdobené dveře.
Téměř ihned se v horní části dveří otevřela špehýrka a v ní se objevila černá tvář. Dívka se nahnula až k okénku a cosi rychle šeptala. Závory zaskřípaly v ložiskách a dveře se otevřely. Zarámován matným světlem mosazné lampy se na prahu objevil obrovský černoch. Rychlý pohled Conanovi potvrdil, že není z Darfaru. Jeho zuby nebyly opilované a kudrnaté vlasy měl ostříhány nakrátko. Conan v něm poznal příslušníka kmene Wadai.
Na Zabibin pokyn předal Conan nehybné tělo černochovi a dohlédl na to, aby bylo uloženo na pohodlný divan. Alafdal zatím nejevil nejmenší známky života. Úder, který jej zbavil vědomí, by pravděpodobně zastavil v běhu i divokého býka. Zabibi se nad ním na okamžik nervózně sehnula, pak se však vzpřímila a pokynula Cimmeřanovi.
Dveře za nimi zapadly tiše, ale zvuk klíče se hlasitě rozlehl tmavou uličkou. Špehýrka se zasunula a za ní se ztratil i nažloutlý svit lampy. Na slabě osvětlené ulici uchopila Zabibi Conana za ruku. Bylo cítit, že se slabě chvěje.
„Nezradíš mě?“
Zavrtěl hlavou a hříva rovných, černých vlasů se mu rozlétla okolo ramen.
„Dobře, tak mne tedy následuj do Hanumanovy svatyně, a bohové nechť ochraňují naše duše!“
Jako nehmotné stíny procházeli tichými ulicemi. Nemluvili. Možná, že dívka myslela na svého milence, ležícího ve žlutém svitu mosazné lampy v bezvědomí na hedvábných poduškách, nebo na hrůzy, které je očekávají v Hanumanově chrámu, střeženém duchy a démony. Barbar myslel jen a jen na ženu, která mu tak pružně kráčela po boku. Cítil vůni hebkých vlasů a pleti a smyslné kouzlo její přítomnosti vyplnilo všechny jeho myšlenky.
V jedné chvíli zaslechli zazvonění mosazí okovaných bot na dláždění a skryli se pod tmavou klenbou nejbližšího průchodu, zatímco kolem procházela četa pelišťských strážných. Bylo jich patnáct, pochodovali v sevřeném útvaru, píky připraveny. Tři poslední měli štíty zavěšeny na zádech tak, aby je chránily před zákeřnou ranou nožem. Plíživá hrozba černých lidojedů nenechávala zřejmě klidnými ani vojenské hlídky.
Jen co se zvonění okovaných sandálů vzdálilo, vynořili se Conan a jeho společnice ze stínu a pospíchali dále. Zanedlouho dorazili k volnému prostranství, na němž stála nízká budova s plochou střechou, která byla jejich cílem.
Hanumanův chrám stál osamocen uprostřed rozlehlého náměstí, které leželo tiché a bez života, ozářené jen svitem hvězd. Chrám obklopovala nevysoká mramorová zeď, ve které byl přímo proti vstupu do budovy široký vjezd. Byl volně přístupný, nechráněný ani bránou, ani mříží.
„Proč si ti černí nehledají kořist tady,“ zahučel Conan. „Vždyť přístup do chrámu je úplně volný!“
Ucítil, jak se k němu Zabibi těsněji přitiskla a zachvěla se.
„Bojí se Totrasmeka, jako všichni v Zamboule, jako sám chán Yungir a jeho Nefertari. Pojď! Pospěšme si, než se má odvaha rozplyne jako dým!“
Dívčin strach byl očividný, ale hlas jí zněl pevně. Conan vytáhl meč a první vkročil otevřeným vchodem. Věděl už něco o podivných zvycích východních kněží a byl si vědom toho, že vetřelce v Hanumanově chrámu může potkat téměř jakákoliv hmotná i nehmotná hrůza. Věděl i to, že ani on, ani dívka už se z chrámu nemusí dostat živí, ale tolikrát předtím už život riskoval, že se těmto myšlenkám nepoddával.
Vstoupili na mramorem dlážděné nádvoří, které se ve světle hvězd matně lesklo. Krátké, mramorové schodiště vedlo vzhůru ke vstupu do chrámu, lemovaného štíhlými pilíři. Obrovská bronzová brána byla otevřena dokořán a tak tomu bylo již po staletí. Uvnitř však žádný uctívač nepálil své oběti bohu. Za dne se v chrámu vystřídalo mnoho věřících, kteří kladli oběti na černý oltář opičího boha. V noci se však lidé Hanumanovu chrámu vyhýbali tak, jako se divoký králík vyhne hadímu hnízdu.
Zapálené kadidelnice zaplavovaly vnitřek chrámu měkkým, strašidelným svitem a vytvářely tak zdání neskutečnosti. Blízko zadní stěny, za černým, kamenným oltářem seděl bůh, nehybné zřítelnice upřené ke vchodu, kterým po staletí vcházeli do chrámu jeho uctívači i oběti. Od vstupního prostoru vedl k oltáři mělký žlábek, a cestička vyšlapaná v kameni a když ji Conan ucítil pod nohama, ustoupil rychle stranou, jako by šlápl na hada. Ta cesta byla vyšlapána podklesávajícíma nohama tisíců těch, kteří vzápětí s výkřiky bolesti zemřeli na černém oltáři nelítostného Hanumana.
Hanuman, ještě zrůdnější v blikavém světle se na ně z výšky divoce šklebil. Neseděl jako obyčejná opice, ale jako člověk, s nohama zkříženýma, ale jeho vzhled nebyl o to méně zvířecký. Socha byla vytesána z černého mramoru, ale v očích měla zasazeny dva velké rubíny, které zářily rudě a chtivě, jako uhlíky pekelného ohně. Obrovské tlapy měl položeny v klíně, dlaněmi vzhůru, prsty s dlouhými drápy roztažené a připravené k uchopení kořisti. V úmyslném zdůraznění jeho vzhledových odlišností, v divokém šklebu satyrského obličeje se odrážel ohavný cynizmus zdegenerovaného kultu, který jej uctíval.
Dívka obešla sochu a pustila se k zadní zdi. Když zavadila plným bokem o koleno idolu, uskočila, jako by ji bodnul štír. Mezi širokými zády sochy a zadní stěnou svatyně, zdobenou zlatými, plastickými listy byla asi třímetrová mezera. Na každé straně sochy byly ve zdi dveře vyřezané ze slonové kosti a zasazené do zlatého, klenutého oblouku.
„Ty dveře se otvírají do úzké chodby, každé z nich na jednom konci. Jednou jsem byla tam uvnitř, ale jen jednou,“ zachvěla se a pohnula krásnými rameny jakoby v hrozné a odpudivé vzpomínce. „Chodba má tvar podkovy, jejíž dva konce jsou obráceny sem. Totrasmekovy komnaty jsou umístěny v oblouku podkovy a tam je také vchod. Tady v té zdi ale existují tajné dveře, které vedou přímo do vnitřních prostor.
Začala rukama ohledávat hladký povrch zdi, na kterém nebyla vidět jediná spára, ani jediný výstupek. Conan stál za ní, meč v ruce a obezřetně se rozhlížel na všechny strany. Ticho a prázdnota chrámu povzbuzovaly jeho představivost a když se domýšlel, co všechno může ležet za blízkou zdí, připadal si jako divoké zvíře, které cítí past.
„Tady!“ dívka konečně našla skryté pero a ve zdi černě zazíval čtvercový otvor. Pak vykřikla: „Sete!“ a když se Conan otočil k ní, viděl obrovskou černou ruku, která se jí sevřela ve vlasech. Pak byla dívka vyzvednuta nelidskou silou a hlavou napřed zmizela v otvoru. Conan se ji pokusil zachytit, ale marně. Cítil, jak mu prsty sklouzly po její nahé paži, dívka vzápětí zmizela a otvor se zavřel. Jen za zdí bylo slyšet tlumené zvuky zápasu, slabý výkřik a dunivý smích, divoký a zlomyslný.
3. V sevření černých rukou
S hrubou kletbou se Conan rozmáchl a jílcem meče zasadil drtivý úder do místa, kde zmizel tajný vchod. Skryté dveře nepovolily a Conanovi bylo jasné, že budou z druhé strany dobře zajištěny. Otočil se a vrhl se k jedněm dveřím ze slonoviny. Než pozvedl meč, aby rozbil ozdobnou výplň, zkusil kliku levou rukou. K jeho údivu se bezhlučně otevřely a on stál v ústí dlouhé chodby, která se obloukem ztrácela v šeru, osvětlována jen slabou září kadidelnic, stejných jako v chrámu. V rámu dveří byla vidět těžká, zlatá závora a Conan ji lehce přejel špičkami prstů. Jenom muž, jehož smysly byly stejně bystré jako smysly vlka, mohl ucítit na závoře teplejší místa. Na to závoru někdo sahal – odsunul ji – před několika vteřinami. Celá záležitost Conanovi připadala víc a víc jako promyšlená past. Měl počítat s tím, že Totrasmek bude vědět, když někdo vstoupí do chrámu.
Když tedy vstoupí do chodby, vstoupí také do pasti, kterou mu kněz připravil. Ale Conan neváhal. Tam někde vevnitř, v slabě osvětlených místnostech byla zajatá Zabibi. Podle toho, co věděl o knězích Hanumanových, byl si jist, že potřebuje nutně pomoc. Conan se kočičím krokem plížil chodbou, připraven udeřit doprava i doleva.
Po jeho levici se v obloucích rýsovaly dveře v pravidelných vzdálenostech. Zkoušel jedny po druhých. Všechny byly zamčeny. Ušel asi pětasedmdesát kroků, když chodba zahnula obloukem doleva tak, jak dívka popisovala. Ve vrcholu oblouku byly další dveře a ty se pod tlakem jeho ruky otevřely.
Vstoupil do široké, čtvercové komnaty, která byla osvětlena lépe než chrám a chodby. Zdi byly z bílého mramoru, podlaha ze slonoviny, strop z rytého stříbra. Viděl divany potažené drahým saténem, zlatem vykládané podnožky ze slonoviny a uprostřed místnosti oválný stůl, zhotovený z jakéhosi lesklého kovu. Na jednom z divanů se povaloval člověk a hleděl ke dveřím, přímo na Cimmeřana. Zasmál se, když na něj Conan vrhl udivený pohled.
Muž měl na sobě jen bederní roušku a řemínkové sandály, vysoko šněrované. Měl tmavohnědou až černou pleť, nakrátko ostříhané kudrnaté vlasy. Tmavé, těkavé oči zdůrazňovaly povýšený výraz jeho obličeje. Co do objemu a mohutnosti byl až děsivě obrovský. Na gigantických končetinách se mu při sebemenším pohybu vzdouvaly a převalovaly pletence svalů. Jeho ruce byly největší, jaké kdy Conan viděl. Pyšná sebedůvěra, pramenící z obrovské fyzické síly čišela z každého jeho pohybu.
„Proč nejdeš dál, barbare?“ zvolal uštěpačně s přehnaně zdůrazněným gestem pozvání.
Conanovy oči začaly plát nebezpečným svitem. Pomalu vstoupil do místnosti, meč připravený k ráně.
„A ty jsi k čertu kdo?“ zavrčel.
„Já jsem Baal-Pteor,“ odpověděl muž. „Kdysi dávno a v jiné zemi jsem míval ještě jiné jméno, ale tohle jméno je lepší. A proč mi to Totrasmek dal, to ti poví každá chrámová služebnice.“
„Takže ty mu děláš hlídacího psa!“ ušklíbl se Cimmeřan. „Dobrá, k čertu s ním i s tebou, ty hnědá kůže. Kde je to děvče, které jsi sem zatáhl tou svou špinavou prackou?“
„Můj pán si s ní trochu pohraje,“ zasmál se Baal-Pteor. „Poslouchej!“
Ze dveří, ležících přímo proti těm, kterými Conan vstoupil, zazněl ženský výkřik, slabý a ztlumený vzdáleností.
„Ty mizerný grázle!“ Conan postoupil o několik kroků k těmto dveřím, ale pak se zastavil a otočil s nejistým pocitem. Baal-Pteor se mu smál do očí a v tom smíchu bylo cítit hrozbu tak zřetelnou, že se Conan zachvěl. Před očima se mu mihl rudý závoj vražedného šílenství.
Vykročil k Baal-Pteorovi, kotníky pravé ruky svírající meč bílé. Náhle na něj hnědý muž něco rychlým pohybem hodil – zářící krystalovou kouli, která vrhala tisíce odlesků v pochmurném světle.
Conan se instinktivně sehnul, ale koule se jakoby zázrakem zastavila ve vzduchu nedaleko jeho tváře. Nespadla na zem. Visela ve vzduchu jakoby zavěšená na neviditelném vlákně asi půldruhého metru nad zemí. Zatímco na ni Conan v úžasu hleděl, začala se nejprve pomalu, ale pak stále rychleji točit. A jak se otáčela, současně rostla, zvětšovala a její jádro se zamlžilo. Nakonec vyplnila celou místnost. Pohltila ho. Ztratil se nábytek, zdi i posměšný úšklebek na tváři Baal-Pteorově. Conan byl ztracen v oslepujících záblescích namodralého svitu, pohybujícího se závratnou rychlostí.
Děsivý vítr zavyl okolo Conana, opřel se do něj plnou silou, pokoušel se jej srazit na kolena a vtáhnout do lesklého víru šílenství, který se před ním bláznivě točil.
S přidušeným výkřikem se Conan vrhl zpět až za zády ucítil pevnou zeď. V okamžiku, kdy se jí dotkl, iluze zmizela. Obrovská, vířící koule se ztratila jako propíchnutá bublina. Conan byl zpět v místnosti se stříbrným stropem, kolem nohou se mu vinuly obláčky jakési podivné mlhy a na divanu viděl povalujícího se Baal-Pteora, který se otřásal tichým smíchem.
„Ty synu prašivé čubky!“ Conan se na něj vrhl. Mlha zavířila, zvedla se od podlahy a zaclonila mu výhled na obrovské, hnědé tělo. Conan se zapotácel v převalujícím se mraku, který jej oslepoval a měl pocit, že se ztrácí v neznámu. Pak se pokoj, hnědý obr i mlha náhle ztratili. Stál sám ve vysokém rákosí bahnitého močálu a řítil se na něj divoký býk se skloněnými rohy. Bleskově se vyhnul srpovitě zahnutým rohům ostrým jako břitva, vnořil meč za levou přední nohu zvířete a pocítil, jak pronikl žebry i srdcem. Vtom už to nebyl býk, který zmíral v bahnité vodě, ale obrovský, hnědý Baal-Pteor. S kletbou mu Conan uťal hlavu, ta se ale vymrštila ze země a zakousla se mu do hrdla dlouhými, zvířecími tesáky. Ani s nasazením všech sil si ji Conan nemohl od hrdla odtrhnout, dusil se a téměř odléval. Pak se ozval divný, pronikavý svistot, který jakoby zanikal v nezměrných prostorech vesmíru, pak Conanem pronikl náraz nezměrné, nepozemské síly a byl zpět.
Stál opět v místnosti s Baal-Pteorem, kterému seděla hlava pevně na ramenou a který se mu z lehátka očividně posmíval.
„Hypnóza!“ zahučel Conan, přikrčil se a doširoka se rozkročil.
Oči mu plály. Ten hnědý pes si s ním jen pohrával! Bavil se na jeho účet. Ale tyhle hlouposti, tyhle dětské hrátky s mlhou a stíny myšlenek mu nemohou ublížit. Je třeba pouze skočit dopředu, udeřit a z toho oddaného ministranta bude jen mrtvola ležící v prachu u Conanových nohou. Tentokrát se nedá ošálit žádným stínovým zjevením. Ale přeci se dal.
Za ním se ozvalo krev zmrazující zavrčení. Jediným bleskovým pohybem se otočil a ťal po leopardovi, který se krčil ke skoku na oválném stole. Ve chvíli, kdy zvíře zasáhl, představa zmizela a čepel s ohlušujícím nárazem zasáhla sklovitě lesklou desku. Okamžitě si uvědomil, že něco není v pořádku. Čepel pevně ulpěla na stole! To už nebylo žádné mámení smyslů. Stůl byl obrovským magnetem. Uchopil rukojeť pevně oběma rukama, když jej hlas, který mu zazněl přímo za zády, přiměl k otočení. Hleděl přímo do očí hnědému obrovi, který konečně opustil své pohodlné lůžko. Baal-Pteor se před ním tyčil v sebevědomém postoji. Byl o maličko vyšší než obrovský Cimmeřan a mnohem těžší. Byl jako děsivé zosobnění hrubé síly. Mohutné ruce byly nepřirozeně dlouhé a gigantické dlaně se pomalu otvíraly a zavíraly, jakoby bez vědomí jejich majitele. Conan pustil meč a bez jediného slova pozoroval svého protivníka přivřenýma očima.
„Chci tvoji hlavu, Cimmeřane!“ zařval Baal-Pteor, „připravím tě o ni holýma rukama, ukroutím ti ji jako kohoutovi. Tak synové Khosaly nabízejí své oběti Yajurovi. Barbare, před tebou stojí škrtič z Yota-Pongu! Byl jsem jako dítě vybrán Yajurovými knězi a od malička, jako dítě, chlapec, jinoch a konečně muž jsem byl cvičen v umění, jak zabíjet holýma rukama. Neboť jen takové oběti přijímá Yajur! Miluje krev, a proto ani kapka nesmí uniknout z žil jeho oběti, aby dostal vše, co mu náleží. Když jsem byl dítě, dávali mi nemluvňata, která jsem dusil, když jsem byl chlapcem, škrtil jsem mladé dívky. Jako mladík jsem se cvičil na ženách, starcích a nedospělých chlapcích. Teprve když jsem přestoupil práh mužství, dostal jsem dospělého muže a toho jsem s pýchou obětoval na oltáři Yota-Pongu. Léta jsem tak nabízel oběti Yajurovi. Stovky krků praskly pod stiskem těchto prstů,“ a zahýbal prsty před Cimmeřanovýma planoucíma očima. „Proč jsem musel prchnout z Yota-Pongu, abych se stal Totrasmekovým služebníkem, do toho ti nic není. Za chvilku překročíš práh pekla a tam není zvědavosti! Khosalští kněží, Yajurovi škrtiči jsou tak silní, že se o tom obyčejným lidem ani nezdá. A já, já jsem byl silnější, mnohem silnější, než kterýkoliv z nich! Těmato rukama, barbare, ti zakroutím krk!“
S rychlostí dvou útočících kober vyletěly hnědé ruce a sevřely se Conanovi na hrdle. Cimmeřan se nepokusil ani uhnout, ani ruce odrazit, ale jeho vlastní ruce sevřely býčí šíji obrovského Khosalana. Baal-Pteorovy oči se údivem rozšířily, když ucítil pod prsty silné provazce svalů, které chránily barbarův krk. Se zavrčením napnul svou nadlidskou sílu a pletence svalů a šlach vystoupily na mohutných pažích. Pak mu však ze rtů uniklo přidušené zalapání po dechu a to v okamžiku, kdy se Conanovy prsty na jeho krku sevřely. Na okamžik tam oba stáli nehybně jako sousoší, obličeje zkřivené nesmírným úsilím a s pulzujícími žílami, které jim vystupovaly na spáncích. Conanovy rty náhle odhalily bílé zuby v divokém úšklebku. Oči Baal-Pteorovy se jakoby rozostřily a pomalu se v nich objevovalo nesmírné překvapení spolu se zábleskem strachu. Oba muži stáli jako vytesaní z kamene, jen svaly na pažích a široce rozkročených nohách se chvěly nadlidským úsilím. Oba však obklopovala aureola síly, síly, která překračovala lidská měřítka, síly, která mohla vyvracet stromy a drtit lebky býků.
Náhle mezi Baal-Pteorovými pootevřenými rty unikl hlasitý stěn. Jeho tvář začala červenat. Oči mu teď zřetelně naplnil strach. Zdálo se, že mu svaly už už protrhnou napjatou kůži paží a ramen, ale svaly Cimmeřanova mohutného krku nepovolily. Cítil je pod svými prsty tvrdé jako sametem obalená ocelová lana. Zato jeho vlastní maso se bortilo pod železným stiskem Cimmeřanových prstů, které se nořily stále hlouběji povolujícími svaly, blíž krční tepně a dýchací trubici.
Sošná nehybnost dvojice byla náhle porušena divokým pohybem, když se Khosalan začal kroutit a svíjet v marném pokusu o vyproštění. Pustil Conanův krk, uchopil jej za zápěstí a pokoušel se odtrhnout od svého krku tyto neúprosné prsty.
Náhlým pohybem jej Conan zatlačil zpět tak, že Baal-Pteor narazil křížem na hranu magnetického stolu. Přes jeho okraj ho pak začal pomalu ohýbat dozadu, víc a víc, až Khosalanova páteř hrozila prasknutím.
Conanův smích byl nelítostný a zazvonil jako ocelový kruh.
„Hlupáku,“ téměř zašeptal, „řekl bych, že jsi ještě nikdy v životě nenarazil na opravdového seveřana. Považoval ses za silného, protože jsi dokázal zlomit vaz zženštilým mužům civilizovaných zemí? Těm ubohým slabochům, kteří mají svaly jako zpuchřelé provazy? Při krvi mých předků! Musel bys zlomit vaz divokému cimmerskému býku, aby ses mohl považovat za silného! Já jsem to dokázal dřív, něž mne přijali mezi muže! A dělal jsem to takhle!“
S divokým trhnutím zkroutil Baal-Pteorovu hlavu s takovou silou, že vytřeštěná tvář hnědého obra se otočila dozadu, přes levé rameno a páteř praskla jako trouchnivá větev.
Conan pustil bezvládné tělo na zem a obrátil se zpět ke svému meči. Uchopil jílec oběma rukama a pevně se rozkročil. Po mohutné hrudi mu stékaly pramínky krve z ran, které mu způsobily na krku Baal-Pteorovy nehty. Černou hřívu měl slepenou potem, krůpěje potu se mu perlily i na obličeji. Hrudník se mu divoce zvedal. Přesto, jak zesměšňoval Baal-Pteorovu sílu, nelidský Khosalan byl pro Conana víc než důstojným soupeřem. Poprvé v životě narazil Cimmeřan na někoho, kdo se mu silou téměř vyrovnal. Nečekal, až se vydýchá, ale napjal všechnu svou sílu a mohutným trhnutím osvobodil meč ze zajetí magnetické síly. V následujícím okamžiku už otvíral dveře, za kterými předtím zazněl výkřik. Ocitl se v další úzké chodbě, lemované po obou stranách stejnými dveřmi ze slonoviny, jako v hlavní chodbě. Na konci přepažoval chodbu sametový závěs. Za ním se ozývaly divoké tóny ďábelské melodie, jakou Conan ještě v životě neslyšel ani v nejhroznějších snech. Vpleteny v tyto příšerné tóny se ozývaly udýchané, hysterické vzlyky ženy. Conan stiskl pevně meč a neslyšně jako kočka se rozběhl chodbou.
4. Tanči, děvče, tanči!
Když byla Zabibi vtažena za vlasy tajným vchodem do místnosti za zdí, první, co ji v nesouvislých myšlenkách napadlo, bylo, že nastala hodina její smrti. Instinktivně zavřela oči a čekala, kdy dopadne smrtelný úder. Místo toho s ní však někdo divoce smýknul na mramorovou podlahu, takže si odřela kolena a bok. Pomalu otevřela oči a opatrně se rozhlédla kolem. V té chvíli se za stěnou ozval tlumený náraz jakéhosi těžkého předmětu. Nad sebou spatřila hnědého obra, oděného jen bederní rouškou a u protější stěny místnosti, ve které se ocitla, seděl na lehátku tučný, zavalitý muž, s buclatýma, bílýma rukama, jehož oči připomínaly oči hada. Zeď za ním byla zakryta drahocenným sametovým závěsem. Po těle jí přeběhl mráz, protože toto byl Totrasmek, Hanumanův nejvyšší kněz, který už po léta opřádal Zamboulu lepkavými pavučinami své moci.
„Barbar se pokouší prorazit si cestu násilím,“ řekl Totrasmek s posměchem. „Ale závora vydrží!“
Dívka si všimla široké, zlaté závory, která zajišťovala tajné dveře zevnitř. Závora i její ložiska by musely vydržet i nápor slona.
„Běž a otevři mu jedny z dveří, Baal-Pteore,“ přikázal Totrasmek, „pak ho zab ve čtvercové místnosti na druhém konci chodby!“
Khosalan se hluboce uklonil a vyšel jedněmi z četných bočních dveří. Zabibi povstala a upřela vystrašené oči na kněze, jehož zrak zálibně spočíval na jejím nahém těle. To jí nevadilo, zamboulská tanečnice byla na nahotu zvyklá. Ale krutost, která mu vyzařovala z očí, ji rozechvěla po celém těle.
„Takže jsi za mnou opět přišla potěšit mě v mé samotě, co krasavice?“ zapředl s předstíranou náklonností, „je to pro mne neočekávaná čest! Měl jsem pocit, že se ti tu při poslední návštěvě příliš nelíbilo a ani jsem se neodvážil doufat, že bys přišla ještě jednou. A přitom jsem se snažil ze všech svých chabých sil, abys tady zažila něco zajímavého!“
Zamboulské tanečnice se neumí červenat, ale v Zabibiných rozšířených očích se objevil záblesk hněvu, nikoliv strachu.
„Ty tlusté, odporné prase! Dobře víš, že tady nejsem proto, že bych k tobě chovala tu sebemenší náklonnost!“
„Jistě,“ zasmál se škodolibě Totrasmek. „Vlezla jsi sem jako ovce, plížila ses nocí s hloupým barbarem, který mi měl podříznout krk! Proč usiluješ o můj život?“
„Ty dobře víš proč!“ vykřikla, protože věděla, že je marné zapírat.
„Myslíš na svého milence,“ znovu se zasmál. „Řekl bych podle toho, že jsi se pokusila připravit mě o život, že tu výtečnou drogu, kterou jsem ti dal, skutečně zhltnul! Konečně, vždyť sis o ni řekla. A neposlal jsem ti snad to, co sis přála, z čisté lásky, kterou k tobě chovám?“
„Chtěla jsem jen něco, po čem by na pár hodin usnul,“ řekla zatrpkle. „A ty? Tvůj služebník mi přinesl drogu, po které propadl záchvatu šílenství. A já byla tak hloupá, že jsem ti důvěřovala! Měla jsem vědět, že všechno to okázalé přátelství je pouze lež a klam, kterým zastíráš svou nenávist a pomstychtivost.“
„Pročpak jsi vlastně chtěla svého milence uspat?“ odpověděl otázkou. „Chtěla jsi mu ukrást tu jedinou věc, kterou by ti nikdy a za nic na světě nedal. Prsten s kamenem, kterému se říká Khoralská hvězda – prsten ukradený ophirské královně, která by zasypala zlatem a drahými kameny každého, kdo by jí šperk vrátil. Nikdy by ti prsten dobrovolně nedal, protože ví, jaké kouzlo prsten skrývá. Když člověk ví, jak s ním zacházet, má ve své moci srdce každé osoby opačného pohlaví. Chtěla jsi mu prsten sebrat, protože jsi měla strach. Strach z toho, že dvorní mágové to tajemství odhalí a on tě opustí, aby se vydal dobývat ženy, které vládnou královstvím tohoto světa. Ty bys šperk prodala zpět ophirské královně, která umí využít jeho moci a ta by jej zase použila proti mně. Tak to udělala už v minulosti, než jí prsten ukradli.“
„A proč jsi prsten chtěl ty?“ zeptala se zachmuřeně.
„Vím, jak využít jeho sílu. Síla mého čarodějného umění by se zdvojnásobila!“
„Tak dobře, konečně jsi dosáhl svého. Dostal jsi, co jsi chtěl.“
„Cože? Co tím myslíš? Já prsten přeci nemám!“
„Proč se unavuješ lhaním?“ odsekla zlostně. „Když mě vyhnal z domu a hnal se za mnou, měl prsten na ruce. Když jsem jej pak našla, už byl prsten pryč. Tvůj sluha jistě pozoroval dům a když jsem uprchla, musel mu ho vzít. K čertu s prstenem. Chci svého milence zpět, zdravého jako byl předtím. Ty jsi dostal prsten a potrestal jsi nás oba. Proč mu teď nevrátíš jeho myšlenky a příčetnost? Dokážeš to vůbec?“ V jejím hlase zazněl úzkostlivý tón.
„Samozřejmě,“ ujistil ji a očividně se pásl na jejích nesnázích. Ze záhybů volného roucha vytáhl malou fialu. „Toto je šťáva zlatého lotosu. Když ji tvůj milenec vypije, vrátí se mu plné vědomí. Ano, já dovedu být milosrdný. Oba jste mnou opovrhovali a tupili jste mne a ne jednou, ale mnohokrát. On se stále stavěl na odpor mým přáním a plánům. Ale já budu milosrdný. Pojď a vezmi si ten lék,“ natáhl k ní ruku s fialou.
Dívka hleděla na Totrasmeka a chvěla se touhou uchopit ampulku, zároveň se však obávala, že jde o krutý žert. Opatrně se přiblížila s nataženou rukou, už už se dotýkala vytouženého předmětu, když se kněz krutě zasmál a uhnul rukou z jejího dosahu. Na rty se jí drala kletba, když ji jakási nehlučná hrozba přinutila obrátit oči vzhůru. Od zlaceného stropu padaly čtyři oblé mísy v barvě nefritu. Přikrčila se, ale žádná z nich ji nezasáhla. Padly okolo ní a jejich střepy vytvořily vrcholy čtverce, v jehož středu stála. Pak vykřikla. A znovu. Protože v každé hromádce střepů se zvedla hlava kobry s rozšířeným krkem. Jedna z nich vzápětí zaútočila na její nahé nohy. Instinktivně uskočila stranou a tím se dostala na dosah hada v protějším rohu a opět musela bleskově reagovat, aby se vyhnula útoku odporné plazí hlavy.
Byla polapena v děsivé pasti. Všichni čtyři hadi se vztyčenými hlavami neúnavně útočili na její chodidla, kotníky, lýtka, stehna i boky, prostě na každou část jejího nádherného těla, které se ocitlo v jejich dosahu. Přitom se hadi nepohnuli ani o píď z místa. Nemohla je ani přeskočit, ani proběhnout mezi nimi do bezpečí. Mohla se pouze točit a uskakovat a prohýbat tělo, aby se vyhnula jejich útokům. Pokaždé se však dostala na dosah jiného hada, takže byla nucena udržovat se neustále v bleskovém pohybu. Prostor, ve kterém se mohla pohybovat, byl velmi omezený a hadí hlavy nad rozšířenými klobouky ji neustále ohrožovaly. Jedině nejlepší z proslulých zamboulských tanečnic mohla přežívat v tomto ďábelském čtverci.
Proměnila se v pohyb sám. Hadí hlavy ji míjely často jen o vlas. Byl to děsivý souboj, ve kterém stála rychlost jejích nohou, paží, myšlenek a tanečního umění proti nepředstavitelné rychlosti šupinatých netvorů, které její nepřítel vyčaroval doslova ze vzduchu.
Odněkud se ozvaly vysoké a tlumené tóny podivné, zlé melodie, které se mísily s nepřátelským sykotem útočících kober. Melodie připomínala svistot nočního větru v prázdných očních důlcích vybělené lidské lebky. I při vší hrůze si tančící dívka náhle uvědomila, že hadi už neútočí náhodně, ale řídí se vysokými tony příšerné hudby. Jejich hlavy se pohybovaly podle podivného, ale pravidelného systému a nutily tak její tělo točit se, skákat a prohýbat v určitém rytmu. Divoký pohyb, kterým vířila, byl směsí vynucených tanečních figur, proti kterým by se ta nejnestoudnější zamboulská tarantela zdála být tancem klidným a počestným. Zabibi, které se zvedal žaludek studem a ponížením jakoby zdálky slyšela nenávistný a zlomyslný smích svého mučitele.
„To je kobří tanec, má milovaná,“ smál se Totrasmek. „Tak tančívaly před dávnými časy panny zasvěcené Hanumanovi. Pochybuji však, že se někdy před jeho zrakem objevila taková rychlost, krása, půvab a ženskost! Tanči, děvče, tanči! Jak dlouho se vydržíš vyhýbat zubům jedovatého národa? Minuty? Hodiny? Stejně se nakonec unavíš. Tvá malá chodidla začnou klopýtat, tvé dlouhé nohy ztratí jistotu, tvé půvabné boky se budou pohybovat pomaleji. Pak se jedované zuby mých služebníků zaboří do bílé pokožky…“
Závěs za jeho zády se zavlnil, jakoby závanem silného větru a Totrasmek zavyl jako divoký pes. Oči se mu rozšířily a rukama křečovitě sevřel dlouhou, ocelovou čepel, která se mu náhle vynořila z hrudi.
V tom okamžiku hudba zmlkla. Dívka se omámeně zapotácela, vypadla z rytmu a v hrůze vykřikla. Očekávala pronikavou bolest, způsobenou ostrými hadími zuby. V okamžiku, kdy se Totrasmek zřítil z lehátka na koberec, čtyři kobry se změnily ve čtyři proužky modravého dýmu, který neškodně stoupal ke stropu.
Zpoza závěsu vyšel Conan a do bohatě zdobené látky si klidně utřel meč. Pozoroval celou scénu už chvíli škvírou mezi polovinami závěsu, viděl pouze dívku, tančící mezi čtyřmi spirálami modravého dýmu a záda muže, který se dívce jízlivě vysmíval. Věděl, že ubožačka vidí úplně něco jiného a jednal. Ani čaroděj neodolá dobré oceli, jak Conan v duchu spokojeně konstatoval.
Zabibi klesla na zem, ale ve chvíli, kdy k ní Conan vykročil, potácivě se vztyčila, přestože se jí dlouhé nohy ještě chvěly vyčerpáním.
„Fiálu,“ vydechla, „tu fiálu!“
Totrasmek stále svíral v tuhnoucí, ruce skleněnou ampulku. Bezohledně mu ji vytrhla ze sevřených prstů a pak začala chvatně prohledávat jeho oděv.
„Co, k čertu, tak zoufale hledáš?“ ptal se Conan.
„Prsten, prsten, který ukradl Alafdalovi. Musel mu ho ukrást, když se můj milenec šílený potuloval ulicemi Zambouly. U všech Setových ďáblů!“
Nakonec došla k závěru, že Totrasmek prsten nemá. Začala prohledávat celou místnost, párala potahy lehátek, strhávala závěsy a obracela všechny nádoby dnem vzhůru.
Pak se zarazila a odhodila si z čela pramen zpocených vlasů: „Zapomněla jsem na Baal-Pteora!“
„Ten už je v pekle a ani tam mu už nikdo zlomený vaz nespraví!“
Vyjádřila bez zábran silné nadšení nad touto novinkou, ale vzápětí divoce zaklela.
„Tady nemůžeme zůstat. Brzo se začne rozednívat. Nižší kněží se mohou v chrámu objevit každou chvíli a kdyby nás tady našli s touhle mrtvolou – lidé by nás roztrhali na kusy. Ani Turaniánci by nás nezachránili.“
Odsunula závoru na tajných dveřích a za chvíli už byli venku. Rychlými kroky se vzdalovali od tichého čtverce, v jehož středu se zachmuřeně tyčil Hanumanův chrám.
Když o chvíli později procházeli úzkými, klikatými uličkami, položil Conan své společnici na rameno těžkou ruku.
„Nezapomínej na slíbenou odměnu…!“
„Nezapomněla jsem,“ a obratně se mu vyvinula, „ale nejdřív musím vidět Alafdala!“
O několik minut později je vpouštěl černý otrok malými dvířky. Mladý Turaniánec ležel na lehátku, nohy a ruce spoutány sametovými šňůrami. Oči měl otevřené, ale byly to oči zdivočelého psa. Na rtech měl hustou pěnu. Zabibi se otřásla.
„Otevři mu ústa!“ přikázala a Conanovy železné prsty úkol snadno provedly.
Zabibi vyprázdnila fiálu do Alafdalových úst. Výsledek byl téměř kouzelný. Mladý muž se okamžitě uklidnil a divoké světlo v očích mu pohaslo. Vzhlížel k dívce jakoby v silném zamyšlení, ale v jeho očích se pomalu začala objevovat inteligence a poznání. Pak v okamžiku usnul přirozeným spánkem vyčerpaného člověka.
„Až se vzbudí, bude zdráv,“ řekla s jistotou a pokynula černému otrokovi.
S hlubokou úklonou jí vložil do dlaně těžký, kožený váček a pak jí přes ramena přehodil hedvábný plášť. Její chování se poněkud změnilo, když pokynula Conanovi, aby ji následoval ven z místnosti.
V oblouku, který se otvíral brankou do ulice se k němu otočila a narovnala se, plná jakési nové důstojnosti.
„Teď už ti musím říci pravdu,“ řekla, „mé jméno není Zabibi. Jsem Nefertari. A on se nejmenuje Alafdal a není pouhým kapitánem stráží. Je to Yungir chán, zamboulský satrapa…“
Conan neřekl ani slovo. Jeho tmavá, zjizvená tvář se ani nepohnula.
„Lhala jsem ti, protože jsem si netroufla odhalit pravdu nikomu,“ pokračovala. „Byli jsme sami, když chána přepadl první záchvat šílenství. Věděla jsem o tom jen já jediná. Kdyby se rozneslo, že vládce Zambouly je nepříčetný, začaly by vzápětí vzpoury a nepokoje, přesně, jak to Totrasmek, který nás chtěl zničit, naplánoval.
Teď vidíš, že odměnu, ve kterou jsi doufal, nemůžeš dostat! Vládcova milenka není – nemůže být pro tebe! Ale bez odměny nezůstaneš. Tady máš!“
Podala mu objemný váček, který převzala od černocha. Zvonil zlatem.
„Teď běž, a až vyjde slunce, přijď do paláce. Přesvědčím chána, aby tě jmenoval kapitánem palácové gardy. Ale pamatuj si, rozkazy budeš dostávat ode mne! Samozřejmě tajně. Tvůj první úkol bude prohledat Hanumanův chrám. Budeš samozřejmě hledat cokoliv, co by vás přivedlo na stopu vraha toho ubohého kněze. Ale ve skutečnosti budeš hledat Khoralskou hvězdu! Musí být ukryta někde v chrámu! A až ji najdeš, okamžitě mi ji přineseš! Tak a teď můžeš odejít,“ dodala vznešeně.
Beze slova přikývl, beze slova se otočil a vykročil dolů ulicí. Dívka, která za ním hleděla si nemohla nevšimnout, že v držení jeho širokých ramen a jistém kroku svalnatých nohou, není jediná známka toho, že by ho její totožnost zarazila, nebo překvapila.
V okamžiku, kdy Conan zahnul za nejbližší roh, změnil směr cesty a zrychlil krok. Za malou chvíli dorazil do té městské čtvrti, jejíž hlavní částí byl koňský trh. Tam bušil na jedna vrata tak dlouho, až se v jednom okně v prvním patře objevilo nejprve světlo a pak vousatá tvář. Majitel se za použití šťavnatých výrazů vyptával, co znamená toto noční vyrušení.
„Chci koně,“ dožadoval se Cimmeřan, „nejrychlejšího koně jakého máš na prodej!“
„V noci nikomu neotvírám!“ zavrčel obchodník.
Conan zazvonil zlatem v měšci.
„Ty otroku syna čubky! Nevidíš, že jsem bělejší než ty a sám. Pojď dolů a pospěš si, nebo při Cromovi ti ta vrata rozbiju!“
Za krátkou chvíli nato už Conan seděl na krásném, kaštanovém hřebci a projížděl Zamboulou na západ, k domu Arama Bakshe.
Když dorazil k cíli, a zahnul do průchodu mezi zdí, která chránila hlavní budovu a zahradu datlových palem, ale nezastavil u hlavní brány. Zajel až k severovýchodnímu rohu budovy, zahnul podle severní zdi a zastavil se až u severozápadního rohu. Tam nerostly žádné vysoké stromy, ale nevysoké křoví v hustých chumáčích. Conan seskočil a k jednomu z nich přivázal koně. Právě, když se chystal vylézt na koně, zachytil jeho ostrý sluch zvuk hlasů, doléhajících ze silnice.
Rychle vytáhl nohu ze třmene, odplížil se k rohu budovy a opatrně vyhlédl. Tři muži kráčeli po cestě k palmovému hájku a podle charakteristické chůze snadno poznal, že jsou to černoši. Při jeho tichém zavolání se zastavili a srazili se do pevného hloučku, když se k nim přiblížil s taseným mečem v ruce. Bělma jejich očí blýskala ve světle hvězd. Ve tvářích se jim zračila divoká, zvířecí touha, ale dobře věděli, že jejich tři obušky by byly jen slabou zbraní proti těžkému meči a Conan to věděl také.
„Kam jdete?“ zeptal se přímo.
„Jdeme pomoci našim bratrům uhasit oheň tam v hájku,“ zněla neochotná odpověď. „Aram Baksh nám slíbil dlouhého vepře na dnešní večer, ale lhal. V lapacím pokoji jsme našli jen jednoho z našich bratrů – mrtvého. Dnes v noci zůstaneme hladoví!“
„A já myslím, že ne!“ po Cimmeřanově tváři přeletěl vlčí úsměv. „Aram Baksh vám toho muže dá. Vidíte támhlety dveře?“
Ukázal na malou branku, okovanou železnými pásy, zasazenou uprostřed západní zdi.
Opatrně ustupoval, až se dostal z dosahu nebezpečných obušků, pak se otočil a zmizel za rohem zdi. Když došel ke svému koni, zastavil se, aby zjistil, zda černoši nejdou za ním. Pak se vyšvihl na koně a zvedl se tak, že stál na sedle. Nejistého koně uklidnil několika tichými slovy. Natáhl se a prsty se zachytil za hřeben zdi. Tiše se pak vytáhl nahoru, a pozorně si prohlížel celkovou situaci, zdí a domu. Hospoda byla postavena v jihozápadním rohu obvodové zdi. Zbytek prostoru byl pokryt zahradou a keřovitým podrostem. Nikde neviděl známky života. Hospoda byla temná a tichá a bylo vidět, že všechna okna a dveře jsou zavřeny a zajištěny.
Conan věděl, že Aram Baksh spí v místnosti, jejíž okna vedou do cypřiši ohraničeného prostoru ústícího k brance v západní zdi. Jako stín se proplížil mezi stromy a v následujícím okamžiku lehce zaklepal na dveře vyhlédnutého pokoje.
„Arame!“ zasyčel Conan. „Černoši přelezli zeď!“
Téměř okamžitě se dveře otevřely, ve světlém obdélníku se objevil hospodský, oblečený jen v noční košili a s dlouhou dýkou v ruce.
Natáhl krk a v šeru pohlédl do Cimmeřanova obličeje.
„Co je to za divokou historku… Ty?!“
Conanovy pomstychtivé prsty zadusily výkřik, který se mu dral z hrdla. Padli společně na podlahu a Conan stačil vykroutit dýku z ruky svého protivníka. Pak se v měsíčním světle zableskla čepel a vytryskla krev. Aram Baksh vydával podivné, nelidské zvuky a bublání ústy plnými krve. Conan ho pozvedl na nohy, znovu zablesklo ostří a většina Aramova dlouhého, černého plnovousu padla na zem.
Conan stále svíral pevně hrdlo svého protivníka, protože člověk může neartikulovaně křičet i s vyříznutým jazykem. Pak jej vyvlekl ven z temné místnosti a průchodem, stíněným cypřiši k železem okované brance ve vnější zdi. Jednou rukou zvedl závoru a otevřel branku dokořán. Za ní se objevily tři tmavé stíny, jak tři černí supové, čekající na kořist. Do jejich nedočkavých rukou postrčil Conan svého zajatce.
Z hrdla Arama Bakshe se ozval příšerný výkřik, částečně zdušený krví, ale v budově se nic nepohnulo. Lidé, kteří tam žili, byli zvyklí na výkřiky, ozývající se za nocí zvenku. Aram Baksh bojoval jako šílenec. Hrůzou rozšířené oči upíral se zoufalým výrazem Conanovi do tváře. Nenašel v ní jediný stín slitování. Conan myslel na zástupy nešťastníků, kteří zašli děsivým koncem pro nesmírnou hrabivost tohoto muže bez srdce.
Černoši a jejich kořist se v jediném chumlu vzdalovali po cestě za polohlasných výkřiků a rozčileného hovoru. Jak mohli černoši poznat v té polonahé, krví zastříkané postavě s krátkým strništěm černých vousů na bradě, která vydávala jen nesrozumitelné výkřiky, pyšnou postavu zámožného Arama Bakshe?
Zvuky zápasu doléhaly ke Conanovi stojícímu vedle branky ještě ve chvíli, kdy chumel postav zmizel mezi prvními palmami hájku.
Conan zavřel branku zevnitř, vrátil se ke svému koni, nasedl a vydal se na západ, do pouště. Širokým obloukem objížděl pochmurný palmový háj. Za jízdy vyjmul z opasku prsten, ve kterém zářil ve svitu hvězd obrovský kámen jiskřivým světlem. Pozvedl jej a v obdivu s ním otáčel sem a tam před očima. Dobře napěchovaný váček zlatých mincí mu tiše cinkal u opasku jako příslib budoucího bohatství.
„Zajímalo by mě, co by řekla, kdyby věděla, že jsem je poznal hned v prvním okamžiku. Nefertari a Yungir chán! A o Khoralské hvězdě slyšel kdekdo. A já o ní vím dokonce víc, než ti ostatní. Chtěl bych být u toho, až jednou uhádne, že jsem mu prsten stáhl z ruky, když jsem jej tam na ulici svazoval jeho vlastním opaskem, ha! Ale s náskokem, jaký už teď mám, by mě stíhali marně!“
Ohlédl se k tmavému chomáči palem, mezi jejichž kmeny místy probleskovala rudá záře. Z těch míst se nocí neslo jakési nesrozumitelné, rytmické zaříkávání, naplněné divokým vzrušením. Do něj se vzápětí vpletl jiný zvuk. Zoufalý, neartikulovaný výkřik, šílené blábolení beze slov. Zvuk pomalu dozníval za Conanovými zády, když pod blednoucími hvězdami řídil svého koně k západu.




 
ZA ČERNOU ŘEKOU
 (Beyond The Black River)
1. Conan přijde o sekyru
Ticho, panující na pralesní stezce bylo tak hluboké, že zvuk nohou, obutých do měkkých bot, se rozléhal široko daleko. Alespoň tak to znělo uším kráčejícího poutníka, přestože se pohyboval s opatrností, bez které by žádný člověk v oblasti za Hromovou řekou dlouho nepřežil. Byl to mladý muž střední výšky, s poctivým, otevřeným obličejem a hustou kšticí slámově zbarvených vlasů, které nechránila ani čapka, ani přilba. Jeho oblek byl v těchto krajích zcela běžný: v pase nabíraný kabát, pod ním krátké, kožené spodky a měkké boty z jelenice, končící u kolen. Na širokém koženém opasku visel krátký široký meč a torba z jemně vydělané kůže. V široce otevřených očích, pozorujících zelené stěny pralesa, nebyl strach. Mladík nebyl velký, ale dobře stavěný a na pažích obnažených pod krátkými rukávy kabátce bylo vidět vypracované svaly.
Kráčel kupředu bez jediného zaváhání přesto, že chata posledního osadníka již ležela několik mil za ním a každý krok jej unášel blíže k neznámým nebezpečím, která se vznášela jako pochmurný stín nad pradávným pralesem. Prales byl nekonečný jako moře. Nedělal zdaleka tolik hluku, jak se mu zdálo, ale dobře věděl, že tichý zvuk jeho nohou by mohl znít jako poplašný gong v uších divokých nepřátel, kterých se mohl v husté a zrádné zeleni skrývat bezpočet. Jeho bezstarostný vzhled byl jen povrchní. Oči a uši měl napjaty, především sluch, protože ani nejbystřejší oči nemohly proniknout závojem listnatého krajkoví víc než několik metrů na všechny strany.
Byl to spíš instinkt, než varování smyslů, co ho přimělo zastavit se náhle uprostřed stezky s rukou na jílci meče. Stál bez jediného pohybu, zadržoval podvědomě dech a usilovně přemýšlel, jaký zvuk to vlastně slyšel a jestli skutečně vůbec něco slyšel. Ticho se zdálo být nekonečné. Nebylo slyšet ani skotačení veverek, ani zpěv ptáků. Pak jeho pohled utkvěl na velkém chomáči křovin zasahujících několik metrů před ním mírně do cesty. Bylo bezvětří a přesto si byl jist, že se některé větve mírně pohybovaly. Zachvěl se po celém těle a na okamžik nerozhodně zaváhal. Byl si téměř jist, že pohne-li se na jakoukoliv stranu, smrt, tiše číhající v houštině, jej dostihne.
Za zelenou oponou listí se ozval tupý náraz a zvuk drcených kostí. Křoví se divoce třáslo. V okamžiku, kdy se ozval zvuk, vyletěl mezi větvemi plochým obloukem nemířený šíp a zmizel na druhé straně stezky. Toho už si poutník všiml jen koutkem oka, jak se prudce vrhl do úkrytu větví.
Přikrčil se za kmenem mohutného stromu a v rozechvělých prstech svíral jílec meče. Viděl, jak se křoviny rozhrnují a na stezku klidně vystoupil vysoký muž. Náš poutník na něj zíral v tichém údivu. Cizinec byl, tak jako on, obut do měkkých bot a krátkých kalhot, které však byly z hedvábí. Místo kabátce však měl kroužkovou košili bez rukávů a hřívu černých vlasů částečně skrývala helma. Ta přitahovala mladíkovu pozornost nejvíc. Neměla ozdobný hřeben, zato byla ozdobena párem krátkých býčích rohů. Tu helmu nevytvořila ruka civilizovaného člověka. Ani tvář pod helmou nebyla tváří civilizovaného člověka. Tmavá, zjizvená, s párem zářivě modrých očí, tvář právě tak tajemná a nezkrotná, jako prales, který jí tvořil pozadí. Muž svíral v pravé ruce široký, dlouhý meč, z jehož ostří kanuly rudé krůpěje.
„Tak vylez!“ řekl nahlas cizinec s přízvukem, který byl poutníkovi neznámý. „Už je to v pořádku. Ten pes tady byl jenom jeden. Tak vylez!“
Mladík váhavě vylezl z úkrytu a prohlížel si nového známého. Cítil se podivně bezmocný a zbytečný, když si měřil obrovský hrudník, krytý kroužkovou košilí a paži svírající jílec meče, opálenou, silnou téměř jako stehno dospělého člověka a s mohutnými pletenci svalů. Byl sice o půl druhé hlavy větší než náš poutník, ale pohyboval se s nebezpečnou ohebností leoparda, s takovou pružností velkých koček, že nemohl pocházet z civilizované země, dokonce ani z tak výjimečného prostředí, jakým byly tyto divoké pohraniční kraje.
Otočil se na podpatku, vrátil se ke křoví a rozhrnul je. Náš poutník přicházející z východu, který si stále ještě nebyl jist, co se vlastně stalo, přistoupil blíž a nahlédl mezi listí. Na zemi tam ležel člověk. Malý, tmavý, svalnatý muž, jehož jediným oděvem byla bederní rouška, mosazný náramek a náhrdelník z lidských zubů. Za opaskem, přidržujícím bederní roušku měl zastrčen krátký meč a v jedné ruce svíral těžký černý luk. Jeho vlasy byly černé jako uhel a padaly mu hluboko přes ramena. To bylo vše, co mohl poutník postřehnout, protože místo obličeje měla postava pouze směs krve a mozku. Hlava byla rozťata od temena až k bradě.
„U všech bohů, Pikt!“ vykřikl poutník.
Zářící modré oči se mu upřely do tváře.
„Divíš se?“
„No, tam ve Velitriu a pak osídlenci v chatách podél cesty mi řekli, že se ti ďáblové tu a tam vypraví přes hranice, ale nečekal jsem, že někoho z nich potkám tak daleko ve vnitrozemí!“
„K Černé řece je to odtud pouhé čtyři míle,“ lakonicky prohlásil cizinec. „Někteří z nich byli zastřeleni necelou míli od Velitria. Žádný usedlík mezi Hromovou řekou a pevností Tuscelan nemůže být opravdu bezpečný. Narazil jsem na stopu tohohle psa dnes ráno, tři míle jižně od pevnosti a od té chvíle ho sleduji. Připlížil jsem se k němu právě, když na tebe mířil. Jen o vteřinu později a na onom světě by vítali nový přírůstek. Naštěstí jsem mu trochu zkazil míření!“
Poutník s vytřeštěnýma očima pohlížel na obra, ohromen skutečností, že tento muž opravdu stopoval jednoho z těch pralesních ďáblů a sám nepozorován jej usmrtil. To předpokládalo, že muž je zálesákem takových kvalit, o jakých se nesnilo nikomu dokonce ani v Conajohaře.
„Patříš k posádce pevnosti?“ zeptal se.
„V zásadě ano, i když nejsem voják. Beru plat a dávky řadového důstojníka, ale pohybuji se hlavně v pralese. Valannus dobře ví, že jsem mu mnohokrát užitečnější, když hlídám říční břeh, než kdybych seděl zavřený v pevnosti.“
Obr opatrně nohou odstrčil mrtvolu dál do podrostu a v mezích možností narovnal zohýbané větve. Pak se vydal dál po stezce a mladík jej následoval.
„Jmenuji se Balthus,“ ozval se po chvíli. „Tuhle noc jsem byl ve Velitriu. Zatím jsem se nerozhodl, zda si mám zabrat kus půdy nebo vstoupit do vojenské služby.“
„Ta lepší půda kolem Hromové řeky už je zabrána,“ zavrčel obr. „Je ještě spousta výborné země mezi Potokem skalpů – přešel jsi ho několik mil vzadu – a pevností, ale to už je hrozně blízko k řece. Piktové se často tajně vypraví na tenhle břeh a pak pálí a loupí – jako to chtěl udělat tenhle. Ne vždycky to musí být jen jedinci. Jednoho dne se pokusí smést usedlíky z celé Conajohary a mohlo by se jim to podařit – pravděpodobně se jim to podaří. Tahle kolonizace je v každém případě šílenství. Východně od Bossonianského pohraničí je spousta dobré půdy. Kdyby Aquiloňané zmenšili honitby některých svých baronů a nasázeli obilí tam, kde se teď loví jen jeleni, nemuseli by překračovat hranice tady a brát Piktům zem, která jim odedávna patří.“
„To je podivná řeč od muže, který slouží v žoldu guvernéra Conajohary,“ namítl Balthus.
„To pro mě nic neznamená,“ odsekl druhý. „Jsem žoldnéř a sloužím tomu, kdo nejvíc zaplatí. Já jsem nikdy obilí nesel ani nesklízel a nikdy to dělat nebudu, rozhodně ne, dokud bude možno cokoliv sklízet pomocí meče. Ale vy, Hybořané, jste došli tak daleko, jak to jenom šlo. Přešli jste hranice, spálili pár domorodých vesnic, vyhubili několik piktských klanů a hranice posunuli až k Černé řece. Já však pochybuju, že budete schopni udržet to, co jste dobyli, natož abyste posunuli hranice ještě dál na západ. Váš slabomyslný král nemá o zdejší situaci nejmenší ponětí. Není ani schopen poslat vám dostatečné posily a usedlíků není dost na to, aby se ubránili soustředěnému útoku, kdyby se Piktové rozhodli něco takového provést.“
„Ale vždyť Piktové jsou rozděleni do jednotlivých klanů,“ odporoval Balthus, „nikdy se přece nespojovali. A s každým samostatným klanem si snadno poradíme!“
„Nebo i se třemi či čtyřmi,“ připustil zvěd, „ale přijde den, kdy nějaký muž sjednotí a pozvedne třicet nebo i čtyřicet klanů tak, jak tomu bylo s Cimmeřany, když se Gundermani pokoušeli před lety posunout své hranice dále na sever. Pokoušeli se kolonizovat pohraniční oblasti Cimmerie, zničili několik malých klanů, postavili opevněné město Venárium – ostatně myslím, že jsi tu historii určitě slyšel.“
„Samozřejmě, že jsem ji slyšel,“ odpověděl Balthus a bezděky se otřásl. Vzpomínka na tu krvavou lázeň byla černou skvrnou v dějinách jeho národa. „Můj strýc byl ve Venáriu, když Cimmeřané zaplavili hradby. Byl jedním z mála, kteří to vraždění přežili. Slyšel jsem ho vyprávět tu historku mnohokrát. Barbaři se vyrojili bez jediného varování v divokých zástupech z okolních kopců a zaútočili na Venárium s takovou prudkostí, že jim nic nemohlo odolat. Pobili bez milosti muže, ženy i děti. Z Venária zůstaly jen ohořelé zříceniny a ty jsou tam dodnes. Aquiloňané byli zatlačeni zpět přes hranice a nikdy od té doby už se nepokusili kolonizovat pohraničí Cimmerie. Ale podle tvé řeči bych řekl, že Venárium znáš. Byl jsi tam?“
„Ano, byl,“ zavrčel druhý. „Byl jsem jedním z té smečky, která dobyla hradby. Nezažil jsem ani patnáct zim, ale mé jméno se už neslo kolem poradních ohňů!“
Balthus proti své vůli uskočil a zíral s vytřeštěnýma očima na svého společníka. Zdálo se mu nepochopitelné, že muž, který tak nevzrušeně kráčel po jeho boku, mohl být jedním z těch ječících, krví zpitých ďáblů, kteří toho dávného dne zaplavili Venárium a jeho ulice změnili v krvavé řeky.
„Takže i ty jsi divoch!“ uklouzlo mu proti jeho vůli.
Druhý přikývl, aniž by se cítil dotčen.
„Jsem Cimmeřan a jmenuji se Conan.“
„Už jsem o tobě slyšel,“ nový zájem zableskl v Balthově pohledu. Nebylo divu, že se Pikt stal obětí protivníka svého vlastního druhu! Cimmeřané byli barbaři stejně divocí jako Piktové a navíc mnohem inteligentnější. Bylo zřejmé, že Conan strávil mezi civilizovanými lidmi dlouhý čas, i když bylo vidět, že jej tento styk ani nezjemnil, ani nezeslabil žádný z jeho primitivních instinktů. Tyto myšlenky proběhly Balthovi hlavou a změnily se v obdiv, když si všiml lehkého kočičího kroku a přirozené tichosti, se kterou se Cimmeřan pohyboval po stezce. Dobře naolejované kroužky jeho zbroje nevydávaly nejmenší zvuk a Balthus věřil, že je Conan schopen proplížit se tím nejhustším křovím nebo divokým mlázím tišeji, než kterýkoliv z divokých, nahých Piktů, kteří kdy žili.
„Nejsi Gunderman,“ bylo to spíš konstatování, než otázka.
Balthus zavrtěl hlavou. „Ne, jsem z Tauranu.“
„Setkal jsem se s několika dobrými zálesáky, kteří pocházeli z Tauranu. Ale Bossonianci vás, Aquiloňany, chránili před Velkou divočinou příliš dlouho. Potřebovali byste se zocelit.“
To byla pravda. Bossonianské pohraničí s jeho opevněnými vesnicemi plnými výtečných lukostřelců, sloužilo Aquilonii již dlouhý čas jako nárazník proti okolním divokým národům. V poslední době vznikala z osadníků za Hromovou řekou nová populace, schopná utkat se s divochy jako rovný s rovným, ale bylo jich stále poskrovnu. Většina z usedlíků byla jako Balthus – spíše zemědělci, než válečníci.
Slunce sice ještě nezapadlo, ale zmizelo z dohledu za vysokou, hustou zdí pralesa. Stíny se prodlužovaly a prales pomalu tmavnul, jak naši společníci kráčeli dále stezkou.
„Než dorazíme do pevnosti, bude tma,“ řekl Conan nevzrušeně a pak: „Poslouchej!“
Zastavil se a s mečem připraveným k ráně se proměnil v divokou postavu, plnou podezřívavosti a hrozeb, připravenou skočit a zabíjet. I Balthus slyšel ten zvuk – divoký výkřik, který se přetrhl v půli. Byl to výkřik k smrti vyděšeného muže, nebo muže ve smrtelné agónii.
Conan byl v okamžiku pryč, běžel stezkou a každým krokem zvětšoval vzdálenost, která ho dělila od jeho druha. Balthus procedil mezi zuby přerývanou kletbu. Ve vesnicích Tauranu byl počítán mezi dobré běžce, ale Cimmeřan se mu vzdaloval rychlostí, která v něm vzbuzovala zoufalství. Pak mu v uších zazněl nejhroznější výkřik, který kdy v životě slyšel a Balthus zapomněl na svou závist i obdiv. To nebyl lidský výkřik, byl to démonický jekot příšerného triumfu nad bezmocným lidstvím a jeho ozvěna jako by se odrážela od stěny zla, stojící mimo dosah lidského chápání.
Balthus v běhu zakolísal a po těle mu vyrazil studený pot. Conan však nezaváhal ani okamžik. Vrhl se k záhybu stezky a zmizel za ním. Baltha zaplavila panika, když se ocitl na stezce sám, jen s ozvěnou toho příšerného výkřiku, doznívající mezi kmeny pralesních velikánů. Vydal ze sebe všechny síly a pádil za Conanem.
Pak se Aquiloňan na místě zastavil, protože hned za záhybem stezky narazil na svého společníka, který stál uprostřed pěšiny nad zkrouceným tělem. Conan však neprohlížel mrtvolu, ležící v šarlatem potřísněném prachu cesty. Upřeně pozoroval neprostupný prales po obou stranách stezky.
Balthus vydechl zděšenou kletbu. Před ním na zemi leželo tělo muže, malého tlustého muže, obutého do bot zdobených zlatem a navzdory teplu do hermelínem podšitého kabátce bohatého obchodníka. Tučná, bledá tvář byla stažena ve výrazu bezmezné hrůzy a krk měl podříznut od ucha k uchu jakoby břitvou. Meč, trčící stále v pochvě dokazoval, že byl zabit bez jakékoliv možnosti bránit vlastní život.
„Byl to Pikt?“ zašeptal Balthus a neklidně se rozhlížel po tmavnoucích stínech.
Conan potřásl hlavou, narovnal se a zachmuřeně pohlédl dolů na mrtvého muže.
„Byl to bahenní ďábel. A to už je, u Croma, pátý!“
„O čem to mluvíš?“
„Slyšel jsi někdy o piktském šamanovi, jménem Zogar-Sag?“
Balthus nejistě zavrtěl hlavou.
„Sídlí v Gwawele, to je nejbližší piktská vesnice na protějším břehu Černé řeky. Před třemi měsíci čekal v záloze u téhle stezky a podařilo se mu ukrást několik mul z nákladní karavany, která mířila do pevnosti. Myslím, že jejich poháněče omámil nějakou drogou. Ty muly patřily tomuhle muži.“ Conan nohou strčil do mrtvoly. „Je to Tiberias, velitrijský obchodník. Muly nesly náklad sudů s pivem a starý Zogar si udělal zastávku ještě na tomhle břehu, aby si pořádně přihnul, než se bude plavit přes řeku. Jeden ze zvědů – Soraktus – sledoval jeho stopu a přivedl Valanna a tři vojáky na místo, kde v křoví vyspával opici. Na Tiberiovo naléhání Valannus vsadil Zogar-Saga do vězení, což je pro Pikta tou nejhorší urážkou. Tomu se ovšem podařilo zabít strážného a z vězení uprchnout. Pak poslal do pevnosti vzkaz, že zabije Tiberia a těch pět mužů, kteří jej zajali. Vzkázal, že to provede takovým způsobem, že se Aquiloňané budou třást hrůzou ještě dlouhá léta!“
„A skutečně, Soraktus a ti tři vojáci jsou mrtvi. Sorakta zabili na řece, vojáky přímo ve stínu pevnostních valů. A teď Tiberias. A nebyli to Piktové, kdo je zabil. Každá oběť – s výjimkou Tiberia, jak sám vidíš byla bez hlavy. Ty hlavy teď bezpochyby zdobí oltář Zogar-Sagova oblíbeného boha.“
„Jak víš, že je nezabili Piktové?“ ptal se Balthus.
Conan ukázal na mrtvolu tlustého obchodníka.
„Myslíš, že tahle rána byla způsobena ostřím nože nebo meče? Podívej se pořádně a uvidíš, že jen dráp může zanechat takové okraje rány. Maso je roztržené a ne rozseknuté.“
„A co třeba leopard…“ začal Balthus ne příliš přesvědčivě.
Conan netrpělivě zavrtěl hlavou.
„Muž z Tauranu, jako ty, si přece nemůže splést stopu leopardích drápů s ničím jiným. Ne! Je to démon z močálů, kterého Zogar-Sag používá jako nástroje své pomsty. Tiberias byl pěkný hlupák, když se vydal na cestu do Velitria sám a ještě na sklonku dne. Na druhé straně je třeba říci, že to vypadá, jako by se každý z těch pěti před smrtí zbláznil. Podívej, stopy jsou zcela jasné. Tiberias jel na své mule po stezce a u sedla měl pravděpodobně svazek vydělaných vydřích kožešin, které chtěl prodat ve Velitriu. To stvoření na něj vyskočilo tady z toho křoví. Podívej, na tomhle místě je vidět polámané větvičky.“
„Tiberias stačil jednou vykřiknout, pak mu něco rozpáralo krk a už mohl nabízet své vydří kožešiny v pekle! Mula se samozřejmě splašila a utekla do pralesa. Poslouchej! Ještě teď je slyšet dusot kopyt mezi stromy. A démon neměl čas vzít Tiberiovi hlavu; když nás uslyšel, dal se na útěk.“
„Když uslyšel tebe,“ připomenul Balthus. „Nebude to tak hrozné stvoření, když prchne před jedním ozbrojeným mužem. A jak vlastně víš, že to není Pikt s nějakým nabroušeným hákem, kterým místo sekání trhá? Viděl jsi to stvoření?“
„Tiberias nosil zbraň,“ zavrčel Conan. „Za normálních okolností by ji jistě stačil alespoň vytáhnout. Když je Zogar-Sag schopný přinutit démona z močálů, aby mu pomáhal, určitě je schopný dát mu na srozuměnou, koho má zabít a koho ne. Já jsem to stvoření neviděl. Zahlédl jsem pouze pohyb támhle v křoví. Ale chceš-li další důkaz, podívej se sem.“
Tajemný zabíječ šlápl na krvavé kaluže, ve které ležel mrtvý muž. Na okraji stezky, pod hustě olistěnou větví byl na tvrdé, jílovité půdě zřetelný otisk nohy.
„Je tohle snad stopa člověka?“ ptal se Conan. Balthus cítil, jak se mu ježí vlasy. Ani člověk, ani žádné zvíře, které znal, nemohlo zanechat tuto podivnou a zrůdnou stopu, tříprstý otisk, který nebyl stopou ptáka ani ještěra, ale měl v sobě něco z obou. Roztáhl nad stopu prsty, opatrně, aby se jí nedotkl a hvízdl úžasem. Otisk byl větší, než jeho dlaň s roztaženými prsty.
„Co je to?“ zašeptal. „Nikdy jsem se nesetkal se zvířetem, které by zanechávalo takovouhle stopu.“
„Kromě nás ji asi neviděl žádný civilizovaný člověk,“ odpověděl Conan zachmuřeně. „Je to démon z močálů. Ve Velkém močále tam za Černou řekou je jich víc než netopýrů. Když za horkých nocí vane přes řeku jižní vítr, je slyšet jejich jekot, který zní jako nářek zatracených duší.“
„Co uděláme?“ zeptal se Aquiloňan a nejistě těkal očima po okolí, které se už halilo tmavomodrými stíny. Hrůzou znetvořená tvář mrtvého jej děsila. Přemýšlel, jak obludná hlava se musela na nebožáka zašklebit mezi listím, jaký to musel být děs, když obchodník doslova ztuhl hrůzou a nechal se zabít jako ovce.
„Je zbytečné démona sledovat,“ odpověděl Conan a z opasku vytáhl krátkou zálesáckou sekyru. „Pokoušel jsem se o to, když zabil Sorakta. Stopu jsem ztratil po pár metrech. Možná mu narostla křídla a odletěl, nebo se propadl přímo do pekla. Nevím. Mulu je také zbytečné honit, ta nakonec sama dojde do pevnosti, nebo k chatě některého usedlíka.“
Zatímco mluvil, pracoval Conan sekyrou v mlází na okraji stezky. Několika údery usekl pár silnějších kmínků asi tři metry dlouhých a osekal na nich větve. Pak usekl dlouhý kus hadovité liány obrůstající nedaleké stromy. Liánu přivázal k jednomu kmínku, pak oba obtočil velmi volnými závity a ty znovu propletl liánou po délce. Tak získal v krátké době hrubá, ale pevná nosítka.
„Tentokrát ta bestie Tiberiovu hlavu nedostane a já pro to udělám, co jen budu moci,“ komentoval své počínání. „Vezmeme tělo s sebou do pevnosti. Teď už to může být jen něco kolem tří mil cesty. Neměl jsem toho tlustého náfuku nikdy v lásce, ale nemůžeme dovolit, aby si ti piktští ďáblové dělali s hlavami bělochů, co je napadne.“
Piktové byli ve skutečnosti bílou rasou jako Hybořané, i když tmavší pleti, ale většina hraničářů jim to odmítala přiznat.
Balthus uchopil zadní konec nosítek, na která Conan celkem lhostejně převalil mrtvolu nešťastného obchodníka a vydali se dál tak rychle, jak jim to zátěž a houstnoucí šero dovolovaly. Conan kráčel stejně lehce a tiše jako předtím bez nosítek. Z opasku nešťastného obchodníka udělal dvojitou smyčku, kterou zaháknul na svém konci nosítek a nesl náklad v levé ruce, zatímco v pravé svíral dlouhý, těžký meč. Ostražitým pohledem sledoval pochmurné, zelené stěny, které je obklopovaly. Stíny stále tmavly. Obrysy stromů a keřů se začaly pomalu ztrácet v tmavomodrém oparu. Prales, halící se v šeru, se změnil v tajemný, modrý svět ukrývající bytosti, které není schopna vykouzlit ani lidská obrazotvornost.
Prošli už dobrou míli a Balthus cítil na silných pažích každý sval, když se z pralesa, teď už úplně černého, ozval nový výkřik.
Conan podvědomě zrychlil a Balthovi málem vytrhl držadla nosítek z rukou.
„To byla žena!“ vykřikl mladík. „Při velkém Mitrovi, tam někde vykřikla žena!“
„Žena některého usedlíka, která zabloudila v lese,“ zabručel Conan a položil svůj konec nosítek na zem. „Asi hledala zaběhnutou krávu a… ty zůstaň tady!“
A tiše, jako lovící vlk se ponořil do listnaté stěny. Balthus zalapal po dechu.
„Mám tady zůstat s mrtvolou a navíc s tím ďáblem, který se schovává někde na blízku?“ vykřikl. „Jdu s tebou!“
Svá slova okamžitě proměnil v čin a vrhl se za Cimmeřanem. Conan se po něm ohlédl, ale nic nenamítal. Krok ovšem kratším nohám svého společníka nepřizpůsobil. Balthus zase plýtval dechem na zbytečné kletby, když se mu Cimmeřan začal mezi stromy vzdalovat jako větrem hnaný stín. Vzápětí Conan vyběhl na zšeřelou mýtinu a zastavil se ve střehu, rty stažené v úšklebku, meč připravený k ráně.
„Co se stalo, proč jsi se zastavil?“ ptal se zadýchaný Balthus a stíral si hojný pot, který mu stékal do očí.
„Ten výkřik zazněl z téhle mýtiny, nebo z nejbližšího okolí,“ odpověděl Conan. „Nikdy se nespletu v určení místa, odkud zvuk přichází, ani v hlubokých lesích ne. Ale kde…?“
V tom okamžiku se výkřik ozval znovu, ale za nimi, směrem ke stezce, kterou před několika okamžiky opustili. Ozval se, pronikavý a plný zoufalství, výkřik ženy v největší hrůze – a pak se v jednom jediném okamžiku změnil v klokotavý, jízlivý smích, jaký mohlo vydat jen nelidské hrdlo černého zplozence pekla.
„Co to bylo, u velkého Mitry,“ Balthova tvář i v šeru viditelně zbledla.
S divokou kletbou se Conan otočil a vrhl se zpět cestou, kterou přišli a zmatený Aquiloňan omámeně klopýtal za ním. Když se Cimmeřan náhle zastavil, odrazil se od jeho mohutných zad jako od kovové sochy. Částečně omámený nárazem slyšel, jak Conanovi uniká se zlobným sykotem vzduch mezi zuby. Zdálo se, že Cimmeřan zkameněl.
Balthus vyhlédl za jedním mohutným ramenem svého společníka a cítil, jak mu hrůzou vstávají vlasy. V hustém křoví, které lemovalo stezku se něco pohybovalo. Něco, co ani nekráčelo, ani se nevznášelo, ale klouzalo houstnoucí tmou jako had. Ale had to nebyl. Obrysy toho stvoření byly nejasné, ale bylo vyšší než člověk a nepříliš mohutné. Celé zjevení namodrale a tajemně světélkovalo. Podivná, slabá záře umožňovala tu věc sledovat. Mohl to být zhmotnělý plamen, který se nehlučně pohyboval tmavým pralesem za neznámým cílem.
Conan vyrazil vztekle kletbu a s divokou silou vrhl svou válečnou sekyru. Zjevení však bez jediného zakolísání pokračovalo v cestě. Na okamžik zahlédli slabě namodralý obrys vznášející se mezi kmeny stromů. Vzápětí zmizel a prales strnul v bezdechém tichu.
Cimmeřan se zavrčením rozrazil hustý podrost a vyběhl na stezku. Jeho proklínání, které Balthus v běhu zaslechl, bylo plné nenávisti a zloby. Cimmeřan se zastavil u nosítek s tělem nešťastného Tiberia. Hlava byla pryč.
„Ošálil a odlákal nás tím svým prokletým výkřikem!“ zařval Conan a vztekle a bezmocně švihnul svým obrovským mečem do prázdna. „Měl jsem to vědět! Tuhle lest jsem mohl čekat! Tak, teď už má Zogar na ozdobu svého špinavého oltáře pět hlav!“
„Co to ale bylo? Co může křičet jako žena, smát se jako ďábel a proplétat se mezi stromy jako živý oheň,“ vydechl Balthus a utíral si z pobledlého obličeje studený pot.
„Ďábel z močálů,“ odpověděl nevrle Conan. „Chyť se těch nosítek. Odneseme alespoň tělo. Konec konců, je teď alespoň o něco lehčí.“ S tímto lakonickým prohlášením uchopil koženou smyčku na svém konci a vykročil.
2. Šaman z Gwawely
Pevnost Tuscelan se tyčila na východním břehu Černé řeky, jejíž vlny omývaly základy hradebních zdí. Zdi samy byly ze silných roubených kmenů, stejně jako vnitřní budovy a věž, dá-li se tato nevysoká stavba pojmenovat tak honosným názvem. Ve věži bylo i sídlo velitele s vyhlídkou na zasmušilou hladinu řeky. Tam za řekou se rozkládal nekonečný prales, přecházející na vlhkých březích v pravou džungli. Na ochozech opevnění přecházely dnem i nocí hlídky a pozorovaly hustou, zelenou stěnu stromů. Málokdy se objevila divoká, pomalovaná postava na dohled pevnosti, ale všichni její obyvatelé dobře věděli, že jsou neustále pozorováni nenávistnýma ostražitýma očima nelítostných nepřátel. Prales za řekou se mohl zdát nezkušenému zraku bez života, ale ve skutečnosti byl plný pohybu a dění, plný nejen zvěře a ptáků, ale také lidí, nejkrutějších šelem všech dob.
Tady, u zdí pevnosti končila civilizace. Pevnost Tuscelan byla poslední výspou civilizovaného světa, představovala nejzápadnější záchytný bod vládnoucí hyborské rasy. Za řekou, v tmavých pralesích nebylo pro civilizaci místo. Tam stály chatrče spletené z proutí, ve kterých rozšklebené lidské hlavy, vyuzené v dýmu, byly žádoucí trofejí. Hrubé hliněné zdi obklopovaly prostranství s ohništi, kde doutnaly věčné ohně, duněly bubny a kde tmaví, nemluvní muži s hadíma očima svírali ratiště dlouhých oštěpů. Ty oči často pozorovaly z hustého porostu pevnost za řekou. Nebylo to dlouho, co tito lidé sídlili na místě, kde teď stála pevnost. Jejich chatrče stávaly i tam, kde teď byla pole a roubené sruby světlovlasých osadníků, až tam, kde se teď rozkládalo Velitrium, to drsné, neklidné pohraniční město na březích Hromové řeky, té řeky, jejíž břehy tvořily původní hranici Bossonianského pohraničí. Nejprve přicházeli Mitrovi kněží, kteří přicházeli bosí a s prázdnýma rukama a obchodníci, u kterých tomu bylo naopak. Většina z nich umírala dlouho a strašně. Ale po nich následovali vojáci a muži se sekyrami a ženy a děti ve vozech tažených voly. Původní obyvatelé byli zatlačeni nejprve k Černé řece a pak až za ni a to ohněm a mečem. Ti muži tmavé pleti však nikdy nezapomněli, že Conajohara patřila kdysi jim.
Hlídka za východní bránou se dožadovala hesla. V zamřížovaném průhledu zablikala pochodeň a světlo se matně zalesklo na vojenské přilbě a odrazilo se v podezřívavých očích pod ní.
„Otevři bránu,“ zavrčel Conan, „Vidíš, že jsem to já, ne?“
Z vojenské disciplíny se mu vždy dělalo špatně.
Brána se otevřela dovnitř a Conan a jeho společník vešli do pevnosti. Balthus si všiml, že na každé straně brány je umístěna věžička, jejíž vrcholek přesahuje hradbu. Zahlédl i střílny pro lučištníky.
Když strážní spatřili příšernou zátěž obou nově příchozích, zděšeně vykřikli. Ve zmatku do sebe narazili dlouhými píkami, když zavírali obě poloviny mohutné brány a neustále vrhali přes ramena nejisté pohledy na mrtvolu na nosítkách. Conan se jich zeptal s úšklebkem: „To jste ještě neviděli bezhlavou mrtvolu?“
Obličeje obou strážných byly ve světle pochodní bílé jako křída.
„To je přeci Tiberias!“ vyrazil ze sebe jeden z nich nakonec. „Poznávám jeho kabátek obšitý kožešinou! Takže tadyhle Valerius mi dluží pět lun. Tvrdil jsem, že Tiberias zaslechl volání šílenství, když jsem ho viděl vyjíždět z brány s nepřítomným výrazem na té jeho mule. Vsadil jsem se, že se už zpátky nevrátí a když, tak bez hlavy.“
Conan zabručel něco nesrozumitelného a naznačil Balthovi, aby složil nosítka na zem a pak se s mladíkem v patách vydal k budově, ve které bydlel guvernér Conajohary a velitel pevnosti v jedné osobě. Balthus se se zájmem a zvědavostí rozhlížel kolem. Viděl řadu ubikací kolem hradeb, stáje, malé stánky obchodníků, ústřední patrovou budovu a ostatní stavení. Uprostřed pevnosti bylo prostranství, které přes den sloužilo jako cvičiště, ale kde teď plápolaly ohně. Okolo nich seděli vojáci, kteří nebyli právě ve službě. Ti se teď zvedali a přibíhali rozšířit zástup, který se s morbidní zvědavostí ve chvíli seběhl kolem nosítek u brány. Dlouhé, štíhlé postavy aquilonských pikynýrů a pralesních běžců se míchaly s menšími a zavalitějšími bossonianských lučištníků.
Conan nebyl příliš udiven, že je guvernér přijal osobně. Absolutistická společnost se svými škrobenými kastovními zákony ležela daleko. Valannus byl stále ještě mladý muž, dobře stavěný, s jemně řezaným obličejem, na kterém se však zřetelně rýsovaly přísné vrásky na čele a okolo úst. Vrylo je tam dlouhodobé nervové vypětí a zodpovědnost.
„Jak mi řekli, vyrazil jsi z pevnosti už za svítání,“ oslovil Conana. „Už jsem se začal pomalu bát, že tě Piktové konečně dostali.“
„Až budou udit moji hlavu, bude se o tom vědět po celé řece,“ zavrčel Conan. „Tolik piktských žen bude oplakávat své mrtvé, že jejich pohřební písně bude slyšet až ve Velitriu. Byl jsem se jen tak rozhlédnout kolem. Nějak jsem v noci nemohl pořádně usnout. Stále jsem slyšel za řekou ty signální bubny.“
„Ty přece zní každou noc,“ připomněl mu guvernér, obočí nad jemnýma očima stažené, jak na Conana pozorně pohlížel. Čas jej naučil, jak je nemoudré nebrat na vědomí instinkty divokého Cimmeřana.
„Téhle noci to bylo trochu jiné,“ pokračoval Conan. „Ostatně je to jiné od té doby, co se Zogar-Sag dostal zpátky přes řeku.“
„Měli jsme mu buď dát dary a v klidu ho poslat domů, nebo ho rovnou pověsit,“ povzdechl si guvernér. „Tys mi to radil, já vím, ale…“
„Ale je těžké pro vás, Hybořany, pochopit mentalitu jiných národů,“ řekl Conan. „Dobrá, s tím se teď už nedá nic dělat, ale říkám ti, že pokud bude Zogar-Sag naživu a pokud si bude pamatovat tu celu, ve které se potil, nebude na hranicích mír. Sledoval jsem válečníka, který se přeplavil na náš břeh, aby si přidal na luk pár bílých zářezů. Hned potom, co jsem mu rozťal hlavu, jsem se seznámil s tímhle mládencem, který se jmenuje Balthus a který přišel z Tauranu, aby nám pomohl bránit hranice.“
Valannus si s uspokojením prohlížel mladíkovu poctivou tvář a dobře stavěnou postavu.
„Jsem rád, že vás mohu uvítat mezi námi, mladý muži. Přál bych si, aby takových lidí od vás přišlo víc. Nutně potřebujeme muže zvyklé na život v divočině. Velká část našich usedlíků i vojáků pochází z východních provincií a o lesích neví skoro nic, někteří nevědí dokonce nic ani o zemědělství.“
„Od Velitria k Černé řece takových není moc,“ zavrčel Conan, „ale to město je jich plné. Ale poslyš, Valanne, našli jsme na stezce Tiberia, samozřejmě mrtvého,“ a stručně, v několika větách vylíčil celou událost.
Valannus zbledl. „Nevěděl jsem, že vyjel z pevnosti. Ten chlap se musel zbláznit!“
„Zbláznil se jako ti čtyři ostatní. Každý z nich, když na ně přišla řada, propadl šílenství a rozběhl se do lesa, vstříc vlastní smrti, tak jako zajíc vběhne do chřtánu hladového hada. Něco je volalo z hloubi pralesa, něco, čemu tady lidé říkají volání šílenství, protože lepší jméno pro to nenašli. Slyší to však jenom ti k záhubě odsouzení. Zogar-Sag má mocné kouzlo, které aquilonská civilizace není schopná pochopit.“
Na tuhle řeč Valannus neodpověděl a chvějící se rukou si přejel čelo.
„Vědí o tom vojáci?“
„Nechali jsme tělo u východní brány.“
„Měli jste to zatajit, měli jste tělo ukrýt někde v lese. Vojáci jsou už tak dost nervózní.“
„Stejně by se to nakonec dozvěděli. Kdybych tělo schoval někde venku, vrátili by nám ho jako tehdy Soraktovu mrtvolu. Vzpomínáš?“ Obrátil se k Balthovi: „Toho tenkrát přivázali zvenčí na bránu, abychom jej ráno opravdu nepřehlédli.“
Valannus se otřásl. Obrátil se, přešel k oknu a beze slova se zahleděl přes řeku, černou a zároveň třpytivou v měnivé záři hvězd. Ticho tu a tam přerušilo vzdálené řvaní leoparda. Jakoby násilím se do pevnosti vkrádala noc, zkreslovala zvuky doléhající z nádvoří a zamlžovala ohně. Tajemný vítr šeptal ve zčernalém větvoví a čeřil vodu. Na jeho křídlech se do pevnosti neslo hluboké, rytmické bubnování, zlověstné jako tiché našlapování leopardích tlap.
„Skutečně,“ řekl Valannus, jako by říkal nahlas to, co mu probíhalo hlavou. „Co víme my – co ví kdokoliv o věcech, které skrývá nekonečný prales? Máme útržkovité zprávy – spíš pověsti – o obrovských močálech a řekách, o pralese, který se táhne přes nekonečné pláně a kopce a končí až na pobřeží západního oceánu. Ale co vlastně leží mezi touhle řekou a oceánem si ani netroufáme hádat. Žádný bílý muž, který se vydal do těch zelených hlubin se nevrátil živý, aby nám sdělil, co viděl. Jsme chytří v mezích našeho civilizovaného vědění, ale naše vědění sahá právě jen sem, k západnímu břehu této prastaré řeky. Kdo ví, jaká podivná pozemská i nepozemská stvoření se plíží v hluboké temnotě, mimo ten malý kroužek světla, který vrhá naše vědění?“
„Kdo ví, jací bohové jsou uctíváni ve stínech toho pekelného pralesa, nebo jaké ďábelské příšery vylézají z černých tůní tajemných močálů? Kdo může přísahat, že všichni obyvatelé té černozelené země jsou lidé? Zogar-Sag – většina vzdělanců východních zemí by se nad jeho zdánlivě primitivní magií pohrdavě ušklíbla, jako nad kejklemi potulného fakíra, a přece přivedl pět mužů k šílenství a pak je zabil. A jak? To nikdo neumí vysvětlit. Někdy si říkám, zda je to vůbec člověk!“
„Tuhle otázku ti zodpovím, až se k němu jednou dostanu co by sekerou dohodil,“ odpověděl nevzrušeně Conan a přihnul si vína z guvernérova džbánu, který pak přistrčil Balthovi. Balthus džbán uchopil s nejistým pohledem upřeným na Valanna.
Guvernér se teď obrátil ke Conanovi a zamyšleně na něj hleděl.
„Vojáci, kteří nevěří ani na duchy, ani na ďábly,“ řekl nakonec, „jsou téměř šílení strachem. Ty, který jak dobře vím, věříš na duchy, ghouly, skřety a bůhví co ještě, vypadáš, jako by ses žádného z těch stvoření, ve které věříš, nebál.“
„Máloco na světě odolá dobré oceli,“ odpověděl Conan. „Vrhl jsem po tom démonovi sekyru a nic se mu nestalo, ale mohl jsem jej v šeru minout, nebo mohla sekyru odchýlit nějaká větev. Já nemám ve zvyku uhýbat z cesty a hrát si s ďábly na honěnou, ale kdybych jej přímo potkal, ustoupit z cesty by musel on!“
Valannus zvedl hlavu a zahleděl se Conanovi přímo do očí.
„Conane, na tobě teď závisí mnohem víc, než by se zdálo! Znáš přece slabiny téhle oblasti. Slabý klín vražený do nezkrotné divočiny. Dobře víš, že životy všech lidí západně od hranic závisí na téhle pevnosti. Kdyby Tuscelan padl, budou se zkrvavené sekyry zatínat do bran Velitria dřív, než by jízdní posel přejel pohraničí. Jeho veličenstvo, nebo spíš rádcové jeho veličenstva neberou na vědomí moje neustálé prosby o posily, které by mohly bezpečně udržet Conajoharu. Nemají nejmenší představu o podmínkách, které tady vládnou a jsou proti všemu, co by je stálo další peníze. Osud hranic spočívá jen na nás, kteří tady jsme teď.“
„Víš, že většina oddílů, které Conajoharu dobývaly, byla stažena zpět. Víš také, že zvláště od okamžiku, kdy se tomu proklatému Zogar-Sagovi podařilo otrávit vodu v cisterně a čtyřicet vojáků zemřelo v jediném dni, není dostatečná už ani posádka pevnosti. Mnoho vojáků je nemocných, spousta byla uštknuta hady nebo potrhána divokou zvěří, která se v okolí pevnosti poslední dobou doslova hemží. Vojáci začínají věřit vychloubání Zogar-Saga, že může na své nepřátele poštvat lesní národ.“
„Mám tři sta pikynýrů, čtyři sta bossonianských lučištníků a zhruba padesát mužů jako jsi ty – kteří se v pralese skutečně vyznají. Vydají dohromady za desetkrát tolik vojáků, ale je vás stejně hrozně málo. Conane, moje situace začíná být zoufalá. Vojáci mluví o dezerci, jsou pokleslí na duchu, věří, že Zogar-Sag na nás posílá démony. Mají strach z Černé smrti, kterou nám vyhrožoval – z té hrozné nemoci, přicházející z blat. Když vidím nemocného vojáka, potím se strachy, že zčerná a zemře mi před očima.“
„Conane, pokud by se opravdu stalo něco takového, všichni vojáci bez rozdílu budou dezertovat! Hranice zůstane nechráněná a nic nezastaví ty piktské hordy před branami Velitria. A možná, že ani za nimi ne! Když my nebudeme schopni udržet pevnost, jak by se mohlo ubránit město?“
„Conane, jestli máme udržet Conajoharu, Zogar-Sag musí zemřít! Ty jsi pronikl do pralesa dál než kdokoliv jiný, znáš některé stezky a kraj za řekou. Víš, kde leží Gwawela. Vezmi si dnes v noci skupinu mužů a pokus se ho zabít, nebo zajmout! Ano, já vím, že je to šílenství. Máte šanci tak jedna k tisíci, že se někdo z vás vrátí zpět. Ale když ho nedostaneme, znamená to smrt nejen pro nás, ale i pro ty za námi. Můžeš si vzít tolik lidí, kolik uznáš za vhodné.“
„Hrstka mužů je pro takový podnik lepší, než oddíl,“ odpověděl Conan. „Pět set mužů by si těžko probojovalo cestu do Gwawely a zpět, ale malé skupince se může podařit proklouznout oběma směry. Vyberu si muže sám a nechci žádné vojáky!“
„Vezmi mě sebou!“ dychtivě vykřikl Balthus. „Lovil jsem v Tauranu jeleny celý život a v lese se vyznám!“
„Dobrá! Valanne, my se najíme v jídelně scoutů a přitom si vyberu své lidi. Vyrazíme tak za hodinu, sjedeme v kanoi kus po řece, abychom se dostali pod vesnici, a pak se proplížíme pralesem. Pokud to někdo z nás přežije, měl by se vrátit za úsvitu.“
3. Noční výprava
Řeka byla světlejším černým pásem, sevřeným mezi dvě ebenové zdi. Pádla, která poháněla dlouhou lodici v hustém stínu u východního břehu se tiše nořila do vody, a nevydávala větší hluk, než zobák lovící volavky. Široká ramena muže, který seděl před Balthem byla namodralou skvrnou v temnotě. Balthus dobře věděl, že ani bystré oči Cimmeřana klečícího na přídi nedohlédnou dále, než několik stop dopředu. Conan hledal správnou cestu na základě svých instinktů a nesmírně podrobné znalosti řeky. Nikdo nemluvil. Balthus si stačil dobře prohlédnout své společníky v pevnosti, než je stráže opatrně vypustily z opevnění a než se spustili dolů k čekající kanoi na břehu. Byli z nového druhu lidí, který teď vyrůstal v drsném světě na samém okraji civilizace – muži, které životní nutnost naučila znát divočinu. Do posledního to byli Aquiloňané ze západních provincií a měli mnoho společného. Stejně se oblékali – vysoké boty z jelenice, kožené kalhoty a kabátce, široké opasky, na kterých visely sekyry a krátké meče. Většina z nich byla nemluvná, měli přísné oči a zjizvené tváře, byli šlachovití a vytrvalí.
Svým způsobem to byli muži divočiny, ale mezi nimi a Cimmeřanem byla nesmírná propast. Oni byli synové civilizace, kteří se naučili žít jako poloviční divoši. On byl divoch a pocházel ze stovek generací divochů. Oni se naučili lstivosti, opatrnosti a životu v divočině, jemu byly tyto věci vrozeny. O kolik je překonával v úspornosti a využití energie pohybu bylo očividné. Jestliže oni byli vlky, on byl tygrem.
Balthus je obdivoval a nejvíc jejich vůdce a cítil pýchu nad tím, že byl alespoň dočasně přijat do této společnosti. S uspokojením si všiml, že jeho pádlo je stejně tiché jako ta jejich. Alespoň v tom se jim vyrovnal. Věděl, že znalost přírody, kterou získal jako lovec v Tauranu se nemůže rovnat s tou, která se vryla do srdcí a smyslů mužů na této divoké hranici.
Řeka tvořila kus pod pevností široký oblouk. Světla budov rychle zmizela, ale kanoe pokračovala stejným směrem ještě dobrou míli. Vyhýbala se naplaveninám i plovoucím kmenům s neuvěřitelnou jistotou.
Pak, na tichý Conanův pokyn stočili příď lodě do proudu a zamířili k protějšímu břehu. Když se vynořili z temného stínu převislých větví, sahajících daleko nad hladinu a vpluli na otevřenou řeku, měli podivný pocit zranitelnosti a bezmocnosti. Hvězdy však svítily jen slabě a Balthus věděl, že kdo by kanoi přímo nečekal, mohl by jen náhodou postřehnout neurčitý stín plavidla křižujícího řeku.
Pak dojeli pod převislé křoviny západního břehu a Balthus nataženou rukou narazil na vyčnívající kořen, kterého se pevně zachytil. Všechno bylo určeno a dohodnuto dřív, než výprava opustila pevnost. Neslyšně, jako obrovská kočka sklouzl Conan pres bok člunu a zmizel v křovinách. Stejně tiše jej následovalo dalších devět mužů. Balthovi, který s pádlem položeným přes kolena svíral stále vyčnělý kořen, to připadalo jako sen. Deset mužů bez jediného zvuku pohltila noc.
Usadil se pohodlněji a připravil se na dlouhé, únavné čekání. V člunu s ním čekal ještě jeden muž, ale nepadlo mezi nimi ani slovo. Zhruba míli na severozápad se rozkládala Zogar-Sagova vesnice obklopená hustým pralesem. Příkaz pro Baltha byl jednoduchý. On a jeho společník vyčkají v kanoi do návratu přepadové skupiny. Pokud se Conan a jeho lidé nevrátí do prvního ranního úsvitu, měli se vydat proti proudu co nejrychleji a ohlásit v pevnosti, že prales si vybral od dobyvatelů další krvavou daň. Ticho bylo nesmírné. Z pralesa, ukrytého za tmavou stěnou převislého křoví se neozýval jediný zvuk. Balthus si uvědomil, že zmlkly i bubny. Mlčely už několik hodin. Mrkal a napínal zrak, jak se podvědomě pokoušel proniknout hlubokou temnotu. Bahnitý zápach stoupající z řeky a vlhké ovzduší pralesa v něm vyvolávaly tíseň. Někde blízko se ozvalo šplouchnutí, jako by nad vodu vyskočila velká ryba. Balthus si pomyslel, že musela vyskočit tak blízko člunu, že narazila na jeho bok, protože kanoe se slabě zahoupala. Lodní záď se začala pomalu stáčet a vzdalovala se od břehu. Muž za ním se zřejmě pustil výčnělku, který svíral. Balthus se pootočil a tiše zasyknul upozornění svému druhu, který se mu jevil jen jako tmavší skvrna na zadním sedadle.
Muž neodpověděl. Balthus si pomyslel, že pravděpodobně usnul, nahnul se dozadu a chytil jej za rameno. K jeho hrůze se muž pod tímto dotykem naklonil a bezvládně se zřítil na dno kanoe. Napůl otočený Balthus ohmatával nehybné tělo a srdce mu tlouklo až v krku. Jeho tápající prsty sklouzly po mužově krku a zatnuté zuby jen násilím zdusily výkřik, který se mu dral na rty. Prsty totiž narazil na mokvající ránu – krk jeho společníka byl podříznut od ucha k uchu.
V té chvíli hrůzy Balthus propadl panice. Vstal a v tom okamžiku vystřelila ze tmy svalnatá paže a železným stiskem mu zadusila v hrdle výkřik. Kanoe se divoce zmítala. Balthus si uvědomil, že svírá v ruce nůž, i když nevěděl, kdy jej vytáhl z boty. Začal slepě bodat na všechny strany. Cítil, jak čepel zajela hluboko do masa a přímo do ucha mu zazněl odporný výkřik. Odpověď byla okamžitá a hrozná. Ze všech stran se vynořily černé postavy a ozval se hlas mnoha hrdel. Uchopily jej další paže. Kanoe zatížená chumlem zápasících těl se převrátila. Dřív, než spadl do vody, zasáhl Balthovu hlavu těžký úder a noc vybuchla oslepující září, aby ho vzápětí pohltila temnota, ve které nezablikala ani jediná hvězda.
4. Zogar-Sagova zvířata
První, co Balthus uviděl, když přišel k sobě, byla zase záře. Zamrkal a zatřásl hlavou. Zář ohně jej řezala do očí. Byl obklopen nepopsatelnou směsicí zvuků, které s návratem vědomí začal pomalu rozlišovat. Pozvedl hlavu a přihlouple se rozhlížel. Obklopovaly ho černé postavy, ostře se rýsující na pozadí karmínových plamenů.
Náhle si vzpomněl na poslední události a pochopil vše. Byl vestoje připoután ke kůlu stojícímu uprostřed volného prostranství. Kůl byl obklopen divokými a strašnými postavami, které stály v širokém kruhu a za obvodem tohoto kruhu hořelo několik ohňů, udržovaných nahými ženami tmavé pleti. Za ohni se rýsovaly chatrče, postavené z hlíny a proutí, kryté palmovými listy. Za chatrčemi zahlédl kolovou palisádu, ve které byla široká brána. Všechny ty věci však pozoroval jen mimochodem, dokonce i žen, tak zvláštních, s vysokými a složitými účesy si všiml jen koutkem oka. Celá jeho pozornost byla upřena na kruh mužů, kteří jej obklopovali a pozorovali. Byl jimi jako fascinován.
Nevelcí, širokých ramen, s mohutnými hrudníky a úzkými boky, většinou až na bederní roušku nazí. Zář ohně zdůrazňovala všechny svaly na jejich tělech v překrásných reliéfech. Tmavé tváře byly nehybné, v očích jim však plál oheň jako v očích nelítostných šelem. Dlouhé, neupravené vlasy měli v týle staženy měděnými sponami. V rukou drželi sekery a meče. Někteří měli na různých částech těla špinavé obvazy a mnoho z nich bylo potřísněno zaschlou krví. Došlo tedy k boji, krátkému a divokému.
Balthovy oči zabloudily stranou, aby se vyhnuly upřeným pohledům jeho věznitelů a stěží potlačil výkřik hrůzy. Vlevo, jen několik kroků od něj se na zemi tyčila nízká, ale příšerná pyramida. Byla postavena ze zakrvácených lidských hlav. Mrtvé oči skelně pohlížely k tmavé obloze. Tupě si uvědomil, že rysy některých hlav poznává. Patřily mužům, kteří se vydali s Conanem do pralesa. Nebyl schopen zjistit, zda je mezi nimi i Cimmeřanova hlava. Neviděl do všech tváři, ale byl si jistý, že hlav je alespoň deset, či jedenáct. Přepadl jej pocit nesmírné nevolnosti, ze všech sil potlačoval chuť zvracet. Za hlavami leželo na zemi půl tuctu mrtvých Piktů a Balthus pocítil při tomto pohledu divoké zadostiučinění. Piktové zaplatili zálesákům krvavou daň.
Mladík odvrátil hlavu od příšerného zátiší a v té chvíli si všiml, že po jeho pravé ruce je vztyčen druhý kůl, natřený stejně jako ten jeho načerno. U něj napůl stál a napůl visel muž, oděný pouze do krátkých kožených kalhot, ve kterém Balthus poznal jednoho z Conanových druhů. Stružka krve mu stékala z koutku úst a na boku mu mokvala hluboká rána. Muž pozvedl hlavu a olízl si zčernalé rty. Pak zesláblým hlasem, který byl v hrozném hluku vyluzovaném Pikty jen stěží slyšet, řekl: „Tak tebe taky dostali!“
„Přiblížili se k nám vodou po proudu a tomu druhému podřízli krk,“ odpověděl Balthus. „Vůbec nic jsme neslyšeli, dokud se na nás zezadu nevrhli. U Mitry, jak se může někdo pohybovat tak tiše?“
„Jsou to ďáblové!“ zamumlal hraničář. „Museli nás pozorovat od chvíle, kdy jsme se blížili ke břehu. Vlezli jsme přímo do pasti. Než jsme se stačili vzpamatovat, zasypali nás šípy ze všech stran. Větší část nás padla už při první salvě. Tři, nebo čtyři, jsme vrazili do křovin a dali jsme se do nich muž proti muži, ale bylo jich příliš mnoho. Conanovi se možná podařilo uniknout. Jeho hlavu jsem tady neviděl. Myslím, že bychom na tom byli lépe, kdyby nás rovnou zabili. Conan za to nemůže. Za normální situace bychom se dostali do vesnice, aniž by si nás všimli. Nikdy nestavěli hlídky tak daleko po proudu. Pravděpodobně jsme narazili na velkou skupinu Piktů, která přicházela z jihu proti proudu. Děje se něco pekelného. Je tady Piktů jako much a nepatří všichni do kmene Gwaweli. Jsou tady i bojovníci ze západních kmenů a z kmenů žijících nahoře i dole po řece.
Balthus se rozhlédl po divokých postavách. I když věděl o Piktech velmi málo, bylo mu jasné, že množství bojovníků shromážděné na prostranství mnohonásobně přesahuje kapacitu vesnice. Bylo jich tolik, že by je chýše nemohly v žádném případě pojmout. Pak si všiml, že se liší i barevným pomalováním provedeným hlinkami na tvářích a prsou.
„Děje se něco pekelného,“ zamumlal znovu hraničář, „Pravděpodobně se tady shromáždili, aby shlédli Zogar-Sagovo velké čarování. Asi s našimi mrtvolami udělá něco, co ještě neviděli. Řekl bych, že hraničář by neměl počítat s tím, že umře v posteli, ale přál bych si, aby nás byli dostali s ostatními.“
Vlčí vytí Piktů zesílilo a bylo stále vzrušenější. Podle toho, jak se zavlnily přední řady a muži v zadních řadách natahovali krky, usoudil Balthus, že se blíží někdo nesmírně důležitý. Otočil hlavu a viděl, že kůly jsou vztyčeny před podlouhlou chatrčí, větší než ostatní a vyzdobenou množstvím lidských lebek zavěšených pod převislou střechou. Ze dveří této budovy teď vytančila fantastická postava.
„Zogar!“ vydechl zálesák a jeho tvář se stáhla bolestí, když se podvědomě vzepřel ve svých poutech. Balthus viděl štíhlou postavu střední výšky, která se téměř ztrácela v záplavě pštrosích per, upevněných na důmyslné konstrukci z kůže a mědi. Mezi chomáči peří bylo vidět odpudivý, zlomyslný obličej. Pštrosí peří Baltha nesmírně udivilo. Věděl, že jeho zdroj leží nesmírně daleko téměř za polovinou známého světa. Jak se šaman točil a skákal, pera se vlnila, nadnášela a ševelila. Podivnými poskoky a obraty postupoval do středu kruhu a divoce se zatočil před svými tichými a spoutanými zajatci. U většiny lidí by takovéto chování působilo komicky – nevzdělaný divoch v kostýmu ze pštrosích per, který víří bosýma nohama prach. Ale ten divoký obličej, vyhlížející ze záplavy prachového peří, vtiskl celé scéně více než hrozivý ráz. Žádný člověk s takovým obličejem nemohl vypadat směšně, ani jakkoliv jinak. Vypadal jako ďábel a tím také byl.
Náhle strnul do sošné nehybnosti, pera se pozvedla a zase klesla. Vyjící bojovníci zmlkli. Zogar-Sag stál tichý a nehybný a zdálo se, že se zvětšuje – že roste a mohutní. Balthus měl neodbytný pocit, že se Pikt tyčí vysoko nad ním a hledí na něj z nesmírné výšky, přestože dobře věděl, že šaman není ani tak velký, jako on sám. Jen s obtížemi se probral z této iluze.
Šaman teď mluvil, z úst mu vycházela hrubá, hrdelní řeč, promísená místy sykotem, podobným hadímu. Natáhl hlavu na dlouhém krku k raněnému muži u vedlejšího kůlu. Jeho oči krvavě plály ve světle ohňů. S vypětím posledních sil mu hraničář plivl do tváře.
Zogar-Sag vyskočil s děsivým zavytím do výše a válečníci vyrazili nenávistný ryk, který stoupal k noční obloze. Vrhli se k ubožákovi u kůlu, ale šaman je surovými údery zahnal zpět. Zavrčel jakýsi rozkaz a několik válečníků se rozběhlo k bráně. Otevřeli ji dokořán a vrátili se k ostatním. Kruh se pak rozdělil s neuvěřitelnou rychlostí na dvě poloviny. Balthus viděl ženy a nahá děcka prchat k chatrčím. Jen z temných dveří a oken vyhlížely jejich obličeje. Vznikla tak široká ulice od kůlů k otevřené bráně, za kterou bylo možno vytušit černý a hluboký prales. Tam už zář ohňů nedosahovala.
Když se Zogar-Sag obrátil k pralesu, zavládlo hluboké mlčení. Zvedl se na špičkách a vyrazil příšerný, nelidský řev, který otřásl nocí. Někde daleko v nočním pralese se jako odpověď ozval podobný zvuk. Balthus se otřásl. Dobře věděl, že ten druhý řev nevyšel z lidského hrdla. Vzpomněl si na to, o čem mluvil Valannus – že se Zogar-Sag chlubil, že dovede ovládat divoká zvířata podle své potřeby. I pod maskou krve bylo vidět, že jeho druh v neštěstí zneklidněl. Stále častěji si bezděky olizoval rty.
Zdálo se, že všichni zadrželi dech. Zogar-Sag stál jako socha, jen peří jeho masky se jemně chvělo. A najednou už brána nebyla prázdná.
Roztřesený vzdech mnoha hrdel se převalil vesnicí a muži ve zmatku ustupovali a mačkali se mezi chatrče. Balthus cítil, jak hrůzou tuhne. Zvíře, které stálo v bráně, bylo vtělením těch nejhroznějších nočních můr. Jeho srst měla nezvyklý, světlý odstín a ve slabém světle tak celé zvíře budilo dojem neskutečnosti a průsvitnosti, ale nízko skloněná divoká hlava byla více než skutečná a dlouhé, šavlovitě zahnuté tesáky naháněly hrůzu. Vynořilo se z noční tmy na mohutných polštářovaných tlapách, jako zjevení z dávných časů. Byl to hrozný tvor, relikt z pravěkých dob, příšerný hrdina napůl zapomenutých legend – šavlozubý tygr. Už několik století nikdo v hyborském světě takové zvíře nespatřil. Mýty mu přičítaly nadpřirozené vlastnosti, především díky podivné barvě, nesmírné divokosti a síle.
Zvíře, které teď tiše klouzalo k mužům u kůlů bylo mnohem větší a těžší než obyčejný pruhovaný tygr, mělo spíš rozměry ledního medvěda. Plece a přední nohy mělo tak mohutné a svalnaté, že i když zadní nohy byly silnější, než nohy lva, zdálo se, že se převažuje dopředu. Čelisti byly silné, hlava hrubě formovaná, mozková kapacita byla téměř zanedbatelná. Zvíře ovládal jediný hlavní instinkt – instinkt ničení a zabíjení. Toto stvoření bylo šíleným omylem přírody, kterou vývoj zavedl do slepé uličky spárů a tesáků.
To tedy byla obluda, kterou Zogar-Sag přivolal z pralesa. Teď už Balthus nepochyboval o pověstech, které šamanovi přičítaly kouzelnou moc. Jedině za pomoci černé magie mohl ovládnout toto obrovské zvíře s malým mozkem. Jako tichý šepot přicházející neznámo odkud, se Balthovi kdesi vzadu v hlavě z podvědomí vynořilo jméno podivného boha temnot a hrůzy, kterému se v šeru dávných věků klaněli lidé i zvířata. Ještě v těchto časech se jen tajně šeptalo, že jeho dítka se stále skrývají v neprostupných, neprozkoumaných koutech světa. Nová hrůza se objevila Balthovi v očích, které upíral na Zogar-Saga.
Zvíře prošlo okolo mrtvých Piktů a bez povšimnutí minulo pyramidu lidských hlav. Tygr nepatřil k mrchožroutům, ale k pravým šelmám. Lovil jen živou kořist, protože jeho život byl životem zabíječe. V nehybných očích mu plál neukojitelný hlad nejen po zaplnění břicha, ale především touha zabíjet. Z pootevřených čelistí mu odkapávaly sliny. Šaman ustoupil o krok zpět a jeho ruka velitelským gestem ukázala na kůl, u kterého stál Balthův druh.
Obrovská kočka se skrčila a přitiskla břicho k zemi. Balthus si matně vzpomněl na vyprávění o jejich nezkrotné divokosti, o tom jak se často stává, že při útoku na slona zarazí nešťastné oběti své šavlovité zuby tak hluboko do lebky, že je nemohou vytáhnout a jsou tak připoutáni ke své oběti, se kterou společně i pojdou. Šaman ostře vykřikl a obluda s ohlušujícím řevem skočila.
Balthovi se nikdy ani nezdálo o takovém skoku, o takovém ničivém ztělesnění zkázy, jakým byla tato žlutá hmota, skládající se ze železných svalů a trhajících tesáků. Zvíře dopadlo plnou silou přímo na hruď Balthova nešťastného druha, kůl zapraskal a zlomil se těsně nad zemí. Pak se se zvukem tříštěného dřeva zřítil. Vzápětí už šavlozubý tygr tiše klouzal k otevřené bráně a v čelistech napůl nesl a napůl vlekl rudou hmotu, která teď už jen vzdáleně připomínala člověka. Balthus byl ochrnut hrůzou a mozek odmítal uvěřit tomu, co jeho oči viděly. Zvíře ve skoku nejen přelomilo kůl, ale svou oběť od něj doslova utrhlo. V okamžiku nárazu silné drápy muže napůl roztrhly, dlouhé tesáky mu utrhly horní polovinu hlavy a přitom prošly lebeční kostí stejně snadno jako masem. Silná pouta z nevydělané kůže praskla jako by byla z papíru, tam, kde pouta vydržela náraz, povolily svaly a kosti. Balthus se odvrátil a zvracel. Lovil medvědy i leopardy, ale nikdy ani nesnil o tom, že nějaké zvíře by dovedlo z dospělého muže udělat v jediném okamžiku takovou krvavou trosku.
Šavlozubec zmizel za branou a za několik okamžiků zazněl z pralesa hluboký, chraplavý řev, který pomalu zanikal v dálce. Piktové se však i nadále tiskli ke stěnám chatrčí a šaman dál pozoroval otevřenou bránu, která jako by zvala dovnitř tmavou noc.
Balthovi náhle po celém těle vyrazil studený pot. Jaká další hrůza se teď objeví v černém prostoru, aby proměnila jeho tělo v rozervanou mršinu? Zachvátila ho divoká panika a zazmítal se bezmocně v poutech. Noc za okruhem světla se mu zdála ještě černější a hrozivější. Planoucí ohně mu připomínaly peklo. Cítil na sobě pohledy Piktů – stovky hladových, krutých očí, ve kterých se zračila jen nenávist, očí bez jediného záblesku slitování nebo lidskosti. Zdálo se mu, že to už nejsou lidé, teď v nich viděl ďábly, zrozené v temnotách džunglí, stejně nelidské jako ta stvoření, která jejich šaman zahalený v neskutečném kostýmu z pštrosích per vyvolával z temnot.
Zogar vyrazil nový výkřik, který rozechvěl okolní temnotu. Byl naprosto odlišný od výkřiku prvního. Zazníval v něm podivný sykot – a v Balthovi při tom zvuku tuhla krev. Kdyby byl had schopen zasyčet tak hlasitě, vydal by zvuk stejný.
Tentokrát se odpověď neozvala. Rozhostilo se bezdeché ticho, Balthovi vyskočil žaludek až do krku a srdce se mu divoce rozbušilo. Pak se za branou ozval šustot, suché šelestění, které Baltha doslova zmrazilo. A znovu se v ohněm ozářené bráně objevil příšerný návštěvník.
Byla to další příšera z dávno zapomenutých časů. Spatřil a poznal dávno vyhynulého hada, který se plazil bránou. Klínovitá hlava, velká jako hlava koně, se vznášela ve výši očí dospělého muže a za ní se táhlo dlouhé, silné tělo, které se matně lesklo v záři ohňů. Z tlamy, mezi dlouhými zuby vystřeloval rozeklaný jazyk.
Balthus byl doslova ochromen hrůzou a ztratil veškerý cit. Měl dojem, že sní. Této obludě říkali předkové Had duchů a tato bledá příšera kdysi dávno pronikala za nocí do chatrčí a domů, aby tam dávila celé rodiny. Byl to had, který drtil své oběti v závitech mohutného těla jako škrtiči, ale na rozdíl od nich, jeho zuby byly jedovaté a jejich jed působil nejdříve šílenství a pak smrt za nesmírných bolestí. Balthus si znovu vzpomněl na Valanna a jeho slova. Žádný bílý člověk neví, jaké hrůzy se plíží a loví v neproniknutelných pralesích za Černou řekou.
Had se plazil téměř nehlučně, vlnivě se přeléval po zemi, hlavu stále stejně vysoko, krk mírně prohnutý dozadu – připravený k úderu. Balthus hleděl skelným pohledem jako hypnotizován do bezedného chřtánu, který jej měl v nejbližších chvílích pohltit. Jediným pocitem, který teď měl, byl nesmírný odpor a nevolnost, která jej nutila ke zvracení.
A pak, náhle a nečekaně se něco zablesklo a mihlo v rudé záři ohně. Vyletělo to ze stínu za chatrčemi a obrovský plaz sebou švihnul a začal se divoce zmítat. Jako ve snu spatřil Balthus krátký, silný vrhací oštěp, který zasáhl mohutný šupinatý krk přesně za rozšklebenými čelistmi. Ratiště vyčnívalo na jedné straně krku, ocelový hrot na straně druhé.
Had, šílený bolestí se kroutil a svíjel, až se nakonec vevalil jako koule mezi přihlížející Pikty. Oštěp nezasáhl páteř, proletěl jen nesmírně silnými krčními svaly. Ocasem, divoce bičujícím okolí, srazil k zemi několik mužů a z jeho tlamy, která se křečovitě otvírala a zavírala, stříkal na všechny strany jed, pálící jako živý oheň. Mezi Pikty propukla panika, ječeli, proklínali, vyli, začali se tlačit do bezpečí a tak jich mnoho popadalo a bylo ostatními ušlapáno. Chaty se chvěly pod nárazy těl. Gigantický plaz se v té chvíli převalil do ohně, což znásobilo jeho zuřivost. Žhavé uhlí se rozlétlo na všechny strany. Pod nárazem mohutného ocasu, který se silou rovnal úderu dobývacího beranu, se jedna z chat zřítila a zasypala v troskách zástup řvoucích lidí.
V nastalé panice rozšlapali muži pobíhající sem a tam ohně a uhlíky rozkopali po širokém okolí. Plameny nejprve vysoko vyšlehly, ale pak pohasly a zbyly jen záblesky roztroušených uhlíků. Pouze narudlá záře teď ozařovala tuto scénu z hrozného snu. Napůl šílení lidé bezohledně zápasící o přežití, a mezi nimi dlouhé hadí tělo, které se divoce zmítá, kroutí a švihá vražedným ocasem na všechny strany.
Něco zavadilo o Balthova pouta a pak byl náhle jakoby zázrakem volný. Silná ruka jej strhla na zem za kůl. Jako v omámení spatřil před sebou Conana, cítil na paži jeho železný stisk.
Cimmeřanova drátěná košile byla slepena zaschlou krví, krev třísnila i širokou čepel, kterou třímal v ruce. Tyčil se chmurný a obrovský ve slabém světle.
„Rychle! Musíme pryč, než se vzpamatují!“
Balthus cítil, jak mu do ruky vtiskl topůrko sekyry. Zogar-Sag zmizel. Conan táhl Baltha chvilku za sebou, až se konečně mladíkův otupělý mozek probral k životu a nohy se začaly pohybovat podle jeho vůle. Pak jej Conan pustil a rozběhl se přímo k budově, ověšené lebkami. Balthus jej následoval. V šeru zahlédl pochmurný, kamenný oltář, slabě ozářený světlem zvenčí. Na oltáři se šklebilo pět lidských hlav a ta nejčerstvější mu byla svými rysy povědomá. Byla to hlava kupce Tiberia. Za oltářem dřepěla ve skrčené póze modla, sprostá a zvířecí, ale přesto měla v hrubých rysech lidskou podobu. Nová hrůza zalomcovala Balthem, když se modla náhle pohnula, za řinčení řetězů se vztyčila na nohy a vztáhla k nim podivně znetvořené paže.
Conanův meč zableskl šerem, projel masem i kostmi a vzápětí už Conan vlekl Baltha dále okolo oltáře, kolem chlupaté postavy zhroucené na udusané zemi, ke dveřím v zadní části dlouhého stavení. Vyrazili ven, stále ještě uvnitř vesnice, ale několik kroků před nimi se tyčila kolová ohrada.
Za šamanovou chýší byla naprostá tma. Piktové, prchající v panice se naštěstí až sem nedostali. U palisády se Conan zastavil, uchopil Baltha a zvedl jej v natažených pažích vzhůru jako dítě. Balthus se zachytil špiček kůlů, zasazených do udusaného jílu a bez ohledu na to, že ho zraňovaly, se vyškrábal nahoru. Ve chvíli, kdy se sklonil a natáhl ruku ke Conanovi, vynořil se zpoza rohu chrámové chatrče prchající Pikt. Když spatřil ve slabém světle muže na vrcholu kolové hradby, strnul na místě. Přesně zamířená Conanova sekyra zasvištěla vzduchem, ale bojovníkova ústa už byla otevřena k varovnému výkřiku. Ten také zřetelně zazněl v chaosu zvuků, aby vzápětí umlkl, když Pikt padl s rozťatou hlavou.
Slepá panika a hrůza nezatlačila do pozadí všechny dlouho vštěpované návyky. Jak zazněl poplašný výkřik, vřava na okamžik utichla a pak zazněl jekot stovky hrdel. Válečníci Piktů se rozběhli k místu výkřiku, aby odrazili domnělý útok.
Conan vyskočil a zachytil se Balthovy paže. Nezachytil se dlaně, ale paže těsně pod ramenem a vyšvihl se nahoru. Balthus zatnul zuby, aby udržel Cimmeřanovu nesmírnou váhu, a to už byl Conan na ohradě vedle něj. Vzápětí oba uprchlíci seskočili na druhou stranu.
5. Jhebbal-Sagovy děti
 „Kterým směrem leží řeka?“ Balthus byl zmatený.
„Teď se nesmíme odvážit prchat k řece,“ zněla Conanova odpověď. „Lesy mezi vesnicí a řekou se hemží bojovníky. Rychle! Vyrazíme tím směrem, který nejméně čekají – na západ!“
Než vběhli do hustého lesa, vrhl Balthus pohled přes rameno a spatřil kolovou hradbu lemovanou stovkou piktských hlav, které pátraly v temnotách. Piktové byli nejistí, žádný z nich nedoběhl na místo tak rychle, aby spatřil uprchlíky přelézající zeď. Běželi za výkřikem v domnění, že na vesnici byl podniknut útok. Našli mrtvého bojovníka, ale v okolí nebyl jediný nepřítel.
Balthus si uvědomil, že Piktové patrně ještě nezjistili jeho útěk. Podle vzdálených zvuků usuzoval, že část válečníků přivolaná ostrým hlasem Zogar-Saga, dobíjí poraněného hada šípy. Obluda se šamanovi vymkla z rukou. O chvíli později se charakter výkřiků změnil. Nocí se rozlehl řev nenávisti a vzteku.
Conan se chmurně usmál. Vedl Baltha po úzké stezce vedoucí tmou pod převislými větvemi a našlapoval přitom stejně lehce a jistě, jako na široké cestě za denního světla. Balthus klopýtal za ním a jen nejistě tušil husté, zelené stěny, které se táhly po obou stranách cesty.
„Teď už vyrazili po našich stopách. Zogar zjistil, že jsi zmizel a dobře ví, že moje hlava nebyla na hromadě, před jeho chýší. Ten pes! Kdybych měl ještě jeden oštěp, byl by teď už po smrti. Drž se na stezce. Při světle pochodní nás nemohou stopovat, nehledě k tomu, že spousta stop vede od vesnice k řece a po těch půjdou nejdříve. Pak natáhnou řetěz bojovníků podél břehu řeky, protože budou čekat, že se pokusíme prorazit. Budeme se držet téhle stezky, pokud to půjde. Můžeme tak postupovat mnohem rychleji. Do lesů uhneme jen v krajním případě. A teď se dej do běhu a běž jako nikdy v životě!“
„Vzpamatovali se z toho zmatku pěkně rychle,“ vyrážel ze sebe v běhu Balthus, který měl co dělat, aby se držel svého společníka, který podstatně zvýšil rychlost.
„Pikty nevystraší nic na moc dlouho,“ zavrčel Conan.
Pak se na delší čas odmlčeli. Oba uprchlíci věnovali všechny síly tomu, aby mezi sebe a své pronásledovatele položili co největší vzdálenost. Pronikali čím dál tím hloub do divočiny a každým krokem se vzdalovali od pevnosti, ale Balthus ani na okamžik nezapochyboval o správnosti Conanova rozhodnutí. Konečně se ozval Cimmeřan. „Až se dostaneme dost daleko za vesnici, vrátíme se velkým obloukem k řece. Gwawela je jediná vesnice široko daleko. Většina Piktů je shromážděna v jejím okolí. Tím obloukem je obejdeme. Až do svítání nemohou začít se stopováním. Ráno samozřejmě naši stopu najdou, ale pak opustíme stezku a budeme pokračovat lesem.“
Běželi dál. Jek a výkřiky dávno zanikly kdesi vzadu. Balthovi unikal mezi zuby syčivě dech. Začal pociťovat bodání v boku a vrážel do křoví hned na jedné, hned na druhé straně stezky. Conan zmírnil běh, pak se náhle zastavil a otočil se směrem, odkud přišli.
Nad stromy vyšel měsíc a jeho bledá záře prosvítala mezi hustými větvemi.
„Myslíš, že bychom tady měli uhnout ze stezky?“ vypravil ze sebe Balthus přerývaně.
„Dej mi svou sekyru,“ zamumlal Conan tiše. „Něco je nám v patách!“
„Tak snad bude nejlepší ztratit se v lesích!“ téměř vykřikl Balthus.
Conan zavrtěl hlavou a vtáhl svého společníka do hustého křoví u stezky. Měsíc mezitím vystoupil výš a stezku teď zalilo jeho stříbrné světlo.
„Žádný člověk nemohl najít naši stopu v tak krátkém čase a dohnat nás tak rychle,“ spíš pro sebe poznamenal Cimmeřan;
„Teď drž jazyk za zuby!“
Pak následovalo napjaté ticho a Balthus měl pocit, že údery jeho srdce musí být slyšet na míle daleko. Pak najednou, bez jediného varovného zvuku se v měsíčním svitu na stezce objevila hlava šelmy. Balthovi vyskočilo srdce až do krku, protože na první pohled se mu zdálo, že je to děsivý šavlozubec. Tato hlava však byla menší a užší. Byl to leopard, který s tichým vrčením stál na stezce a opatrně se rozhlížel. Slabý vítr, který vál, vál směrem k ukrytým mužům, takže je nemohl ucítit. Zvíře sklonilo hlavu a očichávalo stezku a pak se pomalu a nejistě vydalo vpřed. Chlad přeběhl Balthovi po zádech. Šelma šla očividně po jejich stopách.
Leopard byl velmi opatrný. Zvedl hlavu, oči se v měsíčním světle zaleskly jako dva zelené drahokamy a znovu tiše zavrčel. Přesně v tom okamžiku vrhl Conan sekeru.
Do hodu vložil celou sílu mohutné paže a ramene a sekera se mihla nad stezkou jako stříbrný blesk. Než si Balthus stačil uvědomit, co se vlastně děje, válel se už leopard v divokých přemetech po zemi a z hlavy mu trčelo topůrko sekery. Těžká čepel se mu zasekla hluboko mezi oči.
Conan vyběhl z křoví a vytrhl sekeru z mršiny. Pak bezvládné tělo odvalil mezi stromy a ukryl je před náhodným pohledem několika větvemi.
„Tak na cestu a teď opravdu hezky rychle,“ řekl pak klidně a vyrazil na jih, kolmo na stezku. „Za tou kočkou nebudou daleko bojovníci. Zogar-Sag za námi to zvíře poslal zřejmě hned, když se vzpamatoval. Leoparda sledují Piktové, ale pravděpodobně budou pěkný kus za ním. Myslím, že nejdříve obcházel kruhem vesnici, dokud nenarazil na naši stopu a pak po ní vyrazil jako blesk. V žádném případě mu nemohli stačit, ale budou mít slušnou představu o tom, kterým směrem jsme vyrazili. Drží se za ním a čekají na jeho řev, který jim udává další směr. Teď už jim samozřejmě nepomůže, ale tu krev na stezce nakonec najdou. Prohledají okolí a najdou mršinu. Začnou hledat pečlivě a najdou naše stopy. Takže, teď si dávej pozor na každý krok!“
S námahou se vyhýbali trnitým keřům a převislým větvím. Proplétali se mezi hustým stromovím, opatrně, aby nezavadili o kůru a snažili se šlapat na místa, na kterých budou otisky nohou co nejméně viditelné. Vzhledem k Balthově přítomnosti to byl pomalý a namáhavý proces.
Za nimi se neozýval jediný zvuk. Prošli zhruba jednu míli, když se Balthus zeptal: „Myslíš, že Zogar-Sag chytá koťata leopardů a cvičí je na honící psy?“
Conan zavrtěl hlavou. „Tohle byl divoký leopard, kterého přivolal z pralesa.“
„Když může ovládat divoká zvířata,“ pokračoval Balthus, „proč jich za námi nepošle víc? Vždyť prales musí být plný leopardů, proč tedy jenom jednoho?“
Delší dobu Conan mlčel. Když pak promluvil, odpovídal váhavě a jakoby nechtě.
„Nemůže ovládat všechna zvířata. Jen ta, která si uchovala vzpomínku na Jhebbal-Saga.“
„Jhebbal-Sag?“ Balthus váhavě opakoval prastaré jméno. Slyšel ho snad jen třikrát či čtyřikrát v životě.
„Kdysi ho prý uctívali všichni živoucí tvorové. To bylo velice dávno, když ještě lidé a zvířata mluvili společným jazykem. Lidé a dokonce většina zvířat na něj už zapomněli. Jen některá zvířata si pamatují jeho jméno. Lidé, kteří uctívají Jhebbal-Saga a zvířata, která jej pamatují jsou bratry a hovoří společným jazykem.“
Balthus neodpovídal. Byl uvázán u piktského kůlu a byl svědkem toho, jak noční džungle vypustila svá hrozná dítka na pouhé šamanovo zavolání.
„Civilizovaní lidé se posmívají,“ pokračoval Conan, „ale ani jeden z nich nedokáže vysvětlit, jak a proč je Zogar-Sag schopný vyvolat z divočiny tygry, hady a leopardy a přinutit je, aby plnili jeho rozkazy. Kdyby se nebáli, řekli by, že je to lež. Tak se totiž chovají civilizovaní lidé. Když nevědí, jak pomocí své vychvalované vědy něco vysvětlit, odmítnou tomu prostě věřit!“
Tauranští byli mnohem blíže primitivizmu, než většina Aquiloňanů. Přetrvávalo u nich ještě mnoho pověr, které měly kořeny v dávné minulosti. A Balthus tuto noc viděl věci, které mu nahnaly skutečnou hrůzu. Nemohl popřít neuvěřitelnou teorii, kterou Conan tak klidně proklamoval.
„Slyšel jsem, že někde v tomhle pralese je háj, zasvěcený Jhebbal-Sagovi,“ řekl Conan, „nevím, nikdy jsem jej neviděl. Je ale pravda, že v tomhle kraji si jej pamatuje mnohem víc zvířat, než jsem zažil kdekoliv jinde.“
„Takže po naší stopě půjde jiné zvíře?“
„Už jde,“ zněla Conanova znepokojující odpověď. „Zogar-Sag by nikdy neposlal po naší stopě jen jedno zvíře.“
„Co tedy budeme dělat?“ zeptal se Balthus nejistě. Zahleděl se na černé oblouky větví a pevněji stiskl svou sekyru. Při představě drápů a tesáků, které by se mohly vynořit ze tmy, mu po těle přeběhl záchvěv.
„Počkej!“
Conan se otočil, spustil se do dřepu a špičkou nože začal do holé země mezi drny, kreslit zvláštní znak. Balthus, který mu nahlížel přes rameno, cítil, jak mu z neznámého důvodu naskakuje husí kůže. Bylo úplné bezvětří a přece se mu zdálo, že listí okolo nich podivně šelestí a mezi černými kmeny stromů se nesou podivné vzdechy. Conan vzhlédl s nevyzpytatelným výrazem na tváři, pak vstal a zachmuřeně pohlížel na kresbu, kterou načrtl v prachu.
„Co je to?“ zašeptal Balthus. Ornament vypadal starobyle a zlověstně. Předpokládal, že je to jeho neznalost umění, která mu nedovoluje v kresbě rozeznat její původ v některé pradávné kultuře. Ale i kdyby byl tím nejlepším znalcem umění na světě, nedostal by se blíže k pravdě.
„Viděl jsem ten symbol vyrytý do stěny jeskyně, do které nevstoupila lidská noha snad milion let,“ zavrčel Conan. „To bylo v pustých horách na pobřeží Vilajetského moře, půl světa letem ptáka odtud. Později jsem viděl černého kouzelníka v Kushi rýsovat jej do písku na břehu jakési bezejmenné řeky. Zčásti mi vysvětlil, co znamená – je zasvěcen Jhebbal-Sagovi a stvořením, která jej obdivují. Pozor!“
Ustoupili kus zpět, mezi husté keře a v napjatém tichu pozorovali cestu, kterou přišli. Na východě se ozvaly vzdálené bubny a ze severu a západu jim odpověděly jiné. Balthus se zachvěl, i když si dobře uvědomoval, že jej mnoho mil temného pralesa dělí od divokých bubeníků, kteří svým pomalým, temným rytmem rozezněli příšernou ouverturu, která měla být předzvěstí krvavého dramatu.
Balthus si uvědomil, že nevědomky tají dech. Pak se se slabým zachvěním rozhrnuly větve a objevil se nádherný pardál. Měsíční záře pronikající větvovím se odrážela na jeho lesklé kožešině a stíny zřetelně rýsovaly mohutné svaly, pohybující se pod ní.
Zvíře se blížilo s hlavou skloněnou nízko k zemi, větřilo jejich stopu. Pak zůstalo stát, jakoby vytesáno z kamene, čenichem se skoro dotýkalo symbolu, vyrytého v prachu. Dlouhou chvíli stálo bez jediného pohybu, pak se přitisklo tělem do prachu a hlavu položilo před symbolem na zem. Balthus strnul. V chování velké šelmy se zřetelně zrcadlila úcta a poslušnost.
Pak se pardál zvedl a s břichem stále ještě téměř na zemi se pozpátku vracel po vlastních stopách. Když narazil zadkem na křoví, otočil se jako v náhlé panice a zmizel jako záblesk rozptýleného světla.
Balthus si roztřesenou rukou otřel čelo a pohlédl na Conana.
Barbarovy oči blýskaly ohněm, který nikdy nezazářil v očích lidi, vychovávaných v ideálech civilizace. V té chvíli zdivočel a zapomněl na muže po svém boku. V jeho planoucím pohledu Balthus zachytil odraz pradávných představ a polozasutých vzpomínek, stíny z úsvitu lidstva, věci hrozné, bezejmenné a nepojmenovatelné.
Pak uhlíky v očích pohasly a Conan se bez jediného slova a jediného zvuku vydal na další cestu pralesem.
„Zvířat se teď zatím nemusíme bát,“ ozval se po chvíli, „ale nechali jsme zřetelnou stopu pro lidi. Budou ji sledovat velice obtížně a dokud nenajdou ten symbol, nebudou si jistí, že jsme skutečně vyrazili na jih. Ani tak to pro ně nebude snadné sledovat nás bez pomoci zvířat. Ale lesy na jih od stezky se budou hemžit bojovníky, kteří nás budou hledat. Když budeme postupovat i za denního světla, dříve či později na některého z nich narazíme. Hned jak najdeme trochu slušné místo, ukryjeme se a počkáme do večera. Pak se vrátíme a pokusíme se dostat k řece. Musíme varovat Valanna a tomu by sotva pomohlo, kdybychom se dali zabít!“
„Varovat Valanna?“
„K čertu! Lesy podél řeky se hemží Pikty! Proto nás také dostali! Zogar tančí válečný tanec a nebude to obyčejná válečná výprava. Podařilo se mu něco, o čem jsem nikdy neslyšel. Pokud já pamatuji, žádný Pikt nikdy nesjednotil víc kmenů, než on teď. Musí jich být alespoň patnáct nebo šestnáct! V tom mu pomohla jeho kouzla, tihle lidé půjdou mnohem dále za šamanem, než by šli za válečným náčelníkem. Viděls, kolik jich bylo ve vesnici. A stovky, které jsi nespatřil, se ukrývaly podél říčního břehu. A ze vzdálených vesnic stale přicházejí další. Bude tady mít minimálně tři tisíce válečníků. Byl jsem ukryt v křoví a slyšel jsem, jak se baví, když procházeli okolo. Chtějí zaútočit na pevnost, kdy, to nevím, ale Zogar se to neodváží dlouho odkládat. Sehnal je dohromady a vydráždil k nepříčetnosti. Musí jim rychle poskytnout boj, jinak se začnou pobíjet mezi sebou. Jsou jako tygr, který ucítil krev.“
„Nevím, zda jsou nebo nejsou schopni pevnost dobýt. V každém případě se musíme dostat co nejrychleji přes řeku, abychom mohli Valanna varovat. Farmáři na velitrijské cestě se musí stáhnout buď do pevnosti, nebo do Velitria. Hlavní síla bude obléhat pevnost, ale válečné skupiny se vydají po cestě daleko na východ, mohli by se dokonce dostat až za Hromovou řeku a napadnout hustě obydlený kraj za Velitriem.“ Zatímco mluvil, vedl Baltha dál a dál prastarým lesem. Nakonec spokojeně zavrčel. Dorazili na místo, kde křoviny byly řidší a půda začínala být kamenitá. Balthus se cítil bezpečnější, jakmile začali sledovat kamenitý pás táhnoucí se k jihu. Tady je nemohl vystopovat žádný Pikt.
„Jak jsi jim vlastně unikl?“ zeptal se za chvíli.
„Kdyby si hraničáři dali říct a nosili zbroj, viselo by v modlitebních chýších šamanů mnohem méně aquilonských hlav. Naneštěstí většina mužů nadělá spoustu hluku, když mají něco takového na sobě. Piktové byli ukryti na obou stranách od místa, kde jsme přistáli. Ani se nepohnuli. A když stojí Pikt nehybně, nevšimnou si ho ani pralesní zvířata. Viděli nás, jak se blížíme ke břehu a stačili se připravit. Kdyby nás chtěli obklíčit až potom, co jsme vylezli na břeh, byl bych si určitě něčeho všiml. Ale v té chvíli už čekali a přísahám, že se nepohnul ani list. První, co jsem zaslechl, bylo jak se tře dřevo o dřevo, když jeden z nich natahoval luk. Vrhl jsem se k zemi a zároveň jsem vykřikl na muže, ať se kryjí, ale při takovém překvapení byli příliš pomalí.“
„Většina z nich padla při první salvě, šípy na nás pršely ze všech stran. Některé šípy samozřejmě přeletěly stezku a zasáhly Pikty na druhé straně. Slyšel jsem je křičet.“ Conan se ušklíbl v jízlivém uspokojení. „My, co jsme to přežili, jsme se rozptýlili po okolí a začal boj muže proti muži. Když jsem viděl, že ostatní jsou buď mrtví, nebo těžce ranění, vyhnul jsem se dalšímu boji a dal jsem se na útěk. Piktové neběhají nijak zvlášť dobře a tak se mi podařilo ztratit se jim ve tmě. Všude okolo mne se to jimi jen hemžilo. Chvílemi jsem běžel, chvílemi se plazil a chvílemi jsem ležel na břiše v křoví a ti ďáblové mi doslova šlapali na paty.“
„Pak jsem se pokusil dostat se k řece a zjistil jsem, že mají na břehu hustě rozestavené hlídky. Samozřejmě čekali, že se pokusím dostat se na druhou stranu. Myslím, že bych si s nimi nějak poradil a dostal se do řeky, ale pak jsem uslyšel z vesnice bubny a bylo mi jasné, že chytili někoho živého.“
„Všichni byli z toho Zogar-Sagova čarování jako v tranzu a tak se mi podařilo za jeho chýší přelézt ohradu. Byl tam bojovník, který hlídal, ale dřepěl u rohu chýše a zaujatě pozoroval, co se u ohně děje. Připlížil jsem se k němu a zlomil mu vaz dřív, než si uvědomil, co se děje. Byl to jeho oštěp, který zasáhl toho hada a ty neseš jeho sekyru.“
„A co jsi to zabil v šamanově chýši?“ zeptal se Balthus a při vzpomínce se otřásl.
„To byl jeden ze Zogar-Sagových bohů. Jedno z Jhebbalových dítek, které už zapomnělo a musí být k oltáři přikováno. Byl to opičí samec. Piktové tvrdí, že tyto opice jsou zasvěceny Chlupatému, který žije na měsíci – to znamená gorilímu bohovi jménem Gullah.“
„Začíná svítat. Tohle vypadá jako dobré místo, kde bychom se mohli ukrýt. Tady zůstaneme a zjistíme, jak daleko za námi jsou. Myslím, že budeme muset počkat až do večera, než se vrátíme zpátky k řece.“
Před nimi se tyčil oblý pahorek, vystupující z hustého pásu stromů, pokrytý spletí keřů a nízkého porostu. Těsně pod vrcholkem Conan uhnul mezi skupinu balvanů, zastíněnou hustým větvovím. Ukryli se mezi nimi a sami nepozorováni, měli dobrý rozhled směrem, odkud přišli. Místo bylo dobré jako úkryt i k případné obraně. Balthus nevěřil, že by byl některý z Piktů schopen sledovat jejich stopu poslední čtyři míle, které urazili prakticky po holém kamení, ale obával se zvířat, sloužících Zogar-Sagovi. Jeho víra v podivný symbol teď slábla. Ale Conan nepřipustil, že by je mohla další zvířata sledovat.
Hustými větvemi začalo pronikat klamné světlo, které často předchází v těchto krajích východ slunce. Obloha, kterou tu a tam viděli mezi hustými listy, o odstín zbledla, pak zrůžověla a postupně přešla do světlé modři. Balthus si teprve teď uvědomil, jaký má hlad, žízeň naštěstí zahnal u jednoho potůčku, který křižovali. Tu a tam zaštěbetal pták, jinak bylo úplné ticho. Vzdálené bubny zmlkly. Balthovy myšlenky se vrátily k hrůzné scéně před šamanovou chatrčí.
„Ta péra, kterými byl Zogar-Sag ozdoben, byla pštrosí,“ řekl s otázkou v hlase. „Vídával jsem je v chocholech rytířů z východu, kteří tu a tam přijížděli navštívit barony v pohraničí. V tomhle pralese ale pštrosi nežijí, že ne?“
„Ta péra pocházejí z Kushe,“ odpověděl Conan, „na západ odtud, na mnoho denních pochodů je mořské pobřeží. Tam občas přijíždějí zingarské lodě a provozují výměnný obchod. Vyměňují s pobřežními kmeny zbraně, ozdoby a víno za kožešiny, měděnou rudu a zlatý prach. Někdy přivážejí na výměnu i pštrosí pera, která dostávají od Stygičanů. Ti je zase získávají od černých kmenů z Kushe, který leží na jih od Stygie. Piktští šamanové za ně velice dobře platí. Obchod je to ale dost nebezpečný. Piktové často přepadnou loď a je po obchodování. Kromě toho je to pobřeží dost nebezpečné pro plavbu. Dost často jsem se tam dostal, když jsem se plavil s piráty z Baračských ostrovů. Ty ostrovy leží jihozápadně od Zingary, pokud to nevíš.“
Balthus pohlédl s obdivem na svého společníka.
„Vím, že nežiješ celý život tady na hranicích. Už jsi vzpomenul několik míst. Cestoval jsi hodně?“
„No, dostal jsem se dost daleko, myslím, že dál, než kdokoliv z mého kmene. Viděl jsem všechna velká hyborská města, shemitská i stygická, dokonce i hyrkaniánská. Toulal jsem se v podivných zemích ležících na jih od černých království Kushe a na východ od Vilajetského moře. Byl jsem kapitánem žoldnéřů, korzárem na Vilajetském moři, i kozákem ve stepích severozápadně od Turanu. Byl jsem tulákem bez jediné mince v kapse, generálem královského vojska, u Croma! Byl jsem snad vším kromě králem civilizovaného národa a co se toho týče, ještě jsem neumřel!“ Tato myšlenka jej očividně pobavila a on se srdečně ušklíbnul. Pak pokrčil rameny a natáhl své mohutné tělo pohodlněji na kamení. „Tohle je pro mne stejně dobrý život, jako kterýkoliv jiný! Kdo ví, jak dlouho zůstanu tady na hranicích? Týden? Měsíc? Rok? Mám toulavé boty. Ale tady, na hranicích se mi líbí stejně, jako kdekoliv jinde.“
Balthus pečlivě pozoroval prales pod nimi. Čekal, že se z něj každou chvíli vynoří divoce pomalované postavy, prodírající se křovinami. Ale hodiny ubíhaly a dusivé ticho nepřerušily žádné plíživé kroky. Balthus uvěřil, že Piktové ztratili jejich stopu a vzdali se pronásledování. Conan začal být neklidný.
„Měli bychom vidět pátrací skupiny, pročesávající prales. Jestliže nás přestali honit, může to být jen proto, že se chystají na mnohem větší kořist. Možná, že už se připravují k přeplutí řeky a útoku na pevnost.“
„Myslíš, že by zašli až sem, tak daleko na jih, i kdyby ztratili naši stopu?“
„Tu ztratili určitě, jinak bychom teď už bojovali o život. Za obyčejných okolností pátrají v okruhu mnoha mil od místa, kde stopu ztratili. Některá z těch skupin by prostě musela projít na dohled. Určitě se připravují k překročení řeky. Musíme to riskovat a vydat se přímo k řece!“
Když opatrně sestupovali z pahorku, měl Balthus divný pocit v zádech. Čekal, kdy se ozve zadrnčení tětivy a on ucítí mezi lopatkami šíp. Napůl čekal, že Piktové je vystopovali a leží někde nablízku v záloze. Conan však byl přesvědčen, že nablízku není jediný nepřítel a jako kdykoliv předtím, měl i teď obrovský Cimmeřan pravdu.
„Teď jsme míle na jih od vesnice,“ řekl po chvíli. „Vyrazíme rovnou k řece. Nevím sice, jak daleko nahoru a dolů hlídají břehy, ale musíme doufat, že dorazíme k vodě pod nimi.“
Rychlostí, která se Balthovi zdála neopatrnou, postupovali na východ. Lesy se zdály naprosto pusté a prázdné. Conan pevně věřil, že všichni Piktové jsou už shromážděni v okolí Gwawely, pokud už samozřejmě nepřekročili řeku. Na druhé straně si byl téměř jist, že by tak velkou akci neprovedli za dne.
„Určitě by je některý ze scoutů zpozoroval a vyhlásil by poplach. Jistě se rozdělí. Část se jich přeplaví přes řeku mimo dohled nad pevností a část pod ní. Třetí skupina pak nasedne do kanoí a přepraví se rovnou přes řeku a zaútočí přímo na pevnostní zdi. Ve chvíli, kdy zaútočí, ti ostatní, ukrytí v lesích okolo, vyrazí do útoku ze všech stran. Už to takhle zkoušeli několikrát a vždycky odtáhli s krvavými nosy. Tentokrát je jich ovšem tolik, že jsou schopni udělat z toho pravá jatka.“
Pokračovali bez oddechu a Balthus hleděl toužebnýma očima na veverky, které si hrály ve větvích stromů. Jistě by dokázal některou z nich srazit dobře mířeným hodem sekyrou. S povzdechem si v běhu utáhl široký opasek. Nekonečné ticho a pochmurný prales v něm začaly vzbuzovat tíseň. Přistihl se, jak myslí na otevřené pláně a sluncem ozářené pastviny Tauranu, na otcův dům, který vzbuzoval svou vysokou šindelovou střechou a malými okénky už na první pohled dojem útulnosti a bezpečí. Viděl i tučné krávy, pasoucí se ve vysoké, šťavnaté trávě a v uších mu zazněly drsné a přece tak přátelské žerty pasáků v kožených kazajkách.
Cítil se najednou osamělý, navzdory tomu, že nebyl sám. Conan byl v této divočině právě tak přirozený, jak v ní byl Balthus cizí. Cimmeřan by mohl žít roky ve velkých městech civilizovaného světa, mohl kráčet po boku vladařů nejvyspělejších národů, mohl se dokonce obrátit v pravdu jeho žert a on se mohl stát králem civilizovaného národa – staly se už mnohem podivnější věci. Nebyl by však o to menším divochem. Dotýkaly se jej pouze holé podstaty života. Milá důvěrnost malých osobních věcí, drobné laskavosti a sentimentální závislosti na nedůležitých věcech, které často naplňují z velké části život civilizovaných lidí, pro něj neznamenaly zhola nic. Vlk nepřestane být vlkem jen proto, že čirou náhodou v jedné chvíli běží se smečkou hlídacích psů. Krveprolévání, násilí a divokost byly základními prvky života, který Conan znal. Proto nepochopil a těžko kdy pochopí tyto drobnosti tak nepostradatelné civilizovaným mužům a ženám.
Stíny už se začaly prodlužovat, když dorazili k řece a zkoumali hustší pás křovin lemujících břeh. Ze svého úkrytu viděli řeku zhruba míli proti a míli po proudu. Voda se valila líně, prázdná hladina byla jen mírně zvlněná. Conan pozorně prohlížel vzdálený východní břeh.
„Tady je třeba zase riskovat. Řeku musíme přeplavat. Nemáme jistotu, zda se už přeplavili, nebo ne. Les tam naproti jich může být plný. S tím prostě musíme počítat. Jsme asi šest mil na jih od Gwawely.“
Vtom se rychle otočil a vrhl se k zemi. Jakýsi bílý záblesk proletěl mezi větvemi. Balthus si uvědomil, že to byl šíp. Pak se Conan vrhl do hustého křoví jako útočící tygr. Balthus viděl, jak se.zableskl dlouhý meč a uslyšel smrtelný výkřik. V následující chvíli se začal prodírat podrostem za Cimmeřanem.
Na zemi ležel Pikt s rozbitou hlavou a jeho prsty ve smrtelné křeči rozrývaly hlínu. Hrstka dalších Piktů se hemžila okolo Conana a útočila na něj krátkými meči a sekyrami. Odhodili luky, zbytečné v boji muže proti muži. Všichni měli na dolních čelistech bílé pruhy, které ostře kontrastovaly s jejich tmavou pletí a obrazce namalované na svalnatých hrudích se lišily od kteréhokoliv znaku, který Balthus znal.
Jeden z Piktů vrhl po Balthovi sekyru a sám ji následoval s taseným nožem. Balthus uhnul a zároveň zachytil ruku s čepelí, mířící na jeho krk. Oba soupeři padli na zem a převalovali se tam v boji na život a na smrt. Pikt bojoval jako divoké zvíře a svaly měl z ocele.
Balthus ze všech sil svíral divochovo zápěstí a zároveň se snažil vytáhnout z opasku svou sekyru. Boj byl divoký a namáhavý, každý pokus o úder stačili protivníci překazit jeden druhému v zárodku. Pikt se zmítal v zoufalé snaze uvolnit si ruku s nožem, druhou rukou bránil Balthovi ve vytažení sekyry a zároveň se mu snažil zasadit kolenem úder do rozkroku. Náhle se mu podařilo přehodit nůž do volné ruky a v té chvíli se Balthus bleskově vztyčil na jedno koleno a zasáhl pomalovaný obličej drtivým úderem sekyry.
Vyskočil a rychle se rozhlížel po svém společníkovi. Obával se, že Conan byl zdolán přesilou. V té chvíli si teprve uvědomil, jak nesmírná je síla a divokost obrovského Cimmeřana. Conan se zatím stačil zbavit dvou ze svých protivníků, oba leželi na zemi a krev jim tryskala z těžkých ran, které jim způsobil Conanův strašlivý meč. V tom okamžiku, jak Balthus viděl, odrazil Conan prudký výpad krátkého meče a zároveň se kočičím skokem vyhnul těžké sekyře čtvrtého Pikta. Tím se dostal na délku paže k zavalitému bojovníkovi, který se právě shýbal pro odhozený luk. Než se stačil vztyčit, zableskl se rudý meč nad jeho hlavou a Pikt rozťatý od ramene k hrudní kosti odešel ke svým divokým předkům. Conanův meč však uvázl v padajícím těle. Zbývající dva válečníci zaútočili s novou divokostí ze dvou stran. Balthus vrhl sekyru s přesností, která zmenšila počet útočníků na jednoho. Conan ponechal meč jeho osudu, otočil se a postavil se útočícímu Piktovi holýma rukama. Pikt byl o celou hlavu menší než Cimmeřan, i když byl urostlý a svalnatý. Vrhl se na svého vysokého protivníka, v pravé ruce sekyru připravenou k úderu, v levé pěsti nůž. Čepel nože narazila na kroužkovou zbroj a praskla a sekyra se zastavila uprostřed cesty, když se na hnědém zápěstí sevřely železným stiskem Conanovy prsty. Ozvalo se zapraskání kostí, Pikt vykřikl a zapotácel se. V následujícím okamžiku byl zvednut ze země vysoko nad Cimmeřanovu hlavu, tam se chvíli zastavil – zmítal se a kopal nohama – než proletěl vzduchem a s temným úderem hlavou narazil do země. Dopadl s takovou prudkostí, že se odrazil a odkutálel pár metrů dál, kde zůstal ležet. Jeho poloha zřetelně mluvila o rozlámaných kostech a přeražené páteři.
„Rychle! Jdeme dál!“ Conanovi se podařilo vytrhnout meč z mrtvého těla a sebrali ze země sekyru. „Seber luk a hrst šípů a pospěš si. Teď si zase musíme hlídat záda a spolehnout se jen na nohy. Ty výkřiky byly slyšet na míle daleko. Ostatní tady budou každou chvíli. Kdybychom se teď pokoušeli přeplavat, udělali by z nás jehelníčky dřív, než bychom se dostali doprostřed řeky.“
6. Krvavé sekyry na hranicích
Conan se nevracel příliš hluboko do pralesa. Několik set metrů od řeky změnil směr a dál běželi rovnoběžně s proudem. Balthus si uvědomil, že barbar je pevně rozhodnut nenechat se zahnat od řeky, kterou musí za každou cenu překročit, mají-li varovat posádku pevnosti. Za nimi se začaly ozývat stále hlasitější výkřiky divochů. Balthus si pomyslel, že Piktové pravděpodobně dorazili na místo, kde leželi jejich mrtví. Další výkřiky prozrazovaly, že se Piktové rozptýlili na všechny strany, aby co nejrychleji našli uprchlíky. Nebylo to těžké, protože Balthus s Conanem zanechávali stopy, které by mohlo sledovat i malé děcko.
Conan zvýšil rychlost a Balthus se mu se zatnutými zuby držel v patách, i když cítil, že musí každou chvíli padnout. Měl pocit, že poslední sousto měl v ústech kdysi dávno. Držel se na nohou spíš silou vůle, než těla. Krev mu divoce bušila ve spáncích a přehlušovala všechny ostatní zvuky. Nevšiml si ani, kdy pokřik Piktů odumřel kdesi vzadu.
Conan se náhle zastavil. Balthus se opřel o strom a divoce lapal po dechu.
„Vzdali to!“ zavrčel Cimmeřan a zamračil se.
„Plíží se, aby nás obklíčili!“ vyrazil ze sebe Balthus namáhavě.
„Když mají někoho tak malý kousek před sebou, ječí neustále. Ne. Vrátili se. Myslím, že jsem na ně slyšel někoho křičet dřív, než celý ten kravál utichl. Někdo je odvolal. To je sice dobré pro nás, ale špatné pro lidi v pevnosti. Znamená to, že všichni bojovníci jsou svoláváni a brzo začne útok. Ti, na které jsme narazili, pocházeli z klanu sídlícího dole na řece. Bezpochyby mířili do Gwawely, aby se připojili k ostatním. K čertu, teď jsme ještě mnohem dál, než předtím. Musíme se dostat pres tu mizernou řeku!“
Znovu zamířili k východu a prodírali se křovinami, aniž se pokoušeli skrývat. Balthus se držel Conanovi v patách a teprve teď si uvědomil bolest z ran, které mu na hrudi a jednom rameni způsobily v boji Piktovy zuby. Rozhrnoval husté větve přímo na říčním břehu, když jej Conan strhl zpět. Pak zaslechl pravidelné šplouchání a když vyhlédl mezi listy, uviděl dlabanou kanoi, která se blížila proti proudu řeky. Seděl v ní jediný muž a pádloval ze všech sil. Byl to mohutný Pikt, s bílým volavčím perem zastrčeným za měděnou páskou, která držela pohromadě dlouhé černé vlasy, zastřižené nad čelem do ofiny.
„To je muž přímo z Gwawely,“ podivil se Conan. „Asi Zogarův posel, soudil bych podle toho bílého pera. Nesl mírový vzkaz kmenům dole na řece a teď se snaží dostat zpět včas, aby se zúčastnil přepadu.“
Osamělý vyslanec se teď dostal do stejné úrovně, kde se uprchlíci skrývali. Pak zažil Balthus nesmírný šok, když těsně vedle něj zazněla hrubá, hrdelní řeč Piktů. Vzápětí si uvědomil, že to mluví Conan, který zavolal na válečníka jeho vlastním jazykem. Muž vzhlédl, podíval se jejich směrem a pak něco odpověděl. Zároveň pohlédl nahoru proti proudu. Znovu ponořil pádlo do vody a kanoe zamířila přímo k místu, kde se skrývali Balthus s Conanem. Balthus, který nechápal, co se vlastně děje, viděl, jak Conan sebral ze země ukořistěný luk a nasadil na tětivu šíp.
Pikt připlul s kanoí až ke břehu a s pohledem upřeným mezi husté listí cosi zavolal. Místo odpovědi se ozvalo zadrnčení tětivy a na prsou mu vykvetl bílý, péřový květ, který se vzápětí zbarvil do ruda. S bublavým výkřikem upustil válečník pádlo a zřítil se do mělkého proudu. V tom okamžiku se už Conan brodil vodou, aby zachytil prázdnou kanoi. Balthus se potácel za ním a omámeně vylezl do lodi. Conan zachytil ještě plovoucí pádlo a vylezl na přední sedačku. Pak, poháněna jeho mohutnými pažemi, vyrazila kanoe jako šíp k protějšímu, východnímu břehu. Balthus si se závistivým obdivem všiml obrovských svalů, které se napínaly pod opálenou kůží. Cimmeřan mu připadal jako muž ze železa, který nezná ani strach, ani únavu.
„Co jsi řekl tomu Piktovi?“ zeptal se po chvíli.
„Řekl jsem mu, ať zajede ke břehu, protože kus výš je někde na břehu ukryt bílý scout, který se ho určitě pokusí zastřelit.“
„Zdá se mi, že to nebylo tak docela fér,“ namítal Balthus, „myslel si, že na něj volá nějaký přítel. Napodobil jsi Pikta fantasticky.“
„Potřebovali jsme jeho loď,“ odpověděl Conan, aniž polevil v pádlování. „Byl to jediný způsob, jak ho dostat ke břehu. Co je podle tebe horší, podvést takovýmhle způsobem Pikta, který by z nás s potěšením stáhl kůži zaživa, nebo jim vydat napospas všechny ty lidi za řekou jenom proto, abychom se chovali fér?“
Balthus se chvíli zabýval touto delikátní etickou záležitostí, ale pak pokrčil rameny a zeptal se: „Jak daleko to máme k pevnosti?“
Conan ukázal na potok, který se vléval do Černé řeky několik desítek metrů pod nimi z jihovýchodu.
„To je Jižní potok a od jeho ústí je k pevnosti deset mil. Ten potok tvoří zároveň jižní hranici Conajohary. Na jih od něj se táhnou míle močálů. Tam není třeba se bát, přes ty se nikdo nedostane. Devět mil nad pevnosti tvoří severní hranici Conajohary Severní potok. I za ním jsou močály. Proto hlavní útok musí přijít že západu – přes Černou řeku. Conajohara vypadá trochu jako špice oštěpu s hrotem širokým asi devatenáct mil, vražená do Piktské divočiny.“
„Nemohli bychom doplout na kanoi až k pevnosti?“
„Když vezmeme v potaz proud a záhyby řeky, zjistíš, že se tam dostaneme rychleji po zemi. Kromě toho si uvědom, že Gwawela leží také na jih od pevnosti. Jestliže se touhle dobou Piktové přepravují přes řeku, přímo bychom na ně narazili.“
Snášel se soumrak, když vystupovali na východní břeh. Bez jediné chvíle odpočinku vyrazil Conan na sever, a to rychlostí, která působila Balthovým unaveným nohám pravou trýzeň.
„Valannus původně chtěl, aby byly postaveny dvě pevnosti, a to při ústí Severního i Jižního potoka,“ mluvil Conan v běhu přes rameno, „pak by se dala řeka střežit mnohem lépe a snadněji. Ale královská rada to zamítla…“
„Ti břicháči! Já ty typy dobře znám. Válejí se celý čas na sametových polštářích, obsluhují je nahé dívky, které jim vkleče nabízejí vychlazené víno a vybrané pochoutky. Ti nevidí ani za palácové zdi. A ta jejich diplomacie! K čertu! Myslí si, že to oni bojují s Pikty pomocí teorií o územní expanzi. Valannus a muži jako on musí poslouchat příkazy toho spolku mizerných hlupáků! Nikdy neobsadí ani kousek další piktské země, zrovna tak, jako nikdy nepostaví nové Venárium! Když to takhle povedou dál, mohou se dočkat časů, kdy spatří divochy na hradbách východních měst!“
Ještě před týdnem by se byl Balthus zasmál tomuto nehoráznému prohlášení. Teď neodpověděl. Viděl na vlastní oči nezdolnou divokost národa žijícího na západní hranici.
Zachvěl se a vrhl pohled na zasmušilou řeku, která místy prosvítala mezi listy v obloucích větví, sklánějících se až k hladině. Stále myslel na to, že Piktové mohli překročit řeku a teď už ležet v úkrytech mezi nimi a pevností. Rychle se stmívalo.
Slabý zvuk před nimi způsobil, že Balthovi vyskočilo srdce až do krku a v šeru se zableskl Conanův meč. Conan jej však vzápětí zastrčil do pochvy, když se z křoví před nimi vynořil pes. Bylo to veliké, silné zvíře, ale vyhublé a pokryté jizvami. Pes se zastavil a upřel na dvojici oči.
„Ten pes patřil usedlíkovi, který si postavil srub na břehu řeky, pár mil na jih od pevnosti,“ vysvětloval Conan. „Samozřejmě ho Piktové dostali a srub spálili. Usedlíka jsme našli mrtvého mezi ohořelými troskami a o kus dál ležel polomrtvý tenhle pes. Okolo něj ale také leželi tři Piktové, které zadávil. Byl rozsekán skoro na kusy. Vzali jsme ho do pevnosti a dali ho trochu do pořádku. Když se z toho vylízal, utekl z pevnosti a zdivočel. Tak co, Sekáči, pořád honíš ty lumpy, co ti zabili pána?“
Mohutná hlava se kývala ze strany na stranu a oči zeleně blýskaly. Pes ani nevrčel, ani neštěkal. Náhle, tiše jako duch přišel až na dosah, několikrát zavětřil a postavil se mezi oba muže.
„Jen ať jde s námi,“ uvažoval Conan. „Ten ucítí ty ďábly mnohem dřív, než je uvidíme.“
Balthus se usmál a pohladil mohutné zvíře po hlavě. Pes stáhl reflexivně zpět pysky a vycenil lesklé tesáky, pak ale sklonil dobrácky hlavu. Ocas se mu nejistě zakýval ze strany na stranu, jako by jeho majitel skoro zapomněl na to, že člověk může být přítelem. Balthus v duchu porovnával tohle veliké a svalnaté tělo s vykrmenými a línými psy, které vídával na dvorku svého otce. Tiše si povzdechl. Hranice byla stejně tvrdá ke zvířatům, jako k lidem. Ten pes opravdu téměř zapomněl, co je to přátelství a slušné zacházení.
Sekáč tiše zaujal místo v čele malého průvodu a Conan mu v tom nebránil. Poslední světlé stíny soumraku zmizely v naprosté temnotě. Udržovali vyrovnané tempo a míle za mílí jim mizely za zády. Zdálo se, že Sekáč je němý. Pak se najednou zastavil, napjatý, uši vztyčené. Conan s Balthem to uslyšeli o vteřinu později. Démonický jekot přicházející po proudu řeky, ztlumený vzdáleností do pouhého šepotu.
Conan začal proklínat jako šílený.
„Zaútočili na pevnost! Jdeme pozdě. Pojď!“
Vyrazil ještě rychleji bez ohledu na hluk, který působili. Spoléhal pevně na smysly psa, na to, že by ucítil každou léčku, která by ležela před nimi. Baltha pohltila vlna napjatého vzrušení, která odplavila prozatím jeho hlad i únavu. Jak se přibližovali, křik pomalu sílil. Mezi ječivým pokřikem Piktů bylo možno zaslechnout hrubší hlasy vojáků. Ve chvíli, kdy se Balthus začal obávat, že narazí na divochy, jejichž křik se ozýval těsně před nimi, uhnul Conan velkým obloukem od řeky. Nová cesta je dovedla na nízké návrší, jehož vrcholek vyčníval nad korunami stromů. Viděli pevnost, ozářenou pochodněmi upevněnými na dlouhých tyčích vystrčených přes hradby z ochozů. Pochodně vrhaly blikavé světlo na holé prostranství pod hradbami a v něm bylo vidět davy nahých, pomalovaných postav na okraji mýtiny. Řeka se doslova hemžila kanoemi. Pevnost byla neprodyšně obklíčena Pikty.
Krupobití šípů pršelo na opevnění, jak z lesů tak z řeky. Mezi divokým křikem bylo slyšet zřetelně ostré drnčení tětiv. Náhle vyběhlo z úkrytu stromů několik set nahých bojovníků, mávajících sekyrami a s vlčím vytím se vrhlo k palisádám. Když byli od hradeb asi na padesát metrů, zasvištěl od pevnosti mrak šípů. Zem se pokryla mrtvými útočníky a zbytek v divokém zmatku prchal zpět do úkrytů. Piktové v kanoích se v houfech přibližovali k opevnění spadajícímu do řeky a tam byli přivítáni záplavou shozených trámů a salvou z malých katapultů umístěných v rohových věžích na této straně opevnění. Kameny a trámy létaly vzduchem, potopily několik lodí a zabily jejich posádky. Ostatní lodě se stáhly z dostřelu. Triumfální pokřik se ozval z hradeb pevnosti a divoké vytí zaznělo jako odpověď ze všech stran.
„Pokusíme se prorazit do pevnosti?“ zeptal se Balthus a třásl se horlivostí.
Conan zavrtěl hlavou. „Piktové jsou šílení pachem krve a nezastaví se, dokud nebudou všichni pobiti. A na to je jich příliš mnoho. Prorazit obklíčení by se nám nepodařilo a když, tak jedině proto, abychom zemřeli Valannovi po boku.“
„Takže nemůžeme udělat nic jiného, než zachránit si vlastní kůži, co?“ zeptal se jízlivě Balthus.
„Naopak. Teď musíme varovat usedlíky. Víš, proč se Piktové zatím nepokusili zapálit pevnost zápalnými šípy? Protože nechtějí, aby září plamenů byli varováni lidé na velitrijské cestě. Chtějí zničit pevnost a pak se vrhnout dál na východ, než se lidé stačí vzpamatovat. Mohli by dokonce při troše štěstí překročit Hromovou řeku a přepadnout Velitrium. V každém případě pobijí všechno živé mezi pevností a Hromovou řekou.“
„Nepodařilo se nám varovat posádku pevnosti a teď je jasné, že by jim nepomohlo ani kdybychom dorazili včas. Pevnost nemá dost lidí na to, aby se udržela proti takovéhle přesile. Ještě pár útoků a Piktové budou na hradbách a ve vyvrácených branách. My teď musíme varovat usedlíky směrem na východ. Tak jdeme. Jsme mimo kruh, kterým Piktové sevřeli pevnost a musíme se mimo něj držet!“
Znovu vyrazili širokým obloukem a za sebou slyšeli sílící a slábnoucí vlny pokřiku, které označovaly každý útok i ústup. Lidé v pevnosti se zuřivě bránili, ale piktský křik neztrácel na síle. Byla v něm zřetelně cítit jistota budoucích vítězů.
Dřív, než si Balthus stačil uvědomit změnu okolí, vyrazili na cestu vedoucí k východu.
„Tak a teď během!“ nevzrušeně oznámil Conan přes rameno. Balthus zatnul zuby. Do Velitria to bylo devatenáct mil a dobrých pět k Potoku skalpů, za kterým byly první sruby usedlíků. Tauránci se zdálo, že už bojují a běží celou věčnost. Nervové napětí jej však na druhé straně povzbuzovalo k nadlidskému vypětí sil.
Sekáč, hlavu skloněnou nízko k zemi, běžel stále v čele a z hrdla se mu dralo tiché, chraplavé vrčení.
„Před námi jsou Piktové!“ zasyčel Conan mezi zuby. Poklekl na jedno koleno a v měsíčním světle pečlivě prohlížel zem. Pak zavrtěl nespokojeně hlavou. „Z toho nepoznám, kolik. Pravděpodobně jen malá skupinka. Těm se nechtělo čekat na dobytí pevnosti a vyrazili napřed, aby usedlíky pobili ve spánku. Jdeme!“
Za chvíli spatřili před sebou mezi stromy slabou zář a uslyšeli divoký křik. Silnice tady tvořila velkou zatáčku. Zkrátili si cestu napříč obloukem, hustými křovinami. Na silnici stál vůz naložený hrubým nábytkem a skrovným majetkem, který už olizovaly plameny. Dva tažní voli leželi na zemi s podříznutými krky. Na zemi ležel muž a žena, ona spíš dítě než žena, nazí a zohavení. Kolem nich v divokém tanci křepčilo pět Piktů a točilo krvavými sekyrami. Jeden z nich mával nad hlavou světlými ženskými šaty, potřísněnými krví.
Při tom pohledu zalil Baltha pocit nesmírné nenávisti. Pozvedl luk, zamířil na poskakující postavu, tmavě se rýsující proti plamenům a spustil. Muž se zapotácel a padl k zemi s šípem v srdci. Pak se dva běloši a pes vrhli na překvapenou čtveřici. Conana poháněl jeho válečnický duch a prastará kmenová nesnášenlivost, ale Balthus šílel nenávistí a touhou po pomstě.
Srazil se s prvním Piktem a mohutným úderem sekyry mu doslova rozťal pomalovanou lebku. Pak se vrhl přes padající tělo, aby se utkal s dalším. To už však Conan zabil jednoho ze dvou Piktů, které si vybral a Aquiloňanův útok přišel pozdě. Muž, na kterého chtěl zaútočit, padl k zemi, zasažen těžkým Conanovým mečem dřív, než Balthus stačil pozvednout sekyru. Když se ohlížel po zbývajícím Piktovi, padl mu do očí Sekáč, který právě pustil mrtvé tělo své oběti. Z mohutných čelistí mu kanula krev.
Balthus pohlédl na smutný obrázek, osvětlený září dohořívajícího vozu. Mlčel. Oba mrtví byli mladí, on stěží dvacet, ona mnohem méně, Jakousi podivnou náhodou nebyla její tvář zohavena a i když byla poznamenána smrtelnou agónií, bylo vidět, že byla krásná. Mladé tělo však bylo hrozně zohaveno mnoha řeznými ranami. Mlha zaclonila Balthovi oči a on namáhavě polknul. Zaplavil jej pocit hlubokého smutku. Nejraději by si lehnul na zem a rozplakal se.
„Nějaký mladý pár, který se rozhodl založit si vlastní rodinu,“ poznamenal Conan, který si nevzrušeně otíral meč. „Pravděpodobně putovali do pevnosti a srazili se s Pikty na cestě. Ten chlapec chtěl možná vstoupit do služby, nebo si chtěli zabrat kus půdy u řeky. Pamatuj si, že tohle potká každého muže, ženu a dítě na téhle straně Hromové řeky, když je rychle nedostaneme do Velitria.“
Balthovi se třásla kolena, když vyběhli dále po cestě. Na Cimmeřanově dlouhém vyrovnaném kroku nebyla patrná jediná známka únavy. Jako by byl spřízněn s velkým, tichým psem, který se mu držel po boku. Sekáč byl opět tichý a hlavu nesl vztyčenou. Cesta před nimi byla volná. Conan.se náhle s kletbou zastavil.
Ukázal Balthovi stezku, která uhýbala z cesty na sever. Byla to stará lesní cesta, zarostlá řídce nízkými křovinami, které byly před nedávnem polámány. Balthus to ve tmě spíš vytušil, než uviděl, ale zdálo se, že Cimmeřan vidí v noci jako kočka. Conan ukázal Balthovi místo, kde z hlavní cesty uhýbaly na stezku široké stopy vozových kol, hluboko zaříznuté do měkké lesní půdy.
„Usedlíci, kteří se vydali pro čerstvou zásobu soli k soliskům,“ zavrčel, „ležícím asi devět mil severně odtud, přímo na okraji bažin. U Croma! Piktové je odříznou a zmasakrují do posledního muže! Poslyš! Jeden z nás musí varovat lidi podél cesty. Dej se do toho, probuď je a žeň je do Velitria! Já vyrazím k soliskům a pomůžu téhle skupině. Budou u soliska tábořit. Nebudeme se vracet na cestu, ale půjdeme přímo lesem.“
Bez dalších řečí se Conan rozběhl a zmizel mezi stromy. Balthus se za ním okamžik díval a pak vyrazil dál po cestě. Pes zůstal s ním a tiše se mu držel v patách. Sotva urazili kousek cesty, Sekáč podivně zavrčel. Balthus se otočil a stačil zahlédnout neskutečný, světélkující obrys čehosi, co zmizelo v pralese směrem, kterým se vydal Cimmeřan. Sekáč chraplavě vrčel, srst na krku se mu ježila a oči zeleně zářily. Balthus si vzpomněl na zjevení, které nedaleko odtud ukradlo hlavu nešťastného Tiberia a zaváhal. Ta věc pronásledovala Conana. Na druhé straně dokázal obrovský Cimmeřan mnohokrát, že se o sebe umí postarat. Balthus si připomenul svou povinnost k bezmocným a nic netušícím usedlíkům, kteří spí ve svých domovech přímo v cestě rudé bouři. Hrůza z modře světélkujícího zjevení byla zatlačena do pozadí hrůzou, kterou pocítil nad zohavenými těly osvětlenými plameny hořícího vozu.
Běžel dál po cestě, překročil Potok skalpů a zahlédl první srub – podlouhlou budovu, sroubenou z hrubě otesaných kmenů. Za okamžik bušil na dveře. Zevnitř se ozval ospalý hlas, který se ptal, co se děje.
„Vstávejte! Piktové překročili Černou řeku!“
Odpověď byla okamžitá. Ozval se slabý výkřik a dveře se otevřely. V nich stála žena v hrubé noční košili, rozpuštěné vlasy jí spadaly na nahá ramena. V jedné ruce držela svíčku, ve druhé sekyru. Tvář měla bílou, oči rozšířené strachem.
„Rychle dovnitř!“ naléhala. „Budeme bránit dům!“
„Ne! Musíte do Velitria. Pevnost je nezadrží. Možná, že už padla. Nezdržujte se oblékáním. Seberte děti a pojďte!“
„Ale můj muž jel s ostatními pro sůl!“ vzlykla a sepnula ruce. Za ní vykukovaly tři dětské hlavičky, rozespalé a vyděšené.
„Za nimi se vypravil Conan. Dostane je do bezpečí. Musíme si pospíšit, abychom stihli po cestě varovat ostatní.“
„Mitrovi budiž dík!“ vykřikla žena. „Jestli je šel varovat Cimmeřan, jsou v bezpečí, pokud je vůbec může smrtelník zachránit!“
Poněkud uklidněna chytila nejmenší dítě do náruče a obě větší strkala před sebou ze dveří. Balthus jí vzal z ruky svíčku, hodil na zem a zašlápl. Chvilku napjatě naslouchal. Z temnoty k nim nepronikl jediný zvuk.
„Máte koně?“
„Ve stáji,“ zakvílela. „Oh, pospěšme si!“
Odstrčil ji stranou, když začala roztřesenými prsty otvírat závoru. Vyvedl ven koně, vysadil na něj děti a řekl jim, aby se držely hřívy a jeden druhého. Dívaly se na něj vážnýma očima, žádné neplakalo. Žena vzala koně za provaz, kterým byl uvázán a vykročila. V ruce stále svírala sekyru a Balthus věřil, že kdyby byla v úzkých, bojovala by se zoufalou odvahou tygřice, bránící mladé.
Držel se vzadu a pozorně naslouchal. Byl pronásledován myšlenkou, že pevnost byla dobyta, že se divoké, pomalované hordy ženou po cestě k Velitriu. Opilí zabíjením a žízní po další krvi budou Piktové postupovat rychlostí stepního požáru.
Za chvíli narazili na další srub u cesty. Žena začala už z dálky varovně křičet, ale Balthus ji zarazil. Dorazili ke dveřím a zabušili. I tady jim odpověděl ženský hlas. Balthus opakoval své varování a ze srubu se brzo vyrojili jeho obyvatelé. Starší žena, dvě mladé a čtyři děti. Jejich mužové se vydali také s výpravou k soliskům. Jedna z mladých žen byla jako omráčená, druhá propadala hysterii. Naštěstí starší žena byla pravá hraničářka a hrubě ji okřikla. Pomohla Balthovi vyvést jejich dva koně, ustájené v přístřešku za domem a usadit na ně děti. Balthus jí chtěl pomoci nahoru, ale zavrtěla odmítavě hlavou. Přinutila nasednout jednu z mladších žen.
„Čeká dítě,“ vysvětlila. „Já mám dost síly, můžu jít a taky bojovat, když na to přijde.“
Když byli na cestě, jedna z mladších žen řekla: „Nějaký mladý pár projel okolo těsně před soumrakem. Nabízeli jsme jim, že u nás mohou přenocovat, ale chtěli se za každou cenu dostat ještě dnes do pevnosti. Stalo – viděl jste je…?“
„Potkali Pikty,“ odpověděl Balthus krátce a žena se v hrůze rozvzlykala.
Skoro ještě nebyli z dohledu domu, když se v dálce za nimi ozvalo divoké zavytí.
„Vlk!“ vykřikla jedna z žen.
„Pomalovaný vlk se sekyrou v ruce,“ zamumlal Balthus. „Běžte! Vyburcujte ostatní obyvatele podél cesty a vezměte je s sebou! Trochu se tady zdržím a porozhlédnu se, jak to vypadá!“
Starší žena beze slova popohnala ostatní před sebe. Chvilku ještě viděl světlé ovály dětských tváří, jak se za ním obracely přes rameno z koňských hřbetů a pak skupinka zmizela v temnu. Vzpomněl si na vlastní rodinu v Tauranu a na okamžik jej zaplavila vlna strachu a nevolnosti. V okamžiku chvilkové slabosti klesl na cestu a svalnatou paží obejmul Sekáčův silný krk. Na tváři ucítil dotyk drsného, vlhkého psího jazyka.
Zvedl hlavu a s vypětím všech sil se usmál.
„Tak pojď, hochu,“ řekl a postavil se, „myslím, že máme před sebou pěkný kus práce!“
Mezi stromy se náhle rozlila rudá záře. Piktové zapálili první srub, ke kterému dorazili. Balthus se ušklíbl. Zogar-Sag by zuřil, kdyby věděl, že jeho bojovníci podlehli své touze po ničení. Oheň vyplaší a varuje lidi daleko podél cesty. Až k nim dorazí uprchlíci, bude z nich většina vzhůru a ve střehu. Pak se však jeho tvář znovu zasmušila. Pěšky a se zatíženými koňmi budou ženy postupovat pomalu. Běžící Piktové je dohoní velice rychle, pokud… Vyhlédl si vhodné místo u cesty, za skupinou padlých stromů. Cesta směrem na západ byla ozářena hořícím srubem a když se Piktové objevili, uviděl je první – černé, plíživé postavy, zřetelné proti vzdálené záři. Vkleče natáhl luk a pečlivě zamířil. Tětiva zadrnčela a jedna z postav padla. Ostatní zmizely v křovinách podle cesty. Sekáč pod jeho rukou kňučel rozčilením a touhou po boji. Náhle se na okraji cesty objevila postava a plížením se přibližovala k Balthově úkrytu. Balthův luk znovu zazvonil, Pikt zaječel, zapotácel se a padl do křoví se šípem ve stehně. Sekáč vyběhl a vrhnul se za ním. Větve se divoce zazmítaly a zanedlouho se pes vrátil k Balthovi, tlamu vlhkou krví.
Cesta teď zůstávala prázdná a Balthus se začal bát toho, že Piktové obchází jeho úkryt lesem. Když uslyšel nalevo od sebe jakýsi zvuk, vystřelil naslepo a zaklel, když slyšel, jak se šíp zarazil do stromu. To už ale Sekáč opět zmizel jako stín mezi stromy a vzápětí uslyšel Balthus zvuky zápasu a pak jakési zabublání. Z křoví se opět bez jediného zvuku vynořil Sekáč a otíral si svou velkou hlavu zastříkanou krví o Balthovo rameno. Krev mu prýštila z řezné rány vysoko na přední noze, ale Pikt, se kterým se kdesi ve tmě utkal, usnul navěky.
Ostatní bojovníci, ukrytí kolem cesty, zřejmě vycítili osud svého druha a rozhodli se, že je lepší zaútočit přímo, než se nechat zadávit v temnotách divokým psem, kterého nemohli ani vidět, ani slyšet. Vyrazili proto náhle ze svých úkrytů na obou stranách cesty. Tři z nich vzápětí padli zasaženi šípy, zbývající dva zaváhali. Jeden se otočil a rozběhl se zpět po cestě, ale druhý se vrhl přes barikádu se zdviženou sekyrou v ruce. Oči a zuby mu svítily v tmavé tváři. Ve chvíli, kdy Balthus vyskočil, uklouzla mu noha a právě toto uklouznutí mu zachránilo život. Sekyra ho škrábla z boku na hlavě a odsekla mu pramen vlasů. Pikt přeletěl setrvačností nakupené kmeny, a než se stačil vzpamatovat, Sekáč mu prokousl hrdlo.
Pak následovala chvíle napjatého ticha. Balthus přemýšlel, zda uprchlík byl skutečně posledním mužem skupiny. Jednalo se pravděpodobně o malou skupinku, která buď opustila bojiště u pevnosti o své vůli, nebo byla vyslána jako předvoj hlavní piktské síly. Každá minuta, která uběhla, zvyšovala naději žen a dětí, prchajících k Velitriu, na záchranu.
Pak, bez jediného varování zasypal jeho úkryt déšť šípů. Z lesa okolo cesty se ozval divoký jekot mnoha hrdel. Buď přivedl uprchlík posily, nebo dorazila další skupina Piktů a spojila se se zbytkem té první. Hořící srub stále ještě ozařoval slabě okolí. Pak se na něj vrhli, proplétajíc se mezi stromy na obou stranách cesty. Vystřelil poslední tři šípy a odhodil nepotřebný luk. Piktové, jako by to vycítili, podnikli otevřený útok. Teď neřvali, byli tiší, po cestě se nesl jen rychlý dusot mnoha nohou.
Balthus letmo pohladil hlavu psa, který mu tiše vrčel po boku a zašeptal: „Tak, hochu, teď jim to ukaž!“ vyskočil a od boku vytáhl sekyru. Pak se tmavé postavy převalily přes provizorní opevnění a vzduchem se roztočila bouře padajících sekyr, bodajících nožů a trhajících tesáků.
7. Ohnivý démon
Když Conan odbočil z velitrijské cesty, počítal s tím, že musí k soliskům běžet asi devět mil. Uběhl však sotva čtyři míle, když před sebou uslyšel zvuky skupiny lidí. Podle hluku, se kterým se pohybovali, bylo jasné, že se nejedná o Pikty. Zavolal na ně.
„Kdo je to?“ odpověděl drsný hlas. „Stůj na místě, než si tě prohlédneme, lučištníci tě mají na mušce!“
„V téhle tmě byste netrefili ani slona,“ odpověděl Conan netrpělivě. „Přestaň, hlupáku, to jsem já, Conan, Piktové zaútočili přes řeku!“
„Měli jsme nějaké podezření,“ odpověděl vůdce mužů, kteří se mezitím přiblížili ke Conanovi. Byli to většinou vysocí muži zachmuřených tváří, každý z nich svíral v ruce luk. „Jeden z chlapů střelil antilopu a pronásledoval ji skoro až k Černé řece. Slyšel Pikty ječet na řece a rychle běžel do tábora. Nechali jsme tam sůl i vozy a voly jsme zahnali do lesa. Teď se co nejrychleji vracíme. Jestli Piktové dobývají pevnost, budou skupinky válečníků postupovat po cestě k našim srubům.“
„Vaše rodiny jsou v bezpečí,“ zavrčel Conan. „Můj společník běžel napřed, aby je varoval a dostal je do Velitria. My vyrazíme jihovýchodně, přímo lesem. Na silnici bychom mohli Piktům vběhnout přímo do rukou. Tak na cestu! Budu se pro každý případ držet vzadu.“
Za okamžik už celá skupina spěchala jihovýchodním směrem. Conan je následoval, ale mnohem pomaleji, držel se právě na doslech. Proklínal hluk, který působili. Stejný počet Piktů, nebo Cimmeřanů by v lese nenatropil víc hluku, než vítr, prohánějící se ve větvích.
Právě přešel malou mýtinu, když se v něm ozval jeho divošský pud a otočil se s pocitem, že jej někdo sleduje. Zůstal nehybně stát mezi stromy a slyšel, jak zvuky, vydávané skupinkou mužů pomalu zanikají v dálce. Pak se ze směru, odkud přišel, ozvalo slabé volání.
„Conane! Počkej na mě, Conane!“
„Balthus!“ Conan nevěřícně zaklel. Pak zavolal:“Tady! Tady jsem!“
„Počkej na mě, Conane!“ ozval se hlas mnohem zřetelněji.
Conan vystoupil ze stínu a rozzlobeně vykřikl: „Co tady, k čertu, děláš?! – U Croma!“
Přikrčil se a cítil, jak mu naskakuje husí kůže. Nebyl to Balthus, kdo se vynořil z křovin na protilehlé straně mýtiny. Mezi stromy se objevila podivná záře, modrozelené světélkování, které se ke Conanovi blížilo, řízeno nepochybně vůlí a rozumem.
Světlo se zastavilo několik kroků před Conanem a on se pokoušel rozeznat obrysy toho stvoření, rozostřené modrozeleným svitem. Chvějivá záře měla pevný základ, světélkování bylo pouze vnější vrstvou, která maskovala jakousi živoucí, zlou podstatu. Cimmeřan však nebyl schopen postihnout ani její tvar, ani podobu. Pak zažil částečný šok, když se z nitra světélkující hmoty ozval hlas.
„Proč stojíš jako ovce, připravená na porážku, Cimmeřane?“
Hlas byl skoro lidský, ale ozývalo se v něm podivné chvění, které tento první dojem usvědčovalo ze lži.
„Ovce?“ Conanova zloba nabyla opět převahu nad jeho momentálním překvapením. „Ty si snad myslíš, že se bojím nějakého mizerného piktského bahenního ďábla? Slyšel jsem volat přítele!“
„To já jsem volal jeho hlasem,“ odpovědělo zjevení. „Ti, které sleduješ, náleží mému bratru, nikdy bych jeho nůž nepřipravil o to potěšení! Ale ty patříš mně! Hlupáku! Přišel jsi až ze vzdálených, šedivých kopců Cimmerie, aby se tvůj osud naplnil v pralesích Conajohary!“
„Už jednou jsi měl možnost mě zabít,“ zavrčel Conan. „Proč jsi to neudělal?“
„To pro tebe ještě můj bratr nenamaloval lebku na černo a neuvrhl ji do věčného ohně planoucího na Gullahově tmavém oltáři. To ještě nezašeptal tvoje jméno černým duchům, kteří žijí na pláních Země tmy. Pak však přiletěl netopýr od Hory mrtvých a krví nakreslil tvou podobu na kožešinu bílého tygra, která visí před dlouhým domem, ve kterém spí čtyři Bratři noci. Obrovští hadi se jim plazí u nohou a hvězdy jim září ve vlasech jako světlušky.“
„A proč mě bohové temnot odsoudili k smrti?“ dotazoval se Conan.
Něco, ruka, noha, či snad spár, se vynořilo z modré záře a zašmátralo ve vlhké hlíně. Vzápětí tam zaplál jakýsi symbol, jakoby kreslený živým ohněm a pak zhasnul. Conan jej však stačil rozeznat.
„Odvážil ses zneužít znamení, které mohou používat jen Jhebbal-Sagovi kněží. Hromy zahřměly v Horách mrtvých a divoký vítr vanoucí od Jezera duchů porazil chýši s oltářem Gullahovým. Posel čtyř Bratří noci přiletěl za mnou a zašeptal mi tvé jméno. Doběhl jsi svůj poslední závod. Teď už jsi mrtvý muž. Tvá hlava bude viset v chrámové chýši mého bratra. Tvé tělo předhodíme Jhilovým dětem, které mají černá křídla a ostré zobáky.“
„A kdo, k čertu, je ten tvůj bratr?“ dotazoval se Conan. Nahý meč třímal v ruce a druhou rukou si opatrně z opasku uvolňoval sekyru.
„Zogar-Sag, dítko Jhebbal-Sagovo, který čas od času navštěvuje své posvátné háje. Gwawelská žena jednou přespala v Jhebbal-Sagově posvátném háji. Její dítě – to je Zogar-Sag. Já jsem Jhebbal-Sagův syn narozený z plamenné bytosti jiného světa. Zogar-Sag mě vyvolal ze Země mlh. Kouzly, zaklínáním a svou vlastní krví mě vtělil v hmotu svého vlastního světa. My jsme dvojjedinou bytostí, jsme spoutáni neviditelnými pouty. Jeho myšlenky jsou moje myšlenky, když jej někdo udeří, i já mám podlitinu. Když já jsem zraněn, i on krvácí. Ale dost už zbytečných slov. Již brzo bude tvůj duch rozmlouvat s duchy Tmavé země. Oni ti budou vyprávět o starých bozích, kteří nevymřeli, ale sní kdesi v hlubinách dálek, aby se čas od času probudili.“
„Rád bych viděl, jak vypadáš,“ zavrčel Conan mezi zuby a vytáhl sekyru z opasku. „Ty, který zanecháváš ptačí stopu, svítíš jako živý plamen a mluvíš lidským hlasem!“
„To také uvidíš!“ ozval se hlas z plamene. „Dívej se a vezmi si ten poslední pohled s sebou do Země tmy!“
Záře se zachvěla a slábla. Nakonec pohasla docela. Tvář stvoření začala nabývat stínové formy. Zprvu si Conan myslel, že je to sám Zogar-Sag, zahalený modrým světélkováním. Tvář se však vznášela výš než byl Conanův obličej a vyzařovalo z ní nezměrné zlo. Conan si všiml několika odlišností proti podobě gwawelského šamana – sešikmení očí, špičatých uší a vlčí tenkosti rtů. Všechny tyto démonické rysy byly u tváře vznášející se před ním silně zdůrazněny. Oči plály ohněm, jako rudé uhlíky
Pomalu se objevovaly další podrobnosti. Štíhlý trup, od pasu nahoru pokrytý hadími šupinami a s lidskýma rukama, od pasu dolů dlouhé čapí nohy ukončené širokýma, tříprstýma nohama obrovského ptáka. Kolem končetin podivného stvoření se stále objevovalo modravé světélkování. Conan měl pocit, že bytost je zahalena jemnou mlhou.
Neviděl, jak se obluda pohnula, ale najednou se tyčila přímo nad ním. Dlouhá paže, která byla ukončena silnými, srpovitě zahnutými drápy, jak si v té chvíli všiml, se bleskově zvedla do výšky a švihla dolů k jeho krku. S divokým výkřikem se probral z chvilkového omámení, vrhl se stranou a zároveň hodil sekyrou. Démon se vyhnul zbrani neuvěřitelně rychlým pohybem úzké hlavy a znovu se na Conana vrhl.
U všech ostatních obětí byl démonovým mocným spojencem strach. Conan se ale nebál. Věděl, že jakýkoliv démon vtělený v hmotnou podobu může být zničen zbraní, ať už je jeho podoba jakkoliv příšerná.
Jedna z paží ozbrojená drápy mu srazila z hlavy helmu. O něco níže a byla by z něj bezhlavá mrtvola. V Conanovi však zaplála divoká radost, když cítil, jak meč vniká obludě hluboko do slabin. Bleskově se vyhnul drtivému úderu, uskočil a současně vytrhl meč z rány. Drápy ho zasáhly do prsou a roztrhly kroužkovou košili jako papír. Conanův další útok byl útokem hladového vlka. Vnikl mezi rozhozené paže a plnou silou vbodl meč do břicha svého protivníka. Cítil, jak se kolem jeho těla svírají silné ruce, jak mu na zádech rvou ostré drápy zbroj z těla a snaží se zasáhnout některý z důležitých orgánů. Byl oslněn modravou září, chladnou jako led, pak se vytrhl celou silou z toho drtivého sevření, které začalo pomalu slábnout a široká čepel meče opsala ve vzduchu bleskový oblouk.
Démon se zapotácel a těžce padl na bok s hlavou visící jen na cárech kůže. Modravá záře zesílila a zrudla jako krev. V jejím svitu se ztratila celá neskutečná postava a z plamenů se začal šířit zřetelný zápach spáleného masa. Conan si otřel z očí pot a krev, otočil se a potácivě se rozběhl lesem. Krev mu stékala po rukou a zádech. Kdesi v dálce, míle na jih spatřil slabou záři, která pravděpodobně pocházela od hořícího srubu. Za ním, směrem od cesty zazněl vzdálený jekot, který jej přiměl ke zrychlení běhu.
8. Není již Conajohary
Bojovalo se na březích Hromové řeky. Bojovalo se divoce i před branami Velitria. Nahoru a dolů po březích řeky plály pochodně a blýskaly se válečné sekyry. Většina osadnických srubů byla srovnána se zemí dříve, než se podařilo zatlačit divoce pomalovanou hordu zpět.
Po boji následoval podivný klid. Lidé se scházeli a rozprávěli ztišenými hlasy a muži s krví prosáklými obvazy tiše pili své pivo v hospodách na východním břehu.
V jedné z nich si ke Conanovi, který si zhluboka přihýbal z velikého poháru vína, přisedl zasmušilý zálesák. Kolem čela měl obvaz a ruka mu visela v pásce. Byl to jeden z těch mála, kteří přežili boj v pevnosti Tuscelan.
„Prý jsi šel s vojáky ke spáleništi pevnosti?“
Conan krátce přikývl.
„Já bych to ještě nezvládnul,“ zamumlal jakoby s omluvou zálesák.
„Nenapadli vás?“ znělo to spíš jako konstatování, než jako otázka.
„Piktové se stáhli zpátky za Černou řeku. Muselo se stát něco, co je pořádně vyvedlo z míry. Jen bohové vědí, co s nimi tak otřáslo.“ Zálesák zamyšleně pohlédl na svou zraněnou ruku a povzdechl. „Říkají, že tam nebylo jediné tělo, které by se dalo pohřbít.“
Conan potřásl hlavou. „Jenom popel. Piktové je naházeli do budov a celou pevnost zapálili dřív, než se stáhli přes řeku. Naházeli tam bez rozdílu své mrtvé i Valannovy muže.“
„Valannus padl mezi posledními – v boji muže proti muži – když se dostali přes valy. Chtěli jej nejdříve za každou cenu živého, ale bojoval tak, že ho museli nakonec zabít. Dost nás padlo do zajetí, a to ve chvíli, kdy jsme už byli tak zesláblí, že jsme nebyli schopni bojovat dál. Cestou se zastavili a začali nás pro vlastní potěšení mučit a pak zabíjet. Zbýval jsem poslední a čekalo mě to samozřejmě také. Právě v té chvíli však zemřel Zogar-Sag a v nastalém zmatku se mi podařilo uprchnout. Potom mě už nikdo nepronásledoval.“
„Zogar-Sag je mrtev?“ vykřikl Conan.
„Tak jest. Viděl jsem na vlastní oči, jak zemřel. Proto také Piktové neoblehli Velitrium jako Tuscelan. Bylo to podivné. V boji neutržil ani nejmenší škrábnutí. Tančil mezi pobitými a mával nad hlavou sekyrou, kterou právě rozbil hlavu poslednímu z mých druhů. Pak vykročil ke mně, vyl jako vlk a u úst měl pěnu. Najednou se zapotácel, upustil sekyru a začal se točit dokolečka. Přitom řval tak, jak jsem neslyšel řvát ani zvíře, ani člověka za celý svůj život. Potom padl mezi mne a oheň, který rozdělali, aby mě na něm mohli péct zaživa, dusil se a zmítal a pak najednou ztuhnul. Piktové začali křičet, že je mrtev. Právě během toho zmatku jsem se zbavil pout a když se seběhli kolem mrtvoly, podařilo se mi zmizet v lese.“
„Viděl jsem jej zřetelně v záři ohně. Vím jistě, že se jej nedotkla jediná zbraň. A přece se mu na těle objevila děsivá zranění, jako by mu je někdo najednou namaloval štětcem a rudou barvou. Krev mu tekla ze slabiny, z břicha a nakonec z krku. Hlavu měl skoro oddělenou od trupu, visela mu jen na zbytcích kůže. Co si o tom myslíš?“
Conan neodpovídal a hraničář, který věděl, že jsou některé věci, o kterých Cimmeřan mluví nerad, pokračoval: „Žil za pomoci magie a jistě byl i za pomoci magie zahuben. Právě ta záhadnost jeho smrti připravila většinu Piktů o všechnu odvahu. Ani jeden z těch, kteří to zažili, nebojoval pak u Velitria. Prchali ve zmatku přes Černou řeku. Ti, kteří bojovali na Hromové řece, patřili k prvním skupinám, které tam dorazily ještě před Zogarovou smrtí. Naštěstí jich bylo na dobytí města málo.“
„Prchal jsem pak po cestě, hned za hlavní skupinou Piktů a byl jsem si jist, že mě nikdo od pevnosti nepronásleduje. Podařilo se mi proplížit se mezi nimi a tak jsem se dostal do města. Ti chlapi, které jsi vedl do města od solisek, tam dorazili bez potíží a v klidu. Zato ženské s dětmi se dostali k bránám města na poslední chvíli. Ti pomalovaní ďáblové už jim byli na dohled! Kdyby je byl ten Balthus se starým Sekáčem chvíli nezdrželi, byli by Piktové pobili všechny ženské a děti dřív, než by se dostali do bezpečí. Prošel jsem taky kolem místa, kde Balthus s tím psem bojovali poslední boj. Leželi doslova uprostřed hromady pobitých Piktů – těsně kolem nich jsem jich napočítal sedm, zabitých buď sekyrou, nebo potrhaných tesáky a další leželi na cestě, zabití šípy.“
„Balthus byl skutečný muž,“ řekl Conan. „Připíjím na jeho počest a taky na počest Sekáče, který neznal strach.“ Prolil hrdlem obrovský doušek vína a zbytek vylil na zem s podivným, pohanským gestem. Pak rozbil pohár o zem. „Přísahám, že Balthova smrt bude stát Pikty deset hlav a sedm zaplatí za smrt toho psa, který byl lepším bojovníkem, než mnohý muž!“
A hraničář, který pohlédl do planoucích modrých očí, nepochyboval o tom, že tato barbarská přísaha bude dodržena.
„Chtějí pevnost vybudovat znovu?“
„Ne. Aquilonie už Conajoharu ztratila. Hranice byla posunuta zpět. Novou hranici teď vytvoří Hromová řeka.“
Zálesák povzdechl a zamyšleně pohlédl na své hrubé ruce, ztvrdlé od stálého zacházení s mečem a sekyrou. Conan natáhl dlouhou paži po džbánu s vínem. Scout se na něj díval a porovnával jej s ostatními muži okolo nich, s muži, kteří zemřeli na březích teď už ztracené reky a porovnával jej s divochy žijícími právě za tou řekou. Conan si jeho upřeného pohledu nevšímal.
„Divošství je přirozeným stavem lidstva,“ řekl nakonec zachmuřeně zálesák, s očima stále upřenýma do Conanovy tváře. „Civilizace je nepřirozená. Je to jen momentální shoda okolností a souhra náhod. Divošství a divochům však bude patřit konečné vítězství.“
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